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uUTG

Our grassroots brand has been a constant in
the marketplace and in the hands of shooting
enthusiasts since our establishment over
30 years ago. From the days of plinking with
our first 10/22 to the present, UTG® scopes
have been a common go-to for affordable
hunting and shooting sports optics that deliver
complete solutions out-of-the-box.

Known by many of our customers, the proven
TRUE STRENGTH® platform, an advanced
sealed recoil system at the core of every
UTG® scope, provides legendary shockproof,
fogproof, and rainproof performance. Shooters
who find value in application-specific features,
but within a large variety to choose from look to
UTG®, an essential collection and f dation

that continues to pave the way for the new and
the experienced.

THE GRASSROOTS EVERYDAY CHOICE.
COMPLETE SOLUTIONS OUT-OF-THE-BOX.

UTG  yNBEATABLE VALUE. THIS IS UTG®.

HIGHLIGHTED
FEATURES

TRUE STRENGTH® PLATFORM
Maximum recoil endurance with
structurally reinforced internal
components. Nitrogen-purged to be
waterproof, fog proof, and shock proof.

MULTI-COLOR ILLUMINATION

Red-green or patented EZ-Tap® 36
illumination colors available on most
models, customizable to your eyesight
and environment.

LIFETIME WARRANTY

Leapers® Lifetime Warranty covers all
UTG® products with a priority on the
customer. See website for terms and
conditions.

* * LEAPERS * x

LIFETIME

= WARRANTY =

LIFETIME WARRANTY



UTG SCOPES

SCP3-18IEBG4 / SCP3-U416A0IEW / SCP3-UM312A0IEW / SCP3-UM416A0IEW
/ SCP-M312A0WQ / SCP-M312A0D / SCP-U6245A0IEW / SCP3-274LAOIEW /

SCP-M392A0LWQ / SCP-27PRGW / OP3-GM4164UMOA

RETICLES

ALLUTG® scopes have Second Focal Plane reticles. Detailed information can be DETAIL SCOPE

found on the Leapers website.
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OVERVIEW ®

NOTE: Scope depicted is for illustration purposes
and may not represent your actual product and its
featured components.

=
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01 Diopter 07 Elevation Turret

02 Diopter Lock Ring (Select Models) 08 Red/Green Reticle Illumination or Side
Parallax Adjustment Wheel (Select Models)
03 EZ-Tap® IE® Control Panel (Select Models)
09 Turret Lock Ring (Select Models)
04 Battery Compartment (Select Models)
10 Parallax Adjustable Objective (Select Models)
05 Magnification Adjustment
X Included Accessories: Lens caps, cleaning
06 Windage Turret cloth, sunshade, wrench, and battery and

scope rings on select models.
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¢ INGESTION HAZARD: This product
contains a button cell or coin battery.

e DEATH or serious injury can occur if
ingested.

e A swallowed button cell or coin battery
can cause Internal Chemical Burns in
as little as 2 hours.

e KEEP new and used batteries OUT OF
REACH OF CHILDREN.

¢ Seek immediate medical attentionif a
battery is suspected to be swallowed or
inserted inside any part of the body.
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A BATTERY WARNING

Remove and immediately recycle or dispose of used batteries according to local regulations

and keep away from children. DO NOT dispose of batteries in household trash or incinerate.
Even used batteries may cause severe injury or death.
Call a local poison control center for treatment information.

Battery type (for SCP3-18IEBG4 / SCP3-U416A0IEW / SCP3-UM312A0IEW / SCP3-
UM416A0IEW / OP3-GM4164UMOA / SCP-U6245A0IEW / SCP3-274LAOIEW): CR2032

Battery type (for SCP-M392A0LWQ / SCP-27PRGW): CR1620
Battery voltage: 3V
Non-rechargeable batteries are not to be recharged.

Do not force discharge, recharge, disassemble, heat above (manufacturer’s specified
temperature rating) or incinerate. Doing so may result in injury due to venting, leakage or

explosion resulting in chemical burns.

A BATTERY WARNING

Ensure the batteries are installed correctly according to polarity (+ and -).

Do not mix old and new batteries, different brands or types of batteries, such as alkaline,
carbon-zinc, or rechargeable batteries.

Remove and immediately recycle or dispose of batteries from equipment not used for an

extended period of time accordingly to local regulations.

Always completely secure the battery compartment. If the battery compartment does not

close securely, stop using the product, remove the batteries, and keep them away from children.
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A WARNING: Follow Product instructions before installation! Before installation ensure the firearm
is un-loaded. Be sure to strictly follow all basic rules of firearm safety and the safe handling, use,
and legalities of the firearm. Improper use or installation of the Product may cause damage, injury,
or death. Installation by a competent gunsmith is recommended. Modification of the Product or the
firearm may nullify the warranty.
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QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Instruction below) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)

A1. QUICK DETACH (QD) LEVER LOCK

1. Turnthe lever to the unlocked position. Install on @
rail and turn lever completely to locked position
to test for function.

2. Ifthe mount cannot be installed onto the rail, the E]
lever cannot completely turn, or mount fitment
is loose on the rail; tension adjustments need f&]
to be made. In the unlocked position and using
the included tool (M2.5 Hex), turn the tension
adjustment screw clockwise to increase and counterclockwise to decrease tension.

3. Proper tension is achieved once mount securely attached to the rail with zero movement and lever
is turned completely to its locked position. NOTE: The amount of force required to lock and unlock
the lever should not be excessive or require two hands but should require deliberate effort.

A2. SCOPE INSTALLATION

1. Remove the top halves of your scope rings or
mount.

2. Installthe scope rings or mounton therailina
position that can account for your required eye
relief and that gives you a full field of view (FOV).

3. Reinstall the top halves of your scope rings or
mount while taking care to tighten the locking
screws in a cross-torque pattern. Tighten up
to a point where your scope can stay in place but can still be rotated and moved forward and
rearward.

4. Ensure thatthe reticle is leveled with proper eye relief and a full FOV having been achieved.

5. Completely tighten the locking screws in a cross-torque pattern. Recommended torque value
is 15 in-lbs.

| 9



B. OPERATION

B1. BATTERY INSTALLATION

1. Unscrew the battery cap located on the left side
of the turrets or the top of the ocular-end of the
optic to access the battery compartment.

2. Place the CR2032 or CR1620 battery (depending
on model of scope) into the compartment with its
+ side facing up.

3. Reinstall the battery cap until securely tightened.

B2. RETICLE ILLUMINATION

B2-1. Red-Green Illumination

* The white dot located on the optic’s main body to the side of the turret
indicates the current illumination setting.

* The color of the tapering bands indicates whether the reticle is
illuminated in green or red.

* The bands’ increasing and decreasing taper indicate how bright the
illumination of the reticle will be with the widest width being the brightest
and the narrowest width being the dimmest.

* Aligning the white dot with the “R” or the “G” turns off the illumination.

B2-2. Patented EZ-Tap® 36-Color Illumination

¢ Pressing either R (red) or G (green) button turns on illumination in the
respective color. Additional presses of the button cycles through the
different brightness intensities.

* Holding both R and G buttons for 1 second activates (and deactivates)
36-color illumination mode.

* Additional presses of either the R or G buttons cycle through the different
colors. See Color Index Table.

* Holding either R or G button for 1 second turns off illumination.




COLOR INDEX TABLE

. Intensity

Crimson

Pink Coral

Yellow Khaki

Color .

“ Sky Blue Dodger Blue Indigo Midnight Blue

B3. MAGNIFICATION ADJUSTMENT

For variable power scopes, adjust the magnification by rotating the power
ring counterclockwise to zoom in and clockwise to zoom out. NOTE: for
scopes with MIL/MOA measurements, those measurements are only
accurate at the highest power. Using the measurements at other powers
other than the highest requires further calculation. Point of impact (POI),
however, remains consistent across all powers when using the central
crosshair or dialing in the turrets.

B4. DIOPTER ADJUSTMENT

Adjusted at the rearmost (ocular) end of the scope, diopter adjustment
fine-tunes the reticle to your unique vision for optimized clarity and sharp
image quality.

To adjust, look at a light-colored background to clearly view the reticle.
While looking, turn either the eyepiece or the entire ocular bell (depending
on model of scope) clockwise or counterclockwise until the reticle appears
clear and sharp. It is important to adjust incrementally each time with a
fresh view of the reticle and before your eyes automatically adjust to the
reticle over time.

Brown

Goldeniod | Chocolsts | owve |
Lawn Green Plain Green Spring Green Olive Drab

-~
>
Thiste o] e |

Maroon

oyan haure Cadetblue

Navy

If your scope features a diopter lock ring, after making your adjustment, tighten the lock ring to
secure your diopter adjustment in place. For scopes with diopter adjustable ocular bells, turn the
lock ring counterclockwise until tightened. For scopes with diopter adjustable eyepieces, turn

clockwise until tightened.
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B5. PARALLAX ADJUSTMENT

Depending on the variable scope, parallax
adjustments can be made via the adjustable
objective at the front or the turret on the left side of
the scope and are marked with range increments to
getyou close and to then be fine-tuned by the eye.

B6. LOCKING AND UNLOCKING WINDAGE & ELEVATION (W/E) TURRETS

UTG Scopes feature lockable
WY/E turrets to prevent
accidental adjustments and
loss of zero.

B6-1. Scopes with
Uncapped Turrets
Afriction-lock ring at the
base of the turret, when
turned, either secures the turret in place (clockwise) or allows for adjustments to be made
(counterclockwise).

B6-2. Scopes with Capped Turrets

Once uncapped, a pair of small set screws secures the turret in place. Loosening the set screws
with the included tool allows for adjustments to then be made.

B7.ZEROING THE SCOPE

Your scope is zeroed once the bullet’s point of impact (POI) is the same as your Point of aim (POA)
atyour preferred zeroing distance. The click value can be found on the top face of each turret.

B7-1. Windage Adjustment

To move the POI to the right, turn the windage adjustment turret (right side of scope)
counterclockwise and clockwise to move to the left.

B7-2. Elevation Adjustment
To move the POl up, turn the elevation adjustment turret (top side of scope) counterclockwise and
clockwise to move down.

B7-3. Zero Resetting

UTG Scopes with zero lockable friction-lock rings at the base of their turrets additionally are zero
resettable, allowing you to reset the turrets after having zeroed so that the ‘0’ indicators face rearward.

1. With the lock ring tightened, use the included tool to loosen the locking screw(s) on the top or
12|



around the circumference of the turret to disengage it from adjustment. Do not try to completely
remove the screw(s) as it is staked.

2. Rotate turret until the ‘0’ indicator faces rearward.

3. Hold turretin place and retighten the locking screw(s). Do not overtighten.

C. CARE & MAINTENANCE

Lenses: To clean lenses, remove any large particles with an optical lens brush. To remove fine
particles, use the provided microfiber cloth. If the cloth becomes soiled, wash in lukewarm soapy
water and leave to air dry. To further clean the lenses, you may use pure alcohol, high-grade glass
cleaner, or distilled water on a cotton swab. To ensure long-lasting high performance, keep lens
surfaces free of dirt, oil, grease, etc. To best protect the lenses, close the provided lens caps when
the scope is notin use.

Adjustable Features: When any adjustment turret is loosened, keep it free of any liquids, dirt, or
dust debris.

Scope Body: If dirt, dust, fingerprints, etc. accumulate on the scope body, simply wipe the body
down with a clean dry cloth. Do not use the included microfiber cloth.

Storage: Store your scope in a well-ventilated, dry, and dark place. If the scope is wet, dry the
scope prior to storage. If storing for an extended period of time, remove the battery from the scope.

D. LIFETIME WARRANTY

Leapers® warrants that all products conform to published specifications and are free from defects
in material and workmanship. Leapers® will repair or replace a defective product for the duration
of the product’s life span. Verification through a Return Authorization (RA) number is required. If
the product is discontinued, credit in the amount of the product’s MSRP may be applied toward a
replacementitem.

NOTE: Our warranty does not extend to theft, loss, deliberate, accidental, or cosmetic damages,
negligence, misuse, disassembly beyond normal maintenance, or any unauthorized repair or alteration.
Please take caution when purchasing products on the secondary market. A Leapers® product that
is purchased secondhand is always at the buyer’s own risk. We cannot guarantee that the product
you purchased is genuine without a serial number or complete with all necessary parts unless
returned and inspected.

Leapers® reserves the right to confiscate counterfeit products based on our intellectual property
rights and usage and always recommends purchasing Leapers® products through reputable retailers.

Please feel free to call us at +7 (734) 542-1500 or email us at office@leapers.com. You may
submit a customer service inquiry via our website at www.leapers.com/c or awarranty
request at www.leapers.com/support/lifetime-warranty.
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/\ WARNUNG: Befolgen Sie vor dem Einbau die Anweisungen des Produkts! Vergewissern Sie sich
vor dem Einbau, dass die Waffe nicht geladen ist. Achten Sie darauf, dass Sie alle grundlegenden
Regeln der Waffensicherheit und der sicheren Handhabung, Verwendung und GesetzmaBigkeiten
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QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Anleitung unten) (35in-lbs) (35 in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)

A1. SCHNELLLOSEHEBEL

1. Schwenken Sie den Verriegelungshebel @
in die gedffnete Position. Setzen Sie
das Montageunterteil auf lhre Weaver / E]

Picatinnyschiene passend auf und schlieBen und

offen Sie den Hebel mehrfach probeweise.

Falls die Montage nicht aufgesetzt werden f&]

kann, der Hebel nicht komplett schlieBt

oder die Montage nicht fest sitzt, muss die

Hebelspannung justiert werden. Dazu drehen Sie die Stellschraube mit dem Innensechskantim

Hebel mittels des beiliegenden 2,5mm Sechskantschlissels. Drehen im Uhrzeigersinn erhoht

die Klemmkraft der Halteklammer, entgegen dem Uhrzeigersinn wird diese verringert.

3. Die optimale Einstellungist erreicht, wenn der Hebel in komplett geschlossener Position anliegt
und das Montageunterteil kraftschllssig und bewegungsfrei auf der Montageschiene aufsitzt.
Der Hebel sollte mit einer Hand zu 6ffnen oder zu schlieBen sein. UbermaBiger Kraftaufwand
oder beidhandiger Einsatz darf hierbei nicht erforderlich sein.

A2. SCOPE INSTALLATION

1. Schrauben Sie die Ringoberteile ab.

2. Montieren Sie die Ringunterteile oder die
Integralmontage in einer zu Ihrem Augenabstand
passende Position auf der Schiene, sodass
Sie beim Durchblick durch die Optik ein volles
Sehfeld erhalten.

3. Setzen Sie die Ringoberteile wieder auf die
Unterteile und drehen Sie die Schrauben tiber
Kreuz fest, sodas die Optik mit leichtem Kraftaufwand noch vor- und zurilickschiebbar sowie
rotierbar bleibt.

[
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4. Richten Sie die Optik aus und Vergewissern Sie sich, dass die horizontale Linie des Absehens
mit der Waagerechten der Montageschiene tibereinstimmt und ein volles Sehfeld beim
Durchblicken gegeben ist.

5. Ziehen Sie nun alle Ringschrauben mit dem empfohlen Wert von 15 inch-pound kreuzweise fest.

B. BEDIENUNG

B1. BATTERIE EINSETZEN

1. Drehen Sie den Batteriefachdeckel entgegen
dem Uhrzeigersinn auf und nehmen Sie lhn ab,
sodass das Batteriefach zugangigist. Je nach
Modell befindet es sich im Linken Verstellturm
oder auf der Oberseite des Okulars zwischen den
Tastschaltern.

2. Setzen Sie die modellabhangige CR2032 oder
CR1620 Knopfzelle mit dem Pluspol nach Oben
in das Batteriefach.

3. Schrauben Sie den Batteriefachdeckel wieder fest.

B2. ABSEHENBELEUCHTUNG

B2-1. Rot / Griin-Beleuchtung

* DerweiBe Punkt am Korpus der Zieloptik zeigt die momentane
Beleuchtungseinstellung an.

* Die Farbe der verjiingenden Bandmarkierung zeigt an, ob Rote oder

Leuchtstérke an, die Schmalste steht fiir die Dunkelste und die Breiteste E I i

Grine Absehenbeleuchtung gewahlt ist.
* Die schmaler oder breiter aufgebrachte Bandmarkierung zeigt die
fir die Hellste Beleuchtungsstarke.
¢ Die Beleuchtung ist ausgeschaltet, wenn das “R” oder “G” auf den weiBen Punkt gestellt ist.

B2-2.P ierte EZ-Tap 36-Far Absehenb g

¢ Durch Driicken der R (rot) oder G (griin) Taste wird die entsprechende
Beleuchtungsfarbe aktiviert. Mehrfaches Driicken erhoht die
Leuchtstéarke, bis sie wieder bei der niedrigsten Stufe beginnt.

¢ Gleichzeitiges Driicken der Rot- und Griintaste fiir 1 Sekunde schaltet
den erweiterten 36 Farben Beleuchtungsmodus an bzw. wieder aus.

16 |




Im eingeschalteten 36 Farben Modus: Weiteres Betéatigen der R oder G Taster schaltet vor- und

rickwarts durch die verfliigbare Farbpalette. Siehe untenstehende Tabelle der verfiigbaren
Farben:

Driicken des R oder G Tasters flir 1 Sekunde schaltet die Beleuchtung aus.

TABELLE DER VERFUGBAREN FARBEN

. Intensitat -
>

Distel

| I R e rmesivot | oraun | astaentrau
Gelo Khald | cotdrute senokotasenivaun| oty |
R — | Fribingsgrin | _Ogrin | Seogrin | Waldgrin _|
haur

[,

B3. EINSTELLEN DER VERGROSSERUNG BEI VARIABLE ZIELFERNROHREN

Bei variablen Zielfernrohren wird die VergroBerung durch Drehen des
Zoomringes geandert. Drehen im Uhrzeigersinn vergréBert, Drehen entgegen
dem Uhrzeigersinn verkleinert die VergoBerung.

Farbe

B4. DIOPTRIENVERSTELLUNG / INDIVIDUELLE SEHSCHARFE

Am Einblick (Okular)befindet sich der Stellring zur Dioptrieneinstellung, um
das Bild optimal und klar an Ihre individuelle Sehscharfe anzupassen.

Zur Einstellung, blicken Sie durch die Optik auf einen hellen, einfarbigen
Hintergrund und drehen Sie den Stellring bzw. das Okular mit oder entgegen
dem Uhrzeigersinn, bis das Absehen / Fadenkreuz vor lhrem Auge klar und
scharf erscheint. Wiederholen Sie dies mit Unterbrechungen, wahrend
dieser das Auge entspannt bzw. resettet, bevor es sich erneut an das
Absehen anpasst, um bei der spateren Anwendung direkt mit der optimalen
Scharfeeinstellung zu beginnen.




Verfugt Ihr Zielfernrohr Gber einen Feststellring fiir den Dioptrien-Einstellring, ziehen Sie diesen
nach dem Einstellen gegen den Stellring fest an. Zielfernrohre mit drehbarem Okulartubus werden
durch Drehen des Feststellringes entgegen dem Uhrzeigersinn arretiert. Zielfernrohre mit 2
Stellringen (Scharfe und Arrettierung) werden durch Drehen mit dem Uhrzeigersinn arrettiert.

B5. EINSTELLUNG DER PARALLAXE

Zieloptiken mit variabler VergroBerung und
Parallaxenverstellung erméglichen es, das Absehen
in derselben Bildebene wie das Ziel zu projizieren, um
Zielfehler durch schrages Einblicken zu vermeiden.
Je nach Modell, befindet sich die
Parallaxenverstellung vorne am Objektivring

oder im seitlichen linken Turm. Sie ist mit
Entfernungsmarkierungen versehen und wird durch
Vor- und Zurlickdrehen auf das Auge das Schiitzen eingestellt. Die optimale Einstellung ist erreicht,
wenn Absehen und Zielbild scharf erscheinen und bei Wanderung / Veranderung des Einblickes
horizontal oder vertikal, das Absehen auf dem Ziel ruhen bleibt.

B6. VERRIEGELUNG UND ENTRIEGELUNG DER SEITEN- UND HOHENVERSTELLTURME (W/E)

UTG Zieloptiken verfiigen s
iber verriegelbare z)

Verstelltirme, um
versehentliches Verstellen
und Anderung der Trefferlage
zuvermeiden !

B6-1. Optiken mit

] 12
s ”
i 1 001

freiliegenden Verstelltiirmen

Ein stark geréandelter Verriegelungsring an der Turmbasis kann durch Drehen gegen den
Uhrzeigersinn die Verstellung entriegeln und durch Drehen im Uhrzeigersinn den Turm in der
eingestellten Position wieder verriegeln

B6-2. Optiken mit Abd

ppen auf den Ver: Urmen
Nach Abschrauben der Schutzkappen, werden zwei Bohrungen an der Turmoberseite sichtbar,
in welchem zwei Stellschrauben / Gewindestifte mit dem beiliegenden Innensechskantschlissel
gelost oder festgeschraubt werden kénnen. Gefiihlvoll anziehen ! Leichtes Losen ist ausreichend,
Madenschrauben nie ganz heraus schrauben !
B7. EINSCHIESSEN DER ZIELOPTIK
lhre Zieloptik ist eingeschossen, wenn der Treffpunkt (Point of Impact) des Geschosses im Ziel
18 |




mit dem Haltepunkt (Point of Aiming) des Absehens auf der gewiinschten Einschussentfernung
ubereinstimmt. Der Verstellwert je Klick ist auf der Oberseite jedes Verstellturms angegeben.

B7-1. Seitenverstellung

Um den Treffpunkt nach RECHTS zu verstellen, drehen Sie den ENTRIEGELTEN Seitenverstellturm
(auf der rechten Seite der Zieloptik) gegen den Uhrzeigersinn. Fur eine Trefferkorrektur nach LINKS,
drehen Sie den ENTRIEGELTEN Seitenverstellturm mit dem Uhrzeigersinn

B7-2. Hohenverstellung

Um den Treffpunkt nach OBEN zu verstellen, drehen Sie den ENTRIEGELTEN Seitenverstellturm
(auf der oberen Seite der Zieloptik) gegen den Uhrzeigersinn. Fir eine Trefferkorrektur nach UNTEN,
drehen Sie den ENTRIEGELTEN Seitenverstellturm mit dem Uhrzeigersinn.

Ein Vorjustieren der Optik, z.B. mit Blick durch den Lauf und dann durch die montierte Optik bei
aufgelegter Waffe und entsprechendem Vorjustieren des Absehens auf einen Anblickpunkt, spart
Zeit und Munition. Grundsatz: Man dreht das Absehen auf das durch den Lauf sichtbare Ziel bzw.
auf den Kugelschlag auf der Zielscheibe !

B7-3. Zuriicksetzen auf die Null-Einstellung

UTG-Zieloptiken mit resettierbaren Sicherungsringen an den Verstelltirmen ermdglichen eine
Nullpunkt-Rickstellung, sodass die ,,0“-Markierungen der Trefferlage nach dem EinschieBen auf
die Markierung ausgerichtet werden kénnen, um unabsichtliche Verstellungen zu erkennen oder bei
gednderten Entfernungen, Umwelteinflissen oder bemerkter Trefferverlagerung zu korrigieren.

1. Beifestgestelltem Verriegelungsring, l6sen Sie die Verriegelungsschrauben auf dem Turmdeckel
bzw. um den oberen Teil der Turmkappe mit dem beiliegenden Werkzeug. Versuchen Sie nicht,
die Schrauben komplett herauszudrehen, diese sind gestaucht montiert !

2. Drehen Sie die nun freilaufende Turmkappe auf die markierte Null-Position.

3. Halten Sie die ausgerichtete Turmkappe in Position und drehen Sie die Sicherungsschrauben
wieder fest. Nicht Gberdrehen !

C. PFLEGE UND WARTUNG

Linsen: Entfernen Sie zur Reinigung zunéachst grobe Partikel mit einem optischen Pinsel. Feine
Partikel entfernen Sie mit dem mitgelieferten Mikrofasertuch. Wird das Tuch verschmutzt, waschen
Sie es in lauwarmem Seifenwasser und lassen Sie es an der Luft trocknen. Fur eine griindlichere
Reinigung konnen reiner Alkohol, hochwertiger Glasreiniger oder destilliertes Wasser mit einem
Wattestabchen oder Swabber verwendet werden. Fur eine dauerhaft hohe Leistung sollten die
Linsen frei von Schmutz, O, Fett usw. gehalten werden. Zum bestmoglichen Schutz schlieBen Sie
die mitgelieferten Objektiv- und Okularschutzdeckel, wenn das Zielfernrohr nicht verwendet wird.
Verstellelemente: Vermeiden Sie den Kontakt der entriegelten oder freiliegenden Tirme und
Verstellringen mit sémtlichen Flissigkeiten, Schmutz oder Partikeln.
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Zielfernrohrtubus: Wenn sich Schmutz, Staub, Fingerabdriicke usw. auf dem Gehéuse
ansammeln, wischen Sie dieses einfach mit einem sauberen, trockenen Tuch ab. Verwenden Sie
hierfur nicht das mitgelieferte Mikrofasertuch.

Aufbewahrung: Lagern Sie ihre Zieloptik in einem gut belufteten, trockenen und Lichtgeschitzten
Raum. Feuchte Gerate immer vor Lagerung abtrocknen. Bei absehbarer langerer Lagerung bzw.
Nichtnutzung empfehlen wir das Entfernen der Batterien !

D. GARANTIEINFORMATIONEN

Leapers® garantiert, dass alle Produkte den veroffentlichten Spezifikationen entsprechen und frei
von Material- und Verarbeitungsfehlern sind. Leapers® repariert oder ersetzt ein defektes Produkt
fir die Dauer der Lebensdauer des Produkts. Eine Uberpriifung durch eine Return Authorization
(RA) Nummer ist erforderlich. Wenn das Produkt nicht mehr hergestellt wird, kann eine Gutschrift in
Héhe des MSRP des Produkts fir einen Ersatzartikel verwendet werden.

HINWEIS: Unsere Garantie erstreckt sich nicht auf Diebstahl, Verlust, vorsétzliche, zufallige oder
kosmetische Schaden, Fahrléssigkeit, Missbrauch, Demontage tber die normale Wartung hinaus
oder nicht autorisierte Reparaturen oder Anderungen.

Bitte seien Sie vorsichtig, wenn Sie Produkte auf dem Sekundéarmarkt kaufen. Der Kauf eines
Leapers®-Produkts aus zweiter Hand erfolgt immer auf eigenes Risiko des Kaufers. Wir kdnnen
nicht garantieren, dass das von lhnen gekaufte Produkt ohne Seriennummer echt oder mit allen
notwendigen Teilen vollstandig ist, es sei denn, es wurde zurtickgeschickt und tberprift.

Leapers® behalt sich das Recht vor, geféalschte Produkte zu konfiszieren, basierend auf unseren
geistigen Eigentumsrechten und der Nutzung und empfiehlt immer, Leapers® Produkte Uber seriose
Héndler zu kaufen.

Sie erreichen uns telefonisch unter 0049 6041 9696860, per Email unter customerservice@
utgeurope.com oder senden Sie eine Garantie / Serviceanfrage tiber das Kontaktformular auf:
www.utgeurope.com/service.
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B6-1. OnTukm c Hezakputu (uncapped) TbpeTn
B6-2. OnTuku c kanayku (capped turrets)
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B7-1. Perynupane no xopuaoHtana (Windage)
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D. LOXXMBOTHA FTAPAHUUA

/A\NPEAYNPEXXAEHWE: Cnassalite MHCTPYKLMWUTE Ha NpoayKTa npean MoHTax! Mpeau MoHTaxa
ce yBepeTe, Ye OrHEeCTPesHOTO OpbXWe He e 3apedeHo. YeBepeTe ce, Ye CTPUKTHO craspaTe
BCUYKM OCHOBHW MpaBuia 3a 6e30MacHOCT Ha OrHECTPEeIHOTO opbXue 1 6esonacHoTo 6opaBeHe,
13MoN3BaHe M 3aKOHHOCT Ha OTHECTPeNnHOTO opbXwue. HenpaeunHata ynotpe6a MM MOHTax
Ha [MpoaykTa MoXKe Aa AoBese A0 NoBpeaa, HapaHABaHe WK CMbPT. MpenopbyBa Ce MOHTaXbT
[la ce M3BBLPLWM OT KOMMETEHTEH OpbXeeH Maictop. MoauduumpaHeto Ha lMpoaykta unu Ha
OrHeCTPesIHOTO OpbXKMe MoXKe Aa loBeAe A0 OTNajaHe Ha rapaHuuaTa.
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X sbarapcku (BuLcARIAN)

)

;@@

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(MHCTPYKUWA No-a0ny) (35in-lbs) (85in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)
A1.5BbP30 CBAJIAEM 3AKJ/1HOYBALL, JIOCT (QD)

1. 3aBbpTeTe 10CTa B OTK/HOYEHO NOMOXKEHME. @

MoHTupaliTe ro BbpXy pencarta v 3aBbpTete
nocTa loKpaii B 3aKN0YEHO NoNoXeHue, 3a aa [E]
npoeepute GyHKLMOHANHOCTTA.

2. AKO MOHTaXbT He MOXe fia 6b/e NOCTaBEH BbPXY
pencarta, ako 10CTbT He MOXe /1a Ce 3aBbPTH ’b
[0Kpai UK ako MOHTaXbT CTOM xnabaBo BbPXY
pencara, e He06X0AMMO perynvpaHe Ha onbHa.
B 0TKNHOUEHO MNONOXKEHME 1 C MOMOLLITA Ha BK/THOYEHNA MHCTPYMEHT (M2.5 LecTocTeHeH Ktou),
3aBbpTeTe BUHTA 3a perynmpaHe Ha onbHa No YacoBHUKOBATa CTPe/NKa 3a yBennyapaHe Ha
onbHa 1 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPesika 3a HaMaNiABaHe Ha OMbHa.

3. TMpaBUAHWUAT OMbH € MOCTUTHAT, KOraTo MOHTaXbT e 3APaBo 3aKpeneH KbM pencara 6e3
HUKaKBO [IBUXXEHMWE U NOCTBT € 3aBbPTAH A0Kpait A0 3akntoyeHo nonoxexHne. SABEJIEXKKA:
HeobxoavMara cuna 3a 3akntoyBaHe 1 OTKNIOYBaAHE Ha N10CTa He TpAbBa Aa 6bae NpekoMepHa
WNK Aa N3NCKBa [iBe PbLie, HO TpAGBA Aa M3UCKBA LIeNIEHaCOYeHO ycunve.

A2. MOHTAXK HA ONTUKA

1. Csanete ropH/Te NONOBMHMN Ha BalInTe
MOHTaXHU Xanku UM MOHTax.

2. MoHTMpaiTe Xankute unm MoHTaxa Bbpxy
pencara B no3uuua, KOATo 0T4KTa HEO6X0AUMOTO
pascToaHue Ao okoto (eye relief) n ocurypasa
NbAHO 3putenHo none (FOV).

3. MoHTUpaliiTe OTHOBO FOPHWTE MONOBUHM Ha
XankuTe AU MOHTaxa, KaTo BHUMaBaTe aa
3aTArate GUKCUpPALLUTE BUHTOBE B KpbCTOCAHA NOCNEA0BATENHOCT (Cross-torque pattern).
3aTerHerte 10 CTEMEH, B KOATO ONTUKATa OCTaBa Ha MACTO, HO BCE OLLie MOXe [la Ce 3aBbpTa U a
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Ce MeCTu Hanpe/, 1 Hasaj.

4. YBeperTe Ce, Ye MEePHUKBT (PETUKBABT) € HUBENVPAH, NPU OCUTYPEHO NPaBUIHO Pa3CTOAHWUE A0
OKOTO M Mb/IHO 3PUTE/HO Mofne.

5. HanbnHo 3aTerHere ¢puKcMpaluTe BUHTOBE B KpbCTOCAHa NOC/eA0BaTeHOCT.
MpenopbunteneH BbpTaLL MOMeHT: 15 in-lbs.

B. PABOTA

B1. UHCTAJIALUA HA BATEPUATA

1. PasBwiiTe kanaykaTta Ha 6aTepuaTa,
pasnonoxkeHa oT NABaTa CTpaHa Ha TbpeTuTe Unn
B ropHaTa 4acT Ha OKYNAPHWA Kpail Ha onTukara,
3a [ja nony4nTe A0CTHM A0 OTACNEHNETO 3a
6aTepuaTa.

MocTtaBeTe 6aTepua CR2032 unu CR1620

(B 3aBMCMMOCT OT MOZleNa Ha onTuKaTa) B
oTAeneHneTo, KaTo CTpaHarta ¢ ,,+“ e HacoueHa Harope.

3. 3aBuiTe o6paTHO KanaukaTa Ha 6aTepusaTa 4O Mb/IHOTO M U CUTYPHO 3aTAraHe.

B2. MOACBETKA HA MEPHUKA
B2-1. Yep TKa
* baAnata Touka, pasnonoxeHa BbpPXy OCHOBHOTO TAMIO Ha ONTMKaTa OT
cTpaHaTa Ha TbpeTUTe, Noka3aBa TekyLllaTa HacTpolika Ha nojcBeTkarTa.
* LIBETHT Ha CTeCHABALLWTE Ce NIEHTV NOKa3Ba [anu MEPHUKBT € OCBETEH B
3€/1EHO UMW B YEPBEHO.
* YBenuuyaBaHETO 1 HaMaNABaHETO Ha LUMPWUHAaTa Ha NIEHTUTE Nokasea
APKOCTTa Ha MOACBETKAaTa Ha MepHUKa, KaTo Hal-LUMpoKaTa YacT

CbOTBETCTBA Ha Hal-BUCOKa APKOCT, @ Hal-TACHATa — Ha HaWi-H/CKa APKOCT.
* [loppaBHABaHeTo Ha 6anata Touka ¢ ,R“ unn ,,G“ nsknousa noaceeTkaTta.

B2-2. NaTteHToBaHa EZ-Tap® 36-Color noacBeTka
* HaTtuckaHeTo Ha 6yToH R (YepBeH) unu G (3eneH) BkItouBa NnoAceBeTkaTa
B CbOTBETHUA LBAT. [JOMbAHUTENHU HAaTUCKaHWA Ha GyTOHa NpeBKIoYBaT
MeXAy pa3/INyHUTE HMBa Ha APKOCT.
* 3agbpxaHeTo Ha aBaTta 6yToHa R n G 3a 1 cekyHAa akTuBuMpa (1
[AeakTvBupa) 36-LBETHNA PeXXMM Ha NoacBeTKa.
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* 3BagbpykaHeTo Ha 6yToH Runu G 3a 1 cekyHaa nskntoysa noaceerkara.

TABJINLA C LLBETOBU UHAEKCHU

. UHTeHauTet

[onbnHUTENHUTE HaTUCKaHWA Ha 6yToHKTe R nnn G npeBkitoYBaT Mexay pa3MyHuUTeE LiBETOBE.
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B3. PETY/INPAHE HA YBE/INYEHUETO

Mpwv oNTUKM C NPOMEHNMBO YBENMYEHWE perynupaniTe yBeNnM4eHneTo, kato
3aBbPTUTE NPbCTEHA 3a yBeNnyeHne o6paTHO Ha YaCOBHWKOBAaTa cTpenka
3a npubnuxkasaHe (zoom in) 1 N0 YacOBHMKOBAaTa CTpenka 3a oTaanevyaBaHe
(zoom out). BABEJIEXXKA: npu ontuku ¢ MIL/MOA namepsaHusa, Tesmn
CTOMHOCTM Ca TOYHM CaMOo NpPW Hali-BMCOKOTO yBenunyeHue. ManonssaHeTo
WM Npn 4pyrv yBennveHmna N3nckea A0NbAHUTENHO U3YUCEHUE. ToukaTa
Ha nonageHwue (POI) obaye ocTaBa NOCTOAHHA NPU BCUYKW yBENUYEHUA NpU
M3Non3BaHe Ha LeHTPanHUA KpbCT UM HAacTpoMKa Ypes TbpeTuTe.

B4. PEF'Y/IUPAHE HA AUONTBHPA

[vonTbpbT ce perynupa B Halri-3agHaTa (okynapHa) YacT Ha onTukaTa u
Cny>kv 3a GVHa HaCTPOViKa Ha MepHUKa Crope/ HAUBUAYaNHOTO 3peHe 3a
onTUManHa ACHOTa 1 pA3bK 06pas.

3a HacTpoiika norneaHete KbM cBeTb/ GOH, 3a Aa BUXKAATE ACHO MEPHUKA.
[JokaTo rnepate, 3aBbpTeTe oOKynapa unuv Lenvs okynapeH 6ok (8
3aBMCMMOCT OT MO/IeN1a) MO UM 06paTHO Ha YaCOBHMKOBAaTa CTperka,
[0KaTO MEPHMKBT CTaHe ACEH 1 0TYeTIMB. BaxkHo e fa ce uspbpLusaTt
Marku, NoCTeNEHHM KOpeKLMm, KaTo BCEKU MbT reaTe OTHOBO MEPHWKa,
npeau ounTe BM [a ce agantupar.
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AKo onT1KaTa 1Ma 3aKk/touUBaLL, NPbCTEH Ha MONTbPA, CAEeJ HaCTPOWiKa ro 3aTerHeTe, 3a Aa
dukeupate nosuumaATa. Mpw Mogenu ¢ perynmpyem okynsapeH 610K, 3aBbpTeTe 3akniouBaLLmna
nNpbCTEH 06paTHO Ha YaCOBHWMKOBaTA CTPeska 4o 3aTAraHe. Mpu MOAENU C peryninpyeM okynsp,
3aBbpTeTe N0 YaCOBHMKOBATA CTPe/Ka [0 3aTAraHe.

B5. PETY/INPAHE HA MAPAJIAKCA

OntukuTte ¢ NPOMEHNNBO yBENNYEHNE NMaT
perynupyem napanakc, KOWTo napaBHABa MEpPHUKa
C paBHMHaTa Ha VI306pa)KeHI/IETO Hauentawu
envMrHUpa onNTuYHa rpeluka. Perynuparite, gokato
VI306pa)KeHVIETO Ha uenTta ctaHe ACHO M OTYEeTNIMBO.
I'IapanaKc‘bT € KOpurnpaH, Korato MEpPHUKbT OCTaBa
Hanb/IHO HENOABM>KEH BbPXy UenTta, He3asBuCMMO OT
ABWKEHUATa Ha rnagarta uiu o4umTe.

B 3aBMCMMOCT OT MofeNa, HacTpolikaTa Ha napanakca MoXe Aa Ce 3BbPLLBA Ype3 perynmpyem
npeneH o6eKTUB UK Ype3 TOCT/TbPET OT 1ABaTa CTpaHa Ha onTukaTa 1 € MapkupaHa ¢
AMCTaHUMOHHW CTOMHOCTM 3a NpUBNM3nTenHa HacTpoika, KOATo cref ToBa ce GMHO AoHacTpoliBa
C oKo.

B6. 3AK/IIOYBAHE U OTKJ/TIOYBAHE HA TbPETU 3A XOPU3OHTAJTHA U BEPTUKAJTHA
KOPEKLLMA (W/E)

Ontukute UTG ca
o6opyaBaHu cbC
3aKNMOYBALLM THPETH 3a
W/E, 3a na ce npegoTBpatar
cryyaiHu HacTPOMKN 1
3ary6a Ha Hyna.

B6-1. OnTukKM c He3akpuTh (uncapped) TbpeTn

DpUKLMOHEH 3aK/TYBaLL, NMPBCTEH B OCHOBATa Ha TbPETO, KOraTo ce 3aBbpTu, Unu pukcmpa
TbpeTo (Mo YacoBHMKOBATa CTPE/Ka), Ui No3BO/NABA 3BbPLUBAHE HA HACTPONKK (o6paTHo Ha
yacoBHMKOBATa CTpesnka).

B6-2. OnTukm c kanauku (capped turrets)

Cnep cBanaHe Ha Kanaykara, 4Boiika Manky 3aCTONOpABaLLM BUHTOBE dUKCHpPa TbpeTo.
Pa3xna6BaHeTO Ha BUHTOBETE C BK/TKOUYEHWA MHCTPYMEHT NO3BO/NABA U3BbPLUBAHE HA HACTPOWKK.

B7. HYJIUPAHE HA ONTUKATA

OnTtukara e HynupaHa, korato Toykarta Ha nonageHue (POI) cbBnaga ¢ Toukata Ha NnpuLiensaHe
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(POA) Ha n3bpaHoTo pascTosaHue 3a HynupaHe. CTOMHOCTTa Ha ,,knuK* e oTbenasaHa Bbpxy ropHata
4acT Ha BCAKO TbpeTo.

B7-1. PerynupaHe no xopusoHtana (Windage)

3a npeMecTBaHe Ha POl HaAACHO 3aBbpTeTE TbPETO 3a XOPU3OHTa/Ha KOPeKLWA (AACHaTa CTpaHa
Ha onTrkaTa) 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPesika, a 3a HanfaBo — Mo YaCOBHWKOBaTa CTpeskKa.
B7-2. PerynupaHe no Beptukana (Elevation)

3a npemecTBaHe Ha POl Harope 3aBbpTeTe TbpeTo 3a BepTuKanHa Kopekuua o6paTHo Ha
4YaCoBHWKOBaTa CTpenka, a 3a Hafl0Mly — Mo YaCOBHUKOBATa CTpenka.

B7- Ha Topa (Zero Reset)

Ontukute UTG cbe 3akntouBall, GprKLIMOHEH NPBCTEH B OCHOBATa Ha TbPETUTE NO3BONABAT U
HyNMpaHe Ha MHAMKaTOpPa, KaTo cnef, HynvpaHe MoxeTe Aa nogpasHuTe ,,0“ Mapkepa Hasag,.

1. Tpw 3aTterHar 3aknto4BaLl, NPbCTEH N3MN0N3BaNTe BKIIOYEHNA MHCTPYMEHT, 3a Aa pa3xnabute
3akntoYBaLLMTe BUHTOBE Ha TbpeTo. He ce onuteaiTe Aa rm npemMaxsaTe Hanb/HO, Thit KaTo ca
dukcupaHm (staked).

2. 3aBbpTeTe TbpeTo, A0KaTo ,,0“ UHAMKATOPBT COYN Ha3aa.

3. 3aﬂp'b>KTe TbpPeTo B NO3ULUNA U 3aTerHete OTHOBO 3aKNO4YBaLLUTE BUHTOBE. He I'lpeHaTﬂralZTeA

C.IPXKA U NOAAPDBIKKA

JNewm: 3a nouncTBaHe Ha NeLLUTe OTCTPaHETE NO-eAPUTE YACTULM C YeTKa 3a ONTUYHU NeLLV.

3a npemaxBaHe Ha PUHWTE YacTULM N3NON3BaNTe NpefocTaBeHaTa MUKpodrGbpHa Kbpna. AKo
KbpraTa ce 3aMbpcy, U3nepeTe A B x/1ajika canyHeHa BoJa v A OCTaBeTe [ja U3CbXHe Ha Bb3ayX. 3a
[OMbIHWUTENHO NMOYNCTBAHE Ha NeLLVTe MOXEeTe Aa U3M0N3BaTe YMCT alkKoXosl, BACOKOKAYECTBEH
npenapar 3a CTbK/I0 UMW JleCTUNMpaHa BoAa BbPXy namMy4eH TaMnoH. 3a aa ocurypute
[ABAroTpaiiHa U BUCOKA NPOV3BOAUTENHOCT, MOAABPXKANTE MOBBPXHOCTUTE Ha NeLLUTe YNCTU OT
npax, Macno, rpec v ap. 3a Haii-no6pa 3alluTa 3aTBapATe NPeaoCTaBEHNTe Kanayku Ha neLmTe,
KoraTo onTvKaTa He Ce U3ronaga.

Perynupyemu enemeHTu: Korato KOMTO 11 Aa € perynupall, TbpeTto e pas3xnabeH, ro naserte ot
nonazaHe Ha TEYHOCTY, NPax UM 3aMbpPCABAHUA.

Kopnyc Ha onTukarta: AKo o Kopryca ce HaTpynaT MpbCOoTuWA, Npax, 0Tne4aTbLy 1 4p., NPoCTo ro
3abbpLueTe ¢ YncTa cyxa kbpna. He nsnonseainte npegocrtaBeHata MUKpopubbpHa Kbpna.
CobxpaHeHue: CbxpaHaBanTe onTukaTa Ha cyxo, obpe NpoBETPUBO K TbMHO MACTO. AKO onTukaTa
e Mokpa, no/gcyLueTe A Npeau cbxpaHeHue. Mpu NpoABLIKMUTENHO ChXxpaHeHue n3BaaeTe 6atepuaTa
oT onTuKarta.
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D. A,0)KMBOTHA TAPAHLIUA

Leapers® rapaHTupa, 4e BCMYKM NPOAYKTU OTFOBaPAT Ha Ny6nnKkyBaHUTe cneundukaLmm n ca 6e3
nedekTv B MaTepuana u nspabotkarta. Leapers® Lie peMOHTUPa Unu 3aMeHn AedeKkTHUA NPoayKT
3a Cpoka Ha ekcrnnoartauua Ha npoaykTa. Manckea ce NnpoBepka Ypes HoMep Ha paspelueHue 3a
BpbLuaHe (RA). AKo NpoayKTbT € CNPAH OT NPOM3BOACTBO, KpeauT B pa3mep Ha MSRP Ha npoaykTa
Moxe Aa 6b/e NPUNOXKEH 3a 3aMeCcTBaLL, apTUKY/.

3abenexka: Hallata rapaHuma He ce OTHacA 3a kpaxba, 3ary6a, yMULLNEHW, CyYaltHn unu
KO3MeTUYHU NoBpean, HeBpeXKHOCT, HenpasuiHa ynoTpeba, pas3rno6asaHe N3BbH PaMKUTE Ha
HOpManHaTa NoAApPbXKKA, KakTo U 3a Hepa3peLLeH PEMOHT UK NPOMAHA.

Mons, 6baeTe BHUMAaTENHK, KOraTo KynyBaTe NpoayKTu Ha BTOPUYHMA nasap. MpoayKTbT Ha
Leapers®, KOITO e 3aKkyneH BTopa ynoTpe6a, BUHaru e Ha Co6CTBEH PUCK Ha kyrnyeaya. He

MO>eM [ja rapaHTpaMe, Ye 3aKyrneHWAT OT Bac NPOAYyKT e OpuUriHaneH 6e3 cepueH HOMep Unu
OKOMIMNEKTOBaH C BCUYKM HEOBXOAMMMU YaCTU, OCBEH ako He GbAe BbpHaT U NPOBEPEH.

Leapers® cv 3ana3sa NpaBoTO Aa KOHGWUCKYBa GanLuvBm NPOAyKT Bb3 OCHOBA Ha HaLLMTE NpaBa
Ha VHTeneKTyanHa Co6CTBEHOCT U U3MOM3BaHe U BUHAru NpenopbyBa 3akynyBaHe Ha NpoayKTu
Leapers® upes peHOMWUPaHW TbProBLM Ha Ape6Ho.

Mons, He ce konebalTe Aa HU ce o6aauTe Ha TenedoH +1 734-542-1500 vnv fa HX n3npaTute
nMeiin Ha aapec office@leapers.com. Moxete na Msnparwre 3anuTBaHe 3a 06CyXKBaHE Ha
K/IMEHTN Ypes HalmAa ye6caiiT Ha agpec www.leap VNV 3aABKa 3a rapaHuma
Ha agpec www.leapers.com/support/lifetime-warranty.
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=] éesky (czech)
A. MONTAZ PUSKOHLEDU NEBO MONTAZNICH KROUZK(

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut
(instrukce nize) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)

A1. RYCHLOUPINACI (QD) ZAJISTOVACI PAKA

Hex Screw Locking
(35in-lbs)

1. Otocte paku do odemé&ené polohy. Nainstalujte @
na liStu a otoc¢te paku Uplné do zamc&ené polohy
pro otestovani funkce.

Pokud nelze montaz na listu nainstalovat, paka K)E]
se nemUze Uplné otocit, nebo je usazeni montaze

na listé vile; je nutné provést nastaveni napnuti. ! ]

V odemcené poloze a pomoci pfilozeného

[

nastroje (M2.5 Sestihran) otacejte sefizovacim
Sroubem napnutive sméru hodinovych ruciek pro zvy$eni napnuti a proti
rucicek pro snizeni napnuti.

sméru hodinovych

3. Spravné napnutije dosazeno tehdy, kdyZ je montéZ pevné pfipevnéna k listé bez jakéhokoli
pohybu a paka je zcela otoc¢ena do zamc&ené polohy. POZNAMKA: Sila potfebna k zaméeni
aodemceni paky by neméla byt nadmérna ani vyZzadovat pouziti obou rukou, ale méla by

vyzadovat zamérné usili.

A2. MONTAZ PUSKOHLEDU

1. Odstrafite horni poloviny vasich krouzkd
puskohledu nebo montaze.

2. Nainstalujte krouzky puskohledu nebo montaz
na listu v poloze, ktera zohledni pozadovanou
vzdalenost oka a zajisti plné zorné pole (FOV).

3. Znovu nainstalujte horni poloviny krouzkd
puskohledu nebo montéze a dbejte na utahovani

zajistovacich Sroub( do kfizového vzoru

utahovani. Dotahnéte je do bodu, kdy puskohled zlstane na misté, ale stale jej lze otacet a

posouvat dopfedu a dozadu.

4. Ujistéte se, Ze zadmérny kfiz je vyrovnan a Ze byla dosazena spravna vzdélenost oka a plné zorné pole.
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5. Uplné dotahnéte zajidtovaci rouby v kiizovém vzoru utahovani. Doporugeny utahovaci moment

je 15in-lb.

B. OBSLUHA
B1. INSTALACE BATERIE

1

2. VloZte baterii CR2032 nebo CR1620 (v zavislosti

3. Znovu nainstalujte kryt baterie a utahnéte jej,

. Odsroubujte kryt baterie umistény na levé strané
vézitek nebo na horni ¢asti okularového konce
optiky pro pfistup k prostoru pro baterii.

na modelu puskohledu) do prostoru tak, aby
strana + sméfovala nahoru.

dokud nebude bezpecné zajistén.

B2. OSVETLENi ZAMERNEHO KRIZE

B2-1. Cerveno-zelené osvétleni

B2-2. Patentované EZ-Tap® 36-Color osvétleni

Bila tecka umisténa na téle optiky vedle vézicky indikuje aktualni
nastaveni osvétleni.

Barva zuzujicich se past indikuje, zda je zamérny kfiz osvétlen zelené
nebo ervené.

ZuZovani a roz§ifovani past zaroven indikuje jas osvétleni zamérného
kfize, pficemz nejsirsi sitka odpovida nejvyssiintenzité a nejuzsi Sitka
nejnizsi intenzité.

Vyrovnani bilé tecky s ,,R“ nebo ,,G* vypne osvétleni.

Stisknuti tlacitka R (Cervend) nebo G (zelend) zapne osvétleni v pfislusné
barvé. Dal3i stisknuti tlacitka pfepind riizné Grovné jasu.

Podrzenim obou tlacitek R a G po dobu 1 sekundy se aktivuje (a
deaktivuje) rezim 36barevného osvétleni.

Dalsi stisknuti tlacitek R nebo G prochazi jednotlivymi barvami. Viz
Tabulka barevnych indexd.

Podrzenim tlacitka R nebo G po dobu 1 sekundy se osvétleni vypne.
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TABULKA BAREVNYCH INDEXU

. Intenzita >
. Bodidkova Orchideovs

Rizova Korélova ‘ Karminova ‘ Hnéda ‘ Kastanova

Kk " Zews ] Coloticovs | omovs |

Zwta

o
=) Azurova Azurové modra Kadetni modra
Nebeska modra S LLECIE TG Indigova Pilnoéni modra |Namoknicka modra
B3. NASTAVENI ZVETSENI

U puskohledU s variabilnim zvé&tsenim nastavte zvétSeni otacenim

prstence zvétSeni proti sméru hodinovych ruci¢ek pro pfiblizeni a po sméru
hodinovych ruci¢ek pro oddaleni. Poznamka: u puskohled s méfenim

v MIL/MOA jsou tato méfeni pfesna pouze pfi nejvy8§im zvétSeni. Pouziti
téchto méfeni pfijiném nez nejvyssim zvétSeni vyZaduje dodatecny vypocet.
Bod zasahu (POI) vsak zlistava konzistentni pfi vdech zvétsenich pfi pouziti
stfedového zamérného kfize nebo nastaveni véZicek.

B4. NASTAVENI DIOPTRIE

Nastaveni dioptrie, umisténé na nejzadnéjsi (okularové) ¢asti puskohledu,
jemné doladi zamérny kfiz podle vaseho individuélniho vidéni pro optimalni
ostrost a kvalitu obrazu.

Pro nastaveni se divejte na svétlé pozadi, aby byl zamérny kfiz jasné
viditelny. B€hem sledovani otacejte bud okularem, nebo celym okularovym
tubusem (v zavislosti na modelu puskohledu) ve sméru nebo proti sméru
hodinovych rugi¢ek, dokud nebude zamérny kFiz ostry a ¢isty. Je dlilezité
provadét nastaveni po malych krocich a pokazdé s novym pohledem na
zamerny kfiz, nez si o¢i automaticky zvyknou na jeho obraz.

Pokud je vas puskohled vybaven pojistnym dioptrickym krouzkem, po dokonceni nastaveni jej
utahnéte pro zajisténi polohy dioptrie. U puskohledt s dioptricky nastavitelnym okularovym
tubusem otacejte pojistnym krouZkem proti sméru hodinovych ruc¢i€ek, dokud neni dotazen. U
puskohledt s dioptricky nastavitelnym okularem otacejte po sméru hodinovych rugicek, dokud neni
zajistén.
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B5. NASTAVENi PARALAXY

Puskohledy s variabilnim zvétSenim maji 4
nastavitelnou paralaxu, kterd umisti zamérny kfiz

do stejné roviny jako obraz cile a eliminuje optickou
chybu. Nastavte, dokud neni obraz cile ostry a Cisty.
Paralaxa je spréavné nastavena, kdyz zamérny kfiz
zUstava zcela stabilni na cili bez ohledu na pohyb

hlavy nebo o¢i.

V zavislosti na modelu lze nastaveni paralaxy provadét bud pomoci nastavitelného objektivu v
predni ¢asti, nebo véZzicky na levé strané puskohledu. Jsou oznaceny rozsahovymi stupni pro hrubé
nastaveni, které je nasledné jemné doladéno okem.

B6. ZAMYKANI A ODEMYKANI VEZICEK STRANOVE A VYSKOVE KOREKCE (W/E)
Puskohledy UTG maji
uzamykatelné W/E vézicky,
které zabrafuji nechténému
nastaveni a ztraté nastrelu.
B6-1. Puskohledy s £
neuzavienymi (otevienymi)
vézickami

Treci zajistovaci krouzek

na zékladné vézicky pfi otoceni bud zajisti vézicku v poloze (po sméru hodinovych ruci¢ek), nebo
umozni provadét nastaveni (proti sméru hodinovych rucicek).

B6-2. Puskohledy s uzavienymi (krytovanymi) véziékami

Po sejmuti krytky zajistuje véZzicku dvojice malych stavécich Sroubd. Uvolnéni téchto Sroubl
pomoci pfiloZzeného néstroje umozriuje provadét nastaveni.

B7. NASTRELENi PUSKOHLEDU

Puskohled je nastielen tehdy, kdyZ bod zasahu (POIl) odpovida bodu zamifeni (POA) na vasi
preferované nastrelovaci vzdalenosti. Hodnota kliknuti je uvedena na horni strané kazdé vézicky.

B7-1. Nastaveni stranové korekce (Windage)

Pro posun POl doprava otacejte vézickou stranové korekce (prava strana puskohledu) proti sméru
hodinovych ruci¢ek a po sméru hodinovych ru¢icek pro posun doleva.

B7-2. Nastaveni vyskové korekce (Elevation)

Pro posun POl nahoru otacejte vézickou vyskové korekce (horni strana puskohledu) proti sméru
hodinovych ru¢i¢ek a po sméru hodinovych rugicek pro posun dol(i.
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B7-3. Reset nastaveni nuly
Puskohledy UTG s uzamykatelnymi tfecimi krouzky na zakladné vézi¢ek jsou navic vybaveny funkci
resetu nuly, kterd umoznuje po nastieleni resetovat vézicky tak, aby znacky ,,0“ sméfovaly dozadu.

1. Po utazeni pojistného krouzku pouZzijte pfilozeny nastroj k uvolnéni zajistovacich $roubti na
horni ¢asti nebo po obvodu véZicky, aby se odpojila od nastaveni. Nepokousejte se Srouby zcela
odstranit, protoZe jsou zajistény proti vySroubovani.

2. Otocte vézicku tak, aby znacka ,,0“ sméfovala dozadu.

3. Podrzte vézicku v poloze a znovu utahnéte zajistovaci Srouby. Nepietahujte.

C. PECE A UDRZBA

CGoéky: K ¢idténi Goek odstraiite nejprve vétsi &astice pomoci optického dtétecku. K odstranéni
jemnych ¢astic poutzijte pfiloZenou mikrovldknovou utérku. Pokud se utérka zaspini, omyjte ji ve
vlazné mydlové vodé a nechte voln& uschnout. Pro dikladnégjsi ¢isténi lze pouzit Eisty alkohol,
kvalitni €isti¢ skla nebo destilovanou vodu na vatové ty¢ince. Pro dlouhodoby vykon udrzujte povrch
cocek bez necistot, oleje, mastnoty apod. Pro nejlepsi ochranu ¢ocek zavirejte pfilozené krytky,
kdyz se puskohled nepouziva.

Nastavitelné prvky: Pokud je jakakoli nastavovaci vézi¢ka uvolnéna, zabrarte kontaktu s
kapalinami, necistotami nebo prachem.

Télo puskohledu: Pokud se na téle puskohledu nahromadi necistoty, prach, otisky prstd apod.,
jednoduse jej otfete ¢istym suchym hadfikem. Nepouzivejte pfilozenou mikrovldknovou utérku.
Skladovani: Skladujte puskohled na dobfe vétraném, suchém a tmavém misté. Pokud je
puskohled mokry, pfed uloZenim jej vysuste. Pfi dlouhodobém skladovani vyjméte baterii z
puskohledu.

D. DOZIVOTNi ZARUKA

Spolecnost Leapers® zarucu]e Ze vSechny vyrobky OdeVIda]I zveremenym specifikacim a jsou bez
vad materialu a zpracovanl Spolecnost Leapers® opravi nebo vymenl vadny vyrobek po dobu jeho
Zivotnosti.Je nutné ovéreni prostiednictvim Cisla autorizace vraceni (RA).Pokud je vyrobek vyfazen z
prodeje, maze byt na nahradni vyrobek uplatnén kredit ve vy$i doporu¢ené prodejni ceny vyrobku.
Poznamka: Nase zéruka se nevztahuje na kradez, ztratu, umyslné, nahodné nebo kosmetické
poskozeni, nedbalost, nespravné pouziti, demontéaz nad ramec bézné udrzby nebo jakoukoli
neopravnénou opravu ¢i Upravu.
NemU(zeme zarugit, Ze zakoupeny vyrobek bez sériového &isla je originalni nebo kompletni se vemi
potfebnymi dily, pokud nebyl vracen a zkontrolovan.
Spole¢nost Leapers® si vyhrazuje pravo zabavit padélané vyrobky na zékladé nasich prav dusevniho
vlastnictvi a jejich pouzivani a vzdy doporucuje nakupovat vyrobky Leapers® u renomovanych
prodejci.
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Nevahejte a zavolejte ndam na telefonni ¢islo +1 734-542-1500 nebo nam napiste na e-mailovou
adresu office@leapers.com. Dotaz na zakaznicky servis mlZete zaslat prostfednictvim nasich
webovych stranek na adrese www.leap nebo zadost o zaruku na adrese
www.leapers.com/support/lifetime-warranty.
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LX) oansk (panisH)

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Instruktioner (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)
nedenfor)

A1. HURTIG AFTAGNING (QD) LASEGREB

1. Drej grebet til uldst position. Monter pé skinnen, @
og drej grebet helt til last position for at

kontrollere funktionen. [E]

2. Hvis beslaget ikke kan monteres pa skinnen, hvis
grebet ikke kan drejes helt, eller hvis beslaget
sidder lgst pa skinnen, skal spaendingen justeres. ’b
| ulast position skal spaendingsjusteringsskruen
drejes med uret ved hjeelp af det medfalgende
veerktgj (M2.5 unbrakonggle) for at gge spaendingen og mod uret for at reducere spaendingen.

3. Korrekt spaending er opnéet, nar beslaget sidder sikkert fast pa skinnen uden nogen beveegelse,
og grebet er drejet helt til l&st position. BEMAERK: Den kraft, der kreeves for at l&se og lase
grebet op, mé ikke veere overdreven eller kreeve brug af begge haender, men skal kraeve en
bevidstindsats.

A2. MONTERING AF KIKKERT

1. Fjern de gverste dele af dine kikkert- eller
montagebeslag.

2. Monter kikkertbeslagene eller montagen pa
skinnen i en position, der giver den ngdvendige
ojenafstand og et fuldt synsfelt (FOV).

3. Geninstaller de gverste dele af kikkertbeslagene

eller montagen, og sarg for at spaende

laseskruerne i et krydsspaendingsmenster.

Spzend, indtil kikkerten sidder fast, men stadig kan drejes og flyttes frem og tilbage.

Serg for, at tradkorset er i vater, og at korrekt gjenafstand samt fuldt synsfelt (FOV) er opnaet.

5. Spzend l&seskruerne helti et krydsspaendingsmenster. Anbefalet tilspaendingsmoment er 15 in-lbs.

s
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B. BETJENING

B1.ISZATNING AF BATTERI

1. Skru batterideekslet af, som er placeret pa
venstre side af tdrnene eller gverst pa den
okuleere ende af optikken, for at f4 adgang til
batterirummet.

Placer CR2032- eller CR1620-batteriet (afhaengigt
af kikkertmodellen) i batterirummet med +-siden
opad.

3. Monter batterideekslet igen, og spaend det, indtil det sidder sikkert fast.

B2. TRADKORSBELYSNING

B2-1. Red-gron belysning

* Den hvide prik p& optikkens hoveddel ved siden af tdrnet angiver den
aktuelle belysningsindstilling.

* Farven pé de tilspidsende b&nd angiver, om tradkorset er belyst med gran
eller red farve.

* Bandenes stigende og faldende bredde angiver lysstyrken for trddkorsets
belysning, hvor den bredeste bredde er den lyseste, og den smalleste
bredde er den svageste.

* Ved atjustere den hvide prik ud for “R” eller “G” slukkes belysningen.

B2-2. Patenteret EZ-Tap® 36-Color belysning

* Tryk pé enten R-knappen (rad) eller G-knappen (gren) for at teende
belysningen i den tilsvarende farve. Yderligere tryk p& knappen skifter
mellem de forskellige lysstyrkeniveauer.

* Hold bade R- og G-knappen nede i 1 sekund for at aktivere (eller
deaktivere) 36-farvet belysningstilstand.

* Yderligere tryk p& enten R- eller G-knappen skifter mellem de forskellige
farver. Se Farveindekstabel.

* Hold enten R- eller G-knappen nede i 1 sekund for at slukke belysningen.

N




FARVEINDEKSTABEL

. Intensitet

PY Tidset [onide | e |

Pink Koralfarvet ‘ Karminrgd ‘ Brun

Merkergd

out K | oyidonris | chokladebrun

Farve

B3. FORSTORRELSESJUSTERING

For kikkerter med variabel forsterrelse justeres forstarrelsen ved at

dreje zoomringen mod uret for at zoome ind og med uret for at zoome

ud. BEMZERK: For kikkerter med MIL/MOA-malinger er disse malinger

kun ngjagtige ved den hgjeste forsterrelse. Brug af malingerne ved andre
forstarrelser end den hgjeste kraever yderligere beregning. Treefpunktet (POI)
forbliver dog ens ved alle forstarrelser, nar det centrale tradkors anvendes,
eller nar tarnene justeres.

B4. DIOPTRIJUSTERING

Dioptrijusteringen, som foretages ved den bageste (okuleere) ende af
kikkerten, finjusterer tradkorset til dit individuelle syn for optimal klarhed og
skarp billedkvalitet.

For at justere skal du se pa en lys baggrund, sa tradkorset tydeligt kan ses.
Mens du ser gennem kikkerten, drejes enten okularet eller hele den okuleere
del (afheengigt af kikkertmodellen) med eller mod uret, indtil trddkorset
fremstar klart og skarpt. Det er vigtigt at foretage justeringer trinvis hver
gang med et nyt syn péa tradkorset, fgr dine gjne automatisk tilpasser sig
tradkorset over tid.

i | oirsgen | Oivengron | Havgon | siovgron |
haurbla Kadetbla
“ Himmelbla Dodgerbla ‘ Indigo ‘ Midnatsbla

Skovgren

Marinebla

Huvis din kikkert har en dioptrilasering, skal l&seringen speendes efter justering for at fastgare
dioptriindstillingen. For kikkerter med dioptrijusterbart okular drejes (dseringen mod uret, indtil den
er spaendt. For kikkerter med dioptrijusterbart gjestykke drejes den med uret, indtil den er spaendt.
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B5. PARALLAKSEJUSTERING

Afhaengigt af den variable kikkert kan
parallaksejustering foretages via det justerbare
objektiv foran pa kikkerten eller via tarnet pa venstre
side af kikkerten. Justeringerne er markeret med
afstandsintervaller for at bringe dig teet pa den
korrekte indstilling, hvorefter finjustering foretages
med gjet.

B6. LASNING OG OPLASNING AF VIND- 0G H@JDETARNE (W/E)
UTG-kikkerter har lasbare
W/E-tarne for at forhindre
utilsigtede justeringer og tab
af nulstilling. (
B6-1. Kikkerter med N
udaekkede tarne :

En friktionsl&sering ved
bunden af tarnet sikrer enten
tarneti position ved drejning med uret eller muligger justeringer ved drejning mod uret.

B6-2. Kikkerter med daekkede tarne

Nar deekslet er fjernet, holder et par sma stilleskruer tarnet fast. Ved at lgsne stilleskruerne med det
medfolgende veerktgj kan der foretages justeringer.

B7. INDSKYDNING AF KIKKERTEN

Din kikkert er indskudt, nar kuglens treefpunkt (POI) er det samme som dit sigtepunkt (POA) ved den
onskede indskydningsafstand. Klikveerdien findes pa oversiden af hvert tarn.

B7-1. Vindjustering

For at flytte treefpunktet (POI) mod hgjre drejes vindjusteringstarnet (pa hgjre side af kikkerten) mod
uret, og med uret for at flytte det mod venstre.

B7-2. Hgjdejustering

For at flytte treefpunktet (POI) op drejes hgjdetarnet (pa toppen af kikkerten) mod uret, og med uret
for at flytte det ned.

B7-3. Nulstilling af nulpunkt

UTG-kikkerter med nulstillelige friktionsl&seringe ved bunden af tarnene kan nulstilles efter
indskydning, sa “0”-indikatorerne vender bagud.




1. Nar laseringen er speendt, bruges det medfalgende veerktgj til at lasne ldseskruen/-skruerne
pé toppen eller rundt om tarnets omkreds for at frigere det fra justeringen. Forsag ikke at fierne
skruen/skruerne helt, da de er fastgjort.

2. Drejtarnet, indtil “0”-indikatoren vender bagud.

3. Hold tarnet pa plads, og speend ldseskruen/-skruerne igen. Overspaend ikke.

C. PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Linser: For at renggre linserne skal sterre partikler fiernes med en optisk linsebarste. Fine partikler
fjernes med den medfglgende mikrofiberklud. Hvis kluden bliver snavset, vask den i lunkent
szebevand og lad den luftterre. For yderligere rengering af linserne kan ren alkohol, forsteklasses
glasrens eller destilleret vand anvendes pa en vatpind. For at sikre langvarig hgj ydeevne

skal linseoverflader holdes fri for snavs, olie, fedt osv. For bedst at beskytte linserne skal de
medfglgende linsedaeksler lukkes, nar kikkerten ikke er i brug.

Justerbare funktioner: Nar et justeringstarn l@snes, skal det holdes fri for veesker, snavs eller
stovpartikler.

Kikkertens hus: Hvis snavs, stav, fingeraftryk osv. ophobes pa kikkertens hus, skal det blot tarres
af med en ren, ter klud. Brug ikke den medfelgende mikrofiberklud.

Opbevaring: Opbevar kikkerten pa et godt ventileret, tart og markt sted. Hvis kikkerten er vad, skal
den tarres for opbevaring. Hvis den opbevares i leengere tid, skal batteriet fiernes fra kikkerten.

D. LIVSTIDSGARANTI

Leapers® garanterer, at alle produkter er i overensstemmelse med de offentliggjorte specifikationer
og er fri for materiale- og fabrikationsfejl. Leapers® vil reparere eller udskifte et defekt produkt i hele
produktets levetid. Bekraeftelse gennem et Return Authorization (RA)-nummer er pakreevet. Hvis
produktet er udgéet, kan en kredit p& produktets MSRP anvendes til en erstatningsvare.

Bemaerk: Vores garanti omfatter ikke tyveri, tab, forseetlige, utilsigtede eller kosmetiske skader, uagtsomhed,
misbrug, adskillelse ud over normal vedligeholdelse eller uautoriseret reparation eller zendring.

Veer forsigtig, nar du keber produkter pa det sekundeere marked. Et Leapers®-produkt, der er kabt
brugt, er altid pa kebers egen risiko. Vi kan ikke garantere, at det produkt, du har kebt, er segte uden
serienummer eller komplet med alle ngdvendige dele, medmindre det returneres og inspiceres.
Leapers® forbeholder sig ret til at konfiskere forfalskede produkter baseret pa vores intellektuelle
ejendomsrettigheder og brug og anbefaler altid at kebe Leapers®-produkter gennem anerkendte
forhandlere.

Du er velkommen til at ringe til os pa +1 734-542-1500 eller sende os en e-mail pé office@leapers.
com. Du kan indsende en kundeserviceforespgrgsel via vores hjemmeside p4d www.leapers.com/
contact-us eller en garantiforespergsel pa www.leapers.com/support/lifetime-warranty.
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/\TMPOEIAOMOIHZH: AKoAOUBAOTE TG 08NYIEG TOU TPOIBVTOG TIpLY artd Tnv eykatdotacn! Mpw arnd
v eykataotacn BeBaiwbeite dtL To 6mAO Eival ddeto. BeBawwbeite 6t akolouBeite avotnpd 6Aoug
ToUG Bactkolg Kavoves achAAELag TwWY TTUPOROAWY OTIAWY Kal TOV acdaAr XELPIGHO, TN XPHRon Kat
TN VOPHATNTA Tou TTUPOROAOU dTAOU. H akatdAAnAn xprion i eykatactaon tou Mpoidvtog Pmopet
va pokaAéoel Znpid, Tpavpatiopd r Bdvato. ZuvioTdtal n eyKataotaon anod appodio omAotolo. H
TpoTomnoinon tou Mpoidvtog fj Tou TUPOBOAOL OTIAOL UTTOPEL VA AKUPWOEL TNV eyyUNoN.




N ennHNIKA (GREEK)
AAKTYAIQN ZKOMEYTIKOY H BAZHE

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Odnyieg mapakdtw) (35in-lbs) (35in-lbs) (35 in-lbs) (35 in-lbs)
A1. MHXANIZMOZ TAXEIAZ AMEAEYOEPQZIHZ (QD) ME MOXAO AZDAAIZHZ
1. Tupiote Tov HOXAS 0T BEoN EEKAEIBWHATOG. @

ToToBEeTOTE TOV 0TN pAya Kat yupioTe Tov
HOXAO TAPWG 0T BECN KAEISWHATOG yia EAEYXO

Aettoupyiag. [E]
2. Edvn Bdon dev pmopei va tomobetnBei otn

paya, o HoxAdG dev pmopei va eplotpadet ’b
TIANPWC i N epappoyn Tng Baong otn paya ivat
Xahapn, aratteital pUBLON Taong. ZTn B€on
EEKAELBWHATOG KAL XPNOLHOTIOWWIVTAG TO TIAPEXOHEVO epyaAeio (M2.5 e€Aywvo), TEPLOTPEYPTE TN
Bida pubpiong tdong deflootpoda yia avénon Tng Taong Kat aplotepdotpoda yla peiwon tng
tdong.

3. HowotnA taon emtuyxdvetal 6tav n Baocn eival otabepd otepewpévn oTn pdya Xxwpic kaboAou
kivnon kat o HoxAOG €xet meptotpadei MANpwGE otn B€on kKAewbwpatog. EHMEIQZH: H duvapn
TIOU aralteital yia To KAEIdwHa Kat To EEKAEISWHA Tou HoXAoU dev TIPETEL va eival UTIEPPBOAIKN
oUTe va anattel xprion Kat Twv dV0 XEPLWV, AMA TIPETIEL VA aTtaLTel EAEYXOHEVN TTPOOTIABELA.

A2. TOMOGETHZH AIONTPAZ

1. Adaipéote ta emavw PLod Twv SAKTLAiWY f TNG
Bdaong tng dtéTTpag.

2. TomoBetrote Toug dakTuAioug rj tn Bdon
otn paya oe B€on Tou va AapBdvet urtoyn
NV anattoVPEVN andotacn pHatiol Katva
e€aodahilel TARpeg oTtTiko Ttedio (FOV).

3. EmavatomobetrioTe Ta EMAVW HIoA TWV
SakTuAiwY 1 TG Bacng, TpocExovtag va odisete
TG Bideg aodaAong pe dlactaupolpevo potiBo potic. Zdifte péxpL to onpeio 6oL n ddmTpa
TIapapével oTn B€on TG aAAd PTtopel akopn va meplotpadei Kat va HETakivnBel epumpog Kal tiow.
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4. BeBawwBeite 0TL TO oTAUPOVNHA Eival EVBLYPAPHICHEVO KAl OTL EXEL ETUTELXBEL CWOTN
aAmoOCTACH HATIOU KAt TAPEG OTITIKO Ttedi0.

5. Zo¢ifte MANpwC TG BideC aoPAMoNG He SLACTAUPOUHEVO HOTIBO POTIAG. ZUVIOTWHEVN poTtr: 15
in-lbs.

B. AEITOYPTIA

B1. TONMOOETHZH MIMATAPIAZ

1. ZeBWBWOTE TO KATIAKL TNG UTTATapiag mou
Bploketal oTnVv aplotepr TAEUPA TWV
PUBULOTIKWY 1) OTO ETTAVW HEPOG TOU
TIPOCGOHOAAULOU AKPOU TOU OTITIKOU yia
TpdoBacn otn BnKN Patapiag.

2. TomoBetAote tn pnatapia CR2032 ; CR1620
(avaoya pe TO HOVTEAO TG SLOTITPAC) He TNV
TIAEUPA + TIPOG T TTAVW.

3. EmavatomoBetrote To KamdkL Tng prtatapiag kat opifte to pExpLva acdarioet.

B2. ®QTIZMOZ ZTAYPONHMATOZ
B2-1. KOKKVO-tpAcLVOG GWTIGHOG

* H AeuKn KOUKKIda TTouU BpioKeTal 0TO KUPLO GWHA TOU OTITIKOU, BitAd GTov
pubpLoTh, deixvel TV TpExouca pUBHLEN GWTIoHOU.

*  ToXpWHa TWY KWVIKWY Awpidwy deixvel av To oTavpdévnpa sivat
DWTIOPEVO PE TIPAGIVO 1} KOKKIVO.

* Hauvgnon katn peiwon Tou TAAToUG Twy Awpidwy deixvel T pwiewotnTa
TOU CTAUPOVAHATOC, HE TO HEYAAUTEPO TIAGTOG VA AVTLOTOLXE OTN HEYLOTN
DWTEWVOTNTA KAl TO UIKPOTEPO GTN XAKUNAOTEPN.

* HeuBuypdppion tngAUKAG KOUKKISAg pe To “R” 1 To “G” amevepyoTolel Tov pwTiopo.

B2-2. Natev 3 ¢ 6 EZ-Tap® 36-Color

* [latwvtag to kouptti R (kokkwvo) ) G (Tpdoivo) evepyoTtoleital 0 GwTIoHOG
OTO AVTIOTOLXO XpWHA. ETMAEOV Ttatrpata Tou KoupTilol aAAalouy ta
emineda évtaong pwrevotnTag.

*  Kpatwvtag matnpéva ta kouprid R kat G yia 1 deutepoAemto
gvepyoToleital (kal armevepyotoleitat) n Aettoupyia pwtiopov 36
XPWHATWV.




Xpwpata. Avatpégte otov Mivaka eupetnpiouv xpwudatwy.

MINAKAZ EYPETHPIOY XPQMATQN

. ‘Evtacn

Mepattépw matnpata eite Tou KOUPTIOL R £ite TOU KOUUTIOU G EVAAAACCOULY Ta SLAdOPETIKA

Koatwvtac atnuévo to kouuTi R i G via 1 deutepoAemto anevepvoroleital o dwtioudc.

Kizpwvo i

- @

-
>
reigovpayeaso Opdtesill  ts |

PoZ Kopahi ‘ Buoowi ‘ Kagé

Lo [
Kuavé FaAaio MrtAe tou Sokipou MNpacwvoyaiaZo

‘ Bugoowi okovupo

Aadi

MmAe Oupavi [Evovo pmie (Dodger)| NovAaki Mrdstoupecovuxtiou|  NauTtiké prie

B3. PYOMIZH MEFEOYNZHZ

Ma oKOTEVTIKA PETABANTAG peyEBuvVoNC, puBpiote tn peyebuvon
TIEPLOTPEPOVTAC TOV SAKTUALO PEYEBUVONG apLOoTEPOOTPOdA yia HeyEBUVON
kat de€lootpoda yia opikpuvon. EHMEIQZH: yia OKOTIEUTIKA HE HETPHOELG
MIL/MOA, ot HETPATELG AUTEG Eival akpLBEiG HOVO oTn PéyLotn peyebuvon.
H xprion Twv PETPNoEwWY o€ AMEG HEYEBUVOELG EKTOC TNG HEYLOTNG ATtaTel
TpdoBeTO UTtoAOYIoHO. QOTdo0, To onpeio Tpdokpouaong (POI) tapapévet
0taBepd og OAEG TIG HEYEBUVOELG OTAV XPNOLHOTIOLEITAL TO KEVIPIKO
otavpdvnua i otav yivovtat pubpicEL 0TOUG PUBULOTEG.

B4. PYOMIZH AIONTPIAZ

H puBuLon domtepiac, oto omiodbio (tpocodOAApLo) deo TOU OKOTIEUTIKOU,
pubpiZeL pe qulBstu T0 Uruupovnuu oclUpdwva pe TNV 6pacr) oag yla
BEATIOTN guKpivela Kat KaBapn elKova.

Ma puBULON, KOLTAETE £va AvOLXTOXPWHO GAVTO yia va BAETETE KaBapd To
otavpovnua. Evw kottdrte, eplotpePte eite Tov MPocopOAAULo dako eite
OAOKANPO TOV TTPOCOPOAAULO CWARVA (avaAoya pe To HoVTEAD) dedldotpoda
1 aploTeEPOOTPOdA HEXPL TO OTAUPOVNHA VA PaiveETal KABAPO KAl EUKPIVEG.
Eivat onpavtiko n pubuion va yivetat otadlaka kabe popd pe véa B€aon tou

OTAUPOVAHATOC KAL TTPLV TA PATLA TTPOCAPHOCTOUV AUTOHATA OTNV EIKOVA TOU.
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Edv T0 OKOTIEUTIKO SLaBETel SaKTUALO aodalonc dlottepiac, HETA TN pUBULON odifte TOV SAKTUALO
yla va acharioste tn B€on. M OKOTEEVTIKA Pe pUBULZOHEVO TTPOCOGOAAULI0 CWANVA, TTEPLOTPEYTE
ToV SAKTUMO aohAAong aplotepoatpoda HEXPL va odifel. Ma OKOTEEVTIKA pe pUBULLOHEVO
TPocodBANUL0 hakd, TeploTpedte deflooTpoda PEXPLVa acdariost.

B5. PYOMIZH MAPAAANAZHZ

Ta okomeuTikd petaBAnTig peyebuvong dtabétouv
PLBUIZOPEVN TTAPAANGEN WOTE TO oTAUPOVNHA

Va TOTIOOETETAL OTO (310 ETUMESO PE TNV EKOVA

TOU OTOXOU Kal va sEu}xsi(bsrm TO OTITIKO U(bd)\uu
Pubpiote usxpl N EIKOVA TOU 0TOXOU VA YiVEL Kaeapn
Kal eUKPWNAC. H tapdiaén SXSL pubuiotei cwotd
4Tav T0 0TAUPOVNHA TIAPAKEVEL ATIOAUTWG OTABEPD
OTOV OTOXO0 avEEAPTNTA AT OTIOLASATIOTE Kivnan Tou
KEDAALOU ) TWV PATIWV.

Avaloya HE TO HOVTEAO, N pUBULON TAPAMa&NC yivetal eite aro tov pubuL{OpPEVO EPTIPOCOLO
$ako eite and Tov MAEUPIKO PUBULOTH) OTNV APLOTEPT) TTAEUPA TOU OKOTIEVUTIKOU. DEPEL eVIEIEELQ
AMOOTACEWV YLa apxXIKi pUBULON, N OTIola 0T CLVEXELD pUBIZeTal Pe akpiBetla amnd To HATL.

B6. KAEIAQMA KAI ZEKAEIAQMA PYOMIZTQN AIOPOQIHI ANEMOY KAI YWOYZ (W/E)

Ta okoreutika UTG
Slabétouv pubpiotéc W/E
pe duvatdtnTa KAEWBWHATOg
yla v anoduyr akouolwv
pubpicewv Kal anwAelag 3 ! “’,m 145
LINBEVIOHO0. it

12,
ult”

B6-1. ZKOTEUTIKA HE
AKAAUTITOUG PUBULOTEG

‘Evag daktUALog TPIBAG oTn BAon Tou pubpLoTr, otav meploTpédetal, eite acpahilet tov pubulotn
otn B£on tou (de€ldotpoda) eite emitpenel pubpioel (aplotepootpoda).

B6-2. % TIKA HE KAAUpPE G PUBHLOTEG

Metd tnv adaipeon Tou kamakiov, éva Zevyog HIKPWY BIBWY CUYKPATEL TOV pUBHLOTH oTN B&0N ToU.
H xaAdpwon twv BBWYV pe To TTapeXOHEVO epYaAEio ETITPETEL TN pUBULON.

B7. MHAENIZMOZ ZKOMEYTIKOY

To okomeuTikd Bewpeitat pndeviopévo dtav to onpeio pookpouong (POI) Tou BARpAtog TavtiZetat
pe To onpeio okdmeuong (POA) otn Zntolpevn anootacn HNdeviopov. H Tin «kAk» avaypadetat
oTnV eMAvw emipdaveta Kabe pubpLoTH.
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B7-1. PUBpon avépou (Windage)

Ma petakivnon tou POI pog ta de€ld, TepLoTpEPTE ToV pUBULOTH avépou (Je&Ld MAsupd Tou
OKOTIEUTIKOV) aplotepdoTpoda Kat e§100Tpoda yia HETAKivNon T(PoG Ta aploTepa.

B7-2. POOpion UPoug (Elevation)

Ma petakivnon tou POl tpog ta mdvw, TteplotpePte Tov pubLoTH UPOUC (ETTAVW TTAEUPA TOU
OKOTEUTIKOU) aplotepdotpoda kat defldotpoda yia HETaKivion TIPog Ta KATW.

B7-3. Enavadopd pndevicpou

Ta okomeutika UTG pe daktuAioug Tppng K)\el&bucxtoc otn Bdaon Twv puBulcm.iJv dlabetouv sr[icnc

Suvatdtnta enavadopdc HNBEVICHOD, ETUTPETOVTAG TNV EMAVAPUOHLON HETA TOV HNBEVIOHO WOTE 0L
evdeigelg «0» va deixvouv Tpog Ta iow.

1. Me Tov SAKTUALO KAEWBWHATOC OPLYPEVO, XPNOLHUOTIOOTE TO TAPEXOHEVO EPYAAEID yia va
XOAApWOETE TG BideC aodAAONE OTO EMAVW PEPOG I TIEPHETPIKA TOU PUBULOTH WOTE va
aroouvdebei amd tn puBpLoN. Mnv eTiEPOETE TTANPN adaipeon Twv BIBWY, KaBWG eival
aochaMopévec.

MeploTpePte Tov pUBHLOTA HEXPL N EVBELEN «0» va BEIXVEL TIPOG TA THOW.

Kpatnote tov pubuiotr otn B€on tou kat favacdi&te Tig Bideg aoparonc. Mnv urtepodiyyete.

C. ®DPONTIAA & ZYNTHPHZH

®dakoi: [a Kabaplopo Twv Gakwy, adpalpeoTe TPWTA Ta HEYAAA CWHATISIA HE BOUPTOAKL OTTTIKWV.
MNa Aemtta cwpatidia xpncluonmr’]cra 0 napsxc’)usvo Tavi uLKpo'[quv Av 1o tavi AepwOel, TAUVETE
O pg XAapd oarouvoveQO Kat adrioTe TO Va OTEYVWOEL GTOV aépa. Ma emumAgov kaBapiopo,
pmopeite va xpncluonomcsrs KaBapd aAkoOA, Kaeaplc'ru(o yuaAoU uthn)\ncnotomrac n
ATECTAYHEVO VEPO OE PTtatovETa. [a Hakpoxpovia amoedoaor, Slatneeite TIC ETPAVELES TWV PaKWY
KaBapeég amo Bpwptd, AddL kat ypaco. MNa KaAlTepn Tipootacida, KAEIVETE Ta TapeXOHeva KAAUPpAtTa
dakwv OTav To OKOTIEVTIKO JeV XpnoLHoToLeital.

PuBpiZépeva pépn: Otav omoloodnTote pUBULOTHG sival XAAAPWHEVOE, SLATNPFOTE TOV HAKPLA
amnd vypd, BPWHLA 1) OKOVN.

Zwpa oKomeuTikoL: EQv cLOCWPEUTOVY BPWHLA, OKOVN 1) SAKTUAIKA AOTUTIWHATA, OKOUTIIOTE TO
He Kabapo oteyvo mavi. Mnv XpnoLHOTIOLETE TO TIAPEXOHEVO TtAV( PIKPOIVWIV.

AnanKaucrn ATI0BNKEVOTE TO OKOTIEUTIKO O€ KAAL qsptlousvo &Npo Kal oKoTeWo pEpoc. Eav eival
UYPO, OTEYVWOTE TO TPV TNV amobrkeuon. Ma napatetapévn anobrikeuon, apatp€ote Tn urarapia.

2
3

D. IZOBIA EITYHZH

H Leapers® gyyudtal 0Tt OAd Ta TPOoiOVIa CUPHOPGWVOVTAL HE TIG SNHOCIEVHEVEG TTPOdLAYPAPES

Kat eival aaMaypéva amod eAaTTwpata VAKoU Kat kataokeunc. H Leapers® 8a emiokeudoet i 6a

AVTIKATAOTAOEL EVA EAATTWHATIKO TIPOTOV Katd tn dtapkela e dtapkelag Zwng Tou Tpoidvtog.
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Anatteitat emaAnBevon HEow evoc aplBpoul egouatodotnong emotpodrc (RA). EAv to poidv Exel
Slakorei, pmopei va xopnynOei miotwon oto moad g MSRP Tou TpoidvTog yla Ty aviikatdotaon
TOU TIPOIOVTOG.

Znpeiwon: H eyyOnon pag dev emekteivetal oe KAOTI, AmWAELA, OKOTILUN, TuXaia f alodnTikn
BAGBN, apéAela, KAk xpraorn, arocuvappoAdynon TEpav Tng KavoviKng cuvINPnong r omoladnmote
pn e€0UCLOBOTNPEVN ETILOKELN } HETATPOTIH.

MapakahoVpe va eioTe TPOTEKTIKOL OTAV AyOPAZETE TtpoldvTa otn deutepoyevr ayopd. Eva mpoidv
Leapers® mou ayopdZetat amnd devTePo XEPL elval tdvta pe euBUVN Tou ayopaotr. Aev prtopolpe va
£yyunBoUpE OTL TO TTPOIOV TTOL AYOPACATE £ival YOO XWPIG OEPLaKS aplBpo f TARPEG He OAa Ta
anapaitnta eaptipata, KTog av emotpadel kat embewpnOei.

H Leapers® dlatnpei 1o dkaiwpa va Kataoxel TAAoTd tpoiévTa e BAcn Ta SIKAWHATA TIVEUHATIKAG
dloKTNoiag Kat tn Xprion Hag Kat GLVICTA TTavTa TNV ayopd tpoldviwy Leapers® p€ow aglomiotwy
AaVOTIWANTWY.

Mn Siotdoete va pag KaAéoete oto +1 (734) 542-1500 ) va pag oteilete email oto office@leapers.
com. Mnopeite va unoBa}\ate éva aitnua eEUTNPETNONG TEAATWY HECW TNG LOTOOEASAG Hag oTn
SievBuvon www.leap n éva aitnpa eyyunong otn dievBuvon www.leapers.
com/support/lifetime-warranty.
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/\ADVERTENCIA: ;Siga las instrucciones del producto antes de la instalacién! Antes de la
instalacion, asegurese de que el arma de fuego esté descargada. Asegurese de seguir estrictamente
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la muerte. Se recomienda que la instalacién la realice un armero competente. La modificacién del
Producto o del arma de fuego puede anular la garantia.
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QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Instrucciones a (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (85in-lbs)
continuacion)

[

A1. BLOQUEO DE PALANCA DE LIBERACION RAPIDA (QD)

1. Gire la palanca a la posicién de desbloqueo. @

Instélela en elriely gire la palanca

completamente a la posicién de bloqueo para E]
comprobar su funcionamiento.

2. Sielmontaje no puede instalarse en el riel, la
palanca no puede girar completamente o el fb
ajuste del montaje en elriel es flojo; se deben
realizar ajustes de tension. En la posicion de
desbloqueo y utilizando la herramienta incluida (M2.5 Hex), gire el tornillo de ajuste de tension
en sentido horario para aumentar la tension y en sentido antihorario para disminuirla.

3. Latension correcta se alcanza cuando el montaje esta firmemente fijado al riel sin ningtin
movimiento y la palanca estd completamente en su posicién de blogqueo. NOTA: La fuerza
necesaria para bloquear y desbloquear la palanca no debe ser excesiva ni requerir ambas
manos, pero si debe requerir un esfuerzo deliberado.

A2. INSTALACION DEL VISOR

1. Retire las mitades superiores de los anillos del

visor o del montaje.
Instale los anillos del visor o el montaje en el riel
en una posicion que tenga en cuenta la distancia
ocular requerida y que proporcione un campo de
vision (FOV) completo.

3. Vuelva ainstalar las mitades superiores de los
anillos del visor o del montaje, asegurandose de
apretar los tornillos de fijacién en un patrén de apriete cruzado. Apriete hasta un punto en el
que elvisor pueda mantenerse en su lugar pero atin pueda girarse y moverse hacia adelante y
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hacia atras.

4. Asegurese de que la reticula esté nivelada con la distancia ocular adecuaday que se haya

logrado un FOV completo.

5. Apriete completamente los tornillos de fijacién en un patrén de apriete cruzado. Par de apriete

recomendado: 15 in-lbs.

B. OPERACION
B1. INSTALACION DE LA BATERIA

1. Desenrosque la tapa de la bateria ubicada en

2. Coloque la bateria CR2032 0 CR1620 (segun el

ellado izquierdo de las torretas o en la parte
superior del extremo ocular del visor para
acceder al compartimento de la bateria.

modelo del visor) en el compartimento con el
lado + hacia arriba.

3. Vuelva a colocar la tapa de la bateria y apriétela

hasta que quede bien asegurada.

B2. ILUMINACION DE LA RETiICULA

B2-1. Illuminacién rojo-verde

B2-2. Iluminacién patentada EZ-Tap® 36-Color

El punto blanco ubicado en el cuerpo principal del visor, al lado de la
torreta, indica la configuracion actual de iluminacion.

El color de las bandas que se estrechan indica si la reticula esta
iluminada en verde o en rojo.

El aumento y disminucién del grosor de las bandas indica el nivel de
brillo de la reticula, siendo el ancho mayor el mas brillante y el mas
estrecho el més tenue.

Alinear el punto blanco con “R” o0 “G” apaga la iluminacion.

Al presionar el botdn R (rojo) o G (verde) se enciende la iluminacion en el
color correspondiente. Pulsaciones adicionales del botén alternan entre
diferentes niveles de brillo.

Mantener presionados ambos botones Ry G durante 1 segundo activa (y
desactiva) el modo de iluminacion de 36 colores.
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* Pulsaciones adicionales de los botones R o G alternan entre los diferentes colores. Consulte la
Tabla De indice De Colores.

Mantener presionado el botén R o G durante 1 segundo apaga la iluminacion.

TABLA DE iNDICE DE COLORES

. Intensidad >
Cardo Orquidea

Rosa Coral ‘ Carmesi ‘ Marrén ‘ Caoba
Amarillo Beis caqui Varilla dorada m

Cian Azul celeste Azul cadete m Verde azulado

Azul cielo Azul dodger indigo Azul medianoche

Color .

Azul marino

B3. AJUSTE DE AUMENTO

Para visores de potencia variable, ajuste el aumento girando el anillo

de potencia en sentido antihorario para aumentar el zoom y en sentido
horario para disminuirlo. NOTA: en visores con mediciones MIL/MOA,
estas mediciones solo son precisas a la potencia maxima. Eluso de

estas mediciones a potencias distintas de la maxima requiere calculos
adicionales. Sin embargo, el punto de impacto (POI) permanece constante

en todas las potencias cuando se utiliza la reticula central o se ajustan las
torretas.

B4. AJUSTE DE DIOPTRIA

El ajuste de dioptria, ubicado en el extremo maés trasero (ocular) del visor,
ajusta finamente la reticula a su visién Unica para una claridad y nitidez de
imagen 6ptimas.

Para ajustarlo, observe un fondo de color claro para ver claramente la
reticula. Mientras observa, gire el ocular o todo el tubo ocular (segtn el
modelo delvisor) en sentido horario o antihorario hasta que la reticula
aparezca claray nitida. Es importante realizar ajustes de forma incremental
cada vez con una nueva visualizacién de la reticula y antes de que los ojos
se adapten automaticamente a la imagen.




Si su visor cuenta con un anillo de bloqueo de dioptria, después del ajuste apriételo para fijar la
posicién. En visores con tubo ocular ajustable de dioptria, gire el anillo de bloqueo en sentido
antihorario hasta que quede apretado. En visores con ocular ajustable de dioptria, gire en sentido
horario hasta fijarlo.

B5. AJUSTE DE PARALAJE

Los visores de potencia variable cuentan con
paralaje ajustable para colocar la reticula en el
mismo plano que la imagen del objetivo y eliminar
errores 6pticos. Ajuste hasta que laimagen del
objetivo sea nitida y clara. El paralaje esté corregido
cuando la reticula permanece completamente
estable sobre el objetivo, independientemente de
cualquier movimiento de la cabeza o los ojos.
Dependiendo del visor, el ajuste de paralaje puede realizarse mediante el objetivo ajustable en la
parte frontal o la torreta en el lado izquierdo del visor, y estd marcado con incrementos de distancia
para un ajuste aproximado que luego se afina visualmente.

B6. BLOQUEO Y DESBLOQUEO DE TORRETAS DE DERIVA Y ELEVACION (W/E)

Los visores UTG cuentan con
torretas W/E bloqueables
para evitar ajustes
accidentalesy la pérdida

del cero.

B6-1. Visores con torretas
sin tapa

Un anillo de bloqueo por
friccion en la base de la torreta, al girarse, asegura la torreta en su lugar (sentido horario) o permite
realizar ajustes (sentido antihorario).

B6-2. Visores con torretas con tapa

Una vez retirada la tapa, un par de pequefios tornillos de fijacion asegura la torreta en su lugar.
Aflojar los tornillos con la herramienta incluida permite realizar ajustes.

B7. CERO DEL VISOR

Elvisor esta puesto a cero cuando el punto de impacto (POI) coincide con el punto de apuntado
(POA) a la distancia de puesta a cero elegida. El valor de clic se encuentra en la cara superior de
cada torreta.
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B7-1. Ajuste de deriva (Windage)

Para mover el POl hacia la derecha, gire la torreta de deriva (lado derecho del visor) en sentido

antihorario y en sentido horario para moverlo hacia la izquierda.

B7-2. Ajuste de elevacion

Para mover el POl hacia arriba, gire la torreta de elevacion (parte superior del visor) en sentido

antihorario y en sentido horario para moverlo hacia abajo.

B7-3. Reajuste de cero

Los visores UTG con anillos de bloqueo por friccion en la base de sus torretas también permiten el

reajuste de cero, lo que permite restablecer las torretas después del cero para que las indicaciones

“0” queden orientadas hacia atrés.

1. Con elanillo de bloqueo apretado, use la herramienta incluida para aflojar los tornillos de
bloqueo en la parte superior o alrededor de la circunferencia de la torreta para desacoplarla del
ajuste. No intente retirar completamente los tornillos, ya que estan fijados.

2. Gire la torreta hasta que la indicacion “0” mire hacia atras.
3. Sujete la torreta en su posicién y vuelva a apretar los tornillos de bloqueo. No apriete en exceso.

C.CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Lentes: Para limpiar las lentes, retire primero las particulas grandes con un cepillo para lentes
opticas. Para particulas finas, utilice el pafio de microfibra incluido. Si el pafo se ensucia, lavelo
con agua tibia jabonosay déjelo secar al aire. Para una limpieza adicional, puede usar alcohol
puro, limpiador de vidrio de alta calidad o agua destilada con un hisopo de algoddn. Para garantizar
un rendimiento duradero, mantenga las superficies de las lentes libres de suciedad, aceite y grasa.
Para proteger mejor las lentes, cierre las tapas incluidas cuando el visor no esté en uso.
Funciones ajustables: Cuando cualquier torreta de ajuste esté floja, manténgala libre de liquidos,
suciedad o polvo.

Cuerpo del visor: Si se acumulan suciedad, polvo o huellas dactilares, limpielo con un pafio
limpio y seco. No utilice el pafio de microfibra incluido.

Almacenamiento: Guarde el visor en un lugar bien ventilado, seco y oscuro. Si estd mojado,
séquelo antes de almacenarlo. Si se almacena durante un periodo prolongado, retire la bateria.

D. GARANTIA DE POR VIDA

Leapers® garantiza que todos los productos se ajustan a las especificaciones publicadas y
estan libres de defectos de materialy mano de obra.Leapers® repararé o sustituira un producto
defectuoso durante la vida util del producto.Se requiere la verificacién mediante un nimero de
autorizacion de devolucion (RA).Si el producto esta descatalogado, se podra aplicar un crédito por
elimporte del MSRP del producto a un articulo de sustitucion.
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Nota: Nuestra garantia no se extiende a robo, pérdida, dafios deliberados, accidentales o
cosmeéticos, negligencia, mal uso, desmontaje mas alla del mantenimiento normal, o cualquier
reparacion o alteracién no autorizada.

Tenga cuidado al comprar productos en el mercado secundario. Un producto Leapers® adquirido
de segunda mano es siempre por cuentay riesgo del comprador. No podemos garantizar que

el producto adquirido sea auténtico sin nimero de serie o esté completo con todas las piezas
necesarias a menos que se devuelva y se inspeccione.

Leapers® se reserva el derecho de confiscar productos falsificados basandose en nuestros
derechos de propiedad intelectual y uso y siempre recomienda comprar productos Leapers® a
través de minoristas de confianza.

No dude en llamarnos al +7 (734) 542-1500 o enviarnos un correo electrénico a office@leapers.
com. Puede enviar una consulta al servicio de atencién al cliente a través de nuestro sitio web
en www.lear / o una solicitud de garantia en www.leapers.com/support/
lifetime-warranty.
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& eesti (esTonian)
NGASTE VOI KINNITUSE PAIGALDAMINE

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Juhised allpool) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)

A1. KIIRKINNITUSEGA (QD) KANGLUKUSTUS

1. Keerake kang avatud asendisse. Paigaldage see @
relssile ja keerake kang taielikult lukustatud
asendisse, et kontrollida toimimist.

2. Kui kinnitust ei ole véimalik relssile paigaldada, [E]
kang ei poordu taielikult voi kinnitus on relssil
6dvalt; tuleb teha pinge reguleerimine. Avatud ! l
asendis ja kasutades kaasasolevat tooriista
(M2.5 kuuskant), keerake pinge reguleerimise
kruvi paripdeva, et suurendada pinget, ja vastupéeva, et vdhendada pinget.
Qige pinge on saavutatud siis, kui kinnitus on kindlalt relssile kinnitatud ilma igasuguse
liikkumiseta ning kang on téielikult lukustatud asendis. MARKUS: Kangi lukustamiseks ja
avamiseks vajalik jdud ei tohi olla Gilemaérane ega néuda kahte katt, kuid peab néudma
teadlikku pingutust.

A2. TELESKOOBI PAIGALDUS

1. Eemaldage sihiku rongaste voi kinnituse
ulemised pooled.

2. Paigaldage sihiku réngad v6i kinnitus relssile
asendis, mis arvestab vajalikku silma kaugust ja
tagab taieliku vaatevalja (FOV).

3. Paigaldage tagasi sihiku rongaste voi kinnituse
ulemised pooled, pingutades lukustuskruvisid
ristpingutuse mustris. Pingutage seni, kuni sihik
pusib paigal, kuid seda on veel véimalik p6drata ning edasi ja tagasi liigutada.

4. Veenduge, et sihikuvork on loodis ning on saavutatud dige silma kaugus ja taielik vaatevali.

5. Pingutage lukustuskruvid taielikult ristpingutuse mustris. Soovitatav poérdemoment on 15 in-lbs.

w
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B. KASUTAMINE

B1. PATAREI PAIGALDUS

1. Keerake lahti patareikork, mis asub sihiku
reguleerketaste vasakul kiljel voi optika
okulaarse osa peal, et padseda patareipesale.

2. Asetage CR2032 v6i CR1620 patarei (s6ltuvalt
sihiku mudelist) pesasse nii, et + pool oleks
suunatud ules.

3. Paigaldage patareikork tagasi ja pingutage see
kindlalt.

B2. SIHIKUVORGU VALGUSTUS

B2-1. P heli L

* Valge punkt, mis asub optika pohikorpusel reguleerketta kdrval, nditab
hetke valgustuse seadistust.

* Koonduvate ribade varv naitab, kas sihikuvork on valgustatud roheliselt
voi punaselt.

* Ribade laius ja kitsenemine néitavad sihikuvorgu eredust - kdige laiem
osa on kdige eredam ja kdige kitsam koige ndrgem.

* Valge punkti joondamine tédhisega “R” voi “G” lulitab valgustuse vélja.

B2-2. Patenteeritud EZ-Tap® 36-Color valgustus

* Vajutades kas R (punane) voi G (roheline) nuppu, lilitub sisse vastav
vérv. Taiendavad vajutused muudavad heleduse tasemeid.

* Hoides korraga all R ja G nuppe 1 sekundi, aktiveeritakse (ja
deaktiveeritakse) 36-varviline reziim.

e Taiendavad vajutused kas R- v&i G-nupule lilitavad jérjest labi erinevate
varvide. Vt Varviindeksi tabel.

* Hoides Rv6i G nuppu 1 sekundi all, lilitub valgustus vélja.




VARVIINDEKSI TABEL

. Intensiivsus
Ohakas | ordee | puour |

. Roosa Korall Karmiin ‘ Pruun ‘ Kastanpruun

Kaltane Kl | Kdvares | Soiotesd [ ouw |

s Teevasinne
[ sinne |

Taevasinine Indigo Keskoo sinine Meresinine

B3. SUURENDUSE REGULEERIMINE

Muutuva suurendusega sihikute puhul reguleerige suurendust, keerates
suurendusketast vastupéeva, et pilti suurendada, ja paripaeva, et pilti
véahendada. Markus: MIL/MOA mo6tmistega sihikutel on need méotmised
tapsed ainult maksimaalsel suurendusel. Teiste s urenduste kasutamlsel
on vajalik tdiendav arvutus. Tabamuspunkt (POI) j
suurendustel samaks, kui kasutatakse keskmist ristikut voi sihikutorude
(turret) reguleerimist.

B4. DIOPTRI REGULEERIMINE

Dioptri reguleerimine asub sihiku kdige tagumises (okulaari) osas ning
voimaldab kohandada ristikut vastavalt teie nagemisele, tagades optimaalse
teravuse ja pildi kvaliteedi.

Reguleerimiseks vaadake heledale taustale, et ristikut selgelt néha.
Vaadates keerake kas okulaar voi kogu okulaaritoru (séltuvalt mudelist)
paripaeva voi vastupaeva, kuni ristiku pilt muutub selgeks ja teravaks.
Reguleerimist tuleb teha sammhaaval, iga kord varske vaatega, enne kui
silmad jouavad automaatselt kohaneda.

Kui sihikul on dioptri lukustusréngas, siis parast reguleerimist pingutage see, et seadistus
fikseerida. Dioptriga reguleeritava okulaaritoru puhul keerake lukustusrongast vastupéeva kuni see
on kinni. Dioptriga reguleeritava okulaariga mudelitel keerake paripéeva kuni see on fikseeritud.

B5. PARALLAKSI REGULEERIMINE
Muutuva suurendusega sihikutel on reguleeritav parallaks, mis viib ristiku samale tasapinnale sihtmaérgi
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kujutisega ning kérvaldab optilise vea. Reguleerige kuni sihtpilt muutub selgeks ja teravaks. Parallaks on
oOigesti seadistatud siis, kui ristik jaab sihtmargil téiesti paigale, s6ltumata pea vdi silmade liilkumisest.
Soltuvalt sihikust saab parallaksi reguleerida kas ees
oleva reguleeritava objektiivi voi sihiku vasakul kiiljel
asuva torni abil. Margised aitavad esmase vahemaa
seadistuse teha, mida seejérel tdpsustatakse
silmaga.

B6. TUULE- JA KORGUSREGULEERINGU (W/E)
LUKUSTAMINE JA AVAMINE

UTG sihikutel on lukustatavad
W/E tornid, et valtida
juhuslikke muudatusi ja nulli
kadumist.

B6-1. Katmata tornidega
sihikud

Tornipéhjas olev hddrdlukk-
réngas voimaldab keeramisel kas lukustada torni (paripédeva) voi lubada reguleerimist (vastupéeva).
B6-2. Kaetud tornidega sihikud

Pérast katte eemaldamist fikseerib torni kaks vaikest kinnituskruvi. Kruvide l6dvendamine
kaasasoleva todriistaga voimaldab reguleerimist.

B7. SIHIKU NULLIMINE

Sihik on nullitud siis, kui kuuli tabamuspunkt (POI) langeb kokku sihtimispunktiga (POA) valitud
nullimiskaugusel. Kliki vaartus on margitud iga torni Glemisel pinnal.

B7-1. Tuulekorrektsioon (Windage)

POl liigutamiseks paremale keerake tuulekorrektsiooni torni (paremal pool sihikut) vastupdeva ja
paremale lilkkumiseks paripéeva.

B7-2. Korguskorrektsioon (Elevation)
POI liigutamiseks Ules keerake korguskorrektsiooni torni (sihiku peal) vastupéeva ja alla liilkumiseks
péripéeva.
B7-3. Nulli taastamine
UTG sihikutel, millel on lukustatavad h6érdréngad torni pdhjas, on véimalik nulli taastada, nii et “0”
margid jaévad tahapoole.
1. Pingutatud lukustusronga korral kasutage kaasasolevat todriista, et keerata lahti torni Gla- voi
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imberm&ddul olevad kinnituskruvid. Arge proovige kruvisid téielikult eemaldada, kuna need on
fikseeritud.

2. Keerake torni kuni “0” mark on suunatud tahapoole.

3. Hoidke torni paigal ja pingutage kruvid uuesti. Arge iilepingutage.

C.HOOLDUS JA HOOLDAMINE

Laatsed: Laatsede puhastamiseks eemaldage esmalt suuremad osakesed optikaharjaga.
Peenemate osakeste eemaldamiseks kasutage kaasasolevat mikrokiudlappi. Kui lapp méardub,
peske seda leiges seebivees ja laske 6hu kées kuivada. Tédiendavaks puhastamiseks voib kasutada
puhast alkoholi, kvaliteetset klaasipuhastusvahendit voi destilleeritud vett vatitikuga. Pikaajalise
joudluse tagamiseks hoidke laatsed puhtad mustusest, 6list ja rasvast. Parima kaitse tagamiseks
sulgege kaasasolevad laatsekatted, kui sihikut ei kasutata.

Reguleeritavad osad: Kui moni reguleerimistorn on lahti, hoidke see eemal vedelikest, mustusest
ja tolmust.

Sihiku korpus: Kui korpusele koguneb mustus, tolm voi sérmejéljed, plhkige see puhta kuiva
lapiga. Arge kasutage kaasasolevat mikrokiudlappi.

Hoiustamine: Hoidke sihikut hasti ventileeritud, kuivas ja pimedas kohas. Kui sihik on marg,
kuivatage see enne hoiustamist. Pikaajalisel hoiustamisel eemaldage patarei.

D. ELUAEGNE GARANTII

Leapers® garanteerib, et kdik tooted vastavad avaldatud spetsifikatsioonidele ning ei sisalda
materjali- ja to6vigu. Leapers® parandab voi asendab defektse toote kogu selle eluea jooksul.
Vajalik on tdendamine tagastamisloa (RA) numbri abil. Kui toote tootmine on l6petatud, vib toote
maksimaalse mugihinna ulatuses krediiti kohaldada asendusartikli ostmiseks.

Markus: Meie garantii ei laiene vargusele, kadumisele, tahtlikele, juhuslikele voi kosmeetilistele
kahjustustele, hooletusele, vaarkasutamisele, tavaparasest hooldusest kaugemale ulatuvale
lahtivétmisele ega omavolilisele remondile véi muutmisele.

Palun olge ettevaatlik, kui ostate tooteid jarelturul. Teisest kiiljest ostetud Leapers® toode on alati
ostja enda vastutusel. Me ei saa garanteerida, et ostetud toode on ilma seerianumbrita voi koigi
vajalike osadega téielik, kui seda ei ole tagastatud ja kontrollitud.

Leapers® jatab endale diguse konfiskeerida véltsitud tooteid meie intellektuaalomandi diguste ja
kasutamise alusel ning soovitab alati osta Leapers® tooteid usaldusvaarsete jaemiijate kaudu.
Palun helistage meile telefonil +7 (734) 542-1500 véi kirjutage meile e-posti aadressil office@
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Il suomi (FiNNiSH)
KEIDEN TAI JALUSTAN ASENNUS

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut
(Ohjeet alla) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)
A1. PIKAIRROTETTAVA (QD) VIPULUKITUS

NEE

Hex Screw Locking
(35in-lbs)

3anna vipu avattuun asentoon. Asenna se @
kiskoon ja kdénna vipu kokonaan lukittuun
asentoon toiminnan testaamiseksi.

Jos kiinnitinta ei voida asentaa kiskoon, vipu [E]
ei kdanny kokonaan tai kiinnitys on l0ysa

kiskossa; jannityksen saato on tarpeen. Avatussa ’ )
asennossa ja kayttden mukana toimitettua

»

tyokalua (M2.5 kuusiokolo), kdanné jannityksen

saatoruuvia myotapaivaan lisataksesijannitysta ja vastapaivaan vahentéaksesi jannitysta.

w

Oikea jannitys on saavutettu, kun kiinnitin on tukevasti kiinni kiskossa ilman liiketta ja vipu on

téysin lukitussa asennossa. HUOM: Lukitus- ja avausvoiman ei tulisi olla liiallista tai vaatia

kahta katta, mutta sen tulee vaatia tarkoituksellista voimaa.

A2. KIIKARIN ASENNUS

1. lIrrota kiikarirenkaiden tai kiinnikkeen
ylépuoliskot.

2. Asenna kiikarirenkaat tai kiinnike kiskoon
asentoon, joka huomioi tarvittavan silmén
etéisyyden ja tarjoaa tdyden ndkokentéan (FOV).

3. Asenna kiikarirenkaiden tai kiinnikkeen
ylapuoliskot takaisin paikoilleen ja kirista

lukitusruuvit ristikiristysjarjestyksessa. Kirista

siihen pisteeseen, etté kiikari pysyy paikallaan, mutta sita voi vield kdantaa ja siirtaa eteen- ja

taaksepain.

4. Varmista, etté ristikko on tasattu ja oikea silméan etdisyys seka taysi nakékenttéd on saavutettu.
5. Kirista lukitusruuvit taysin ristikiristysjérjestyksessa. Suositeltu kiristysmomentti on 15 in-lbs.
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B. KAYTTO

B1. PARISTON ASENNUS

1. Ruuvaa irti paristokorkki, joka sijaitsee tornien
vasemmalla puolella tai optiikan okulaaripaan
yléosassa, paastaksesi paristolokeroon.

2. Aseta CR2032- tai CR1620-paristo (mallista
riippuen) lokeroon +puoli ylospéain

3. Kierra paristokorkki takaisin ja kirista se tiukasti.

B2. RISTIKON VALAISTUS

B2-1. P i ihrei valai

* Valkea piste, joka sijaitsee optiikan rungossa tornin sivulla, ilmaisee
nykyisen valaistusasetuksen.

* Kaventuvien raitojen véri ilmaisee, onko ristikko valaistu vihreana vai
punaisena.

* Raitojen leveneminen ja kapeneminen osoittaa kirkkaustason; levein
kohta on kirkkain ja kapein himmein.

* Valkean pisteen kohdistaminen “R” tai “G” -merkkiin sammuttaa valaistuksen.

B2-2. Patentoitu EZ-Tap® 36-varinen valaistus

e Painamalla R (punainen) tai G (vihred) -painiketta sytytetdan vastaava
vari. Lisépainallukset vaihtavat kirkkautta.

* Pitdmalla seka R- ettd G-painiketta 1 sekunnin ajan aktivoidaan (ja
deaktivoidaan) 36-vérinen tila.

* Lisapainallukset joko R- tai G-painikkeesta selaavat eri vareja. Katso
vérsi-indeksitaulukko.

* Pitdmalla R- tai G-painiketta 1 sekunnin ajan valaistus sammuu.




VARSI-INDEKSITAULUKKO

. Intensiteetti

Ohdate [ orkideal | puvpwe |

Vaaleanpunainen i ‘ Karmi ‘ Ruskea

S | Nummenvihrea | Puhdas vihred
Syaani Taivaansininen

Taivaan:

B3. SUURENNUKSEN SAATO

Muutuvatehoisissa kiikaritdhtdimissa saada suurennusta kiertdmalla
suurennusrengasta vastapaivaan lAhentaaksesi kuvaa ja myotapéivaan
loitontaaksesi sitd. Huom: MIL/MOA-mittauksilla varustetuissa kiikareissa
néma arvot ovat tarkkoja vain suurimmalla suurennuksella. Muiden
suurennustasojen kdyttaminen vaatii lisdlaskentaa. Osumapiste (POI) pysyy
kuitenkin samana kaikilla suurennuksilla, kun kaytetaan keskimmaista
ristikkoa tai tornienséaatoja.

B4. DIOPTERIN SAATO

Diopterin saé |tsee kukann tak mals ssa (okulaaripaassa) ja

sillé hienosaade 6a vastaavaksi optimaalisen
tarkkuuden ja terdvan kuvan saavuttamiseksi.

Saatamiseksi katso vaaleaa taustaa, jotta ristikko néakyy selkeasti. Katsoessasi
kierra joko okulaaria tai koko okulaariputkea (mallista riippuen) myota- tai
vastapaivaan, kunnes ristikko nakyy selkeédna ja terdvana. Saada aina pienissa
portaissa ja tarkista nakyma uudelleen ennen kuin silmési ehtivat sopeutua.
Jos kiikarissa on diopterin lukitusrengas, kirista se s on jalkeen asetuksen

‘ Kastanjanruskea

Keltainen Khaki Kultainen varsi m

lukitsemiseksi. Diopterilla sdadettavissa okulaariputkissa kirista lukitusrengas vastapaivaan.

Diopterilla sdadettévissa okulaareissa kiristd myotapaivaan.
B5. PARALLAKSIN SAATO

Muutuvatehoisissa kiikaritdhtaimissa on sédadettava parallaksi, joka asettaa ristikon samaan
tasoon kohdekuvan kanssa ja poistaa optisen virheen. Saada, kunnes kohdekuva on terava ja
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selked. Parallaksi on oikein saadetty, kun ristikko pysyy téysin paikallaan kohteessa riippumatta
péan tai silmien liikkeista.

Mallista riippuen parallaksia voidaan saataa etuosan
saadettavan objektiivin tai kiikarin vasemmalla
puolella olevan tornin avulla. Etaisyysmerkinnat
auttavat tekemaan alustavan saadon, joka
hienosaadetaan silmalla.

B6. TUULEN JA KORKEUDEN SAATOTORNIEN
(W/E) LUKITUS JA VAPAUTUS
UTG-kiikaritahtaimissa on
lukittavat W/E-tornit, jotka
estavat tahattomat séadot ja
nollan katoamisen.

B6-1. Suojattomat tornit
Tornin pohjassa oleva
kitkalukitusrengas lukitsee
tornin kiertamallad myotépéaivaan tai vapauttaa sen sdatoa varten vastapéaivaan.

B6-2. Suojatut tornit

Suojuksen poistamisen jalkeen kaksi pienta saatoéruuvia lukitsee tornin paikalleen. Ruuvien
l6ysdaminen mukana tulevalla tyékalulla mahdollistaa saadon.

B7. KIIKARIN NOLLAUS

Kiikari on nollattu, kun luodin osumapiste (POI) vastaa tdhtayspistettad (POA) valitulla
nollausetéisyydella. Klikkiarvo l6ytyy jokaisen tornin ylapinnasta.

B7-1. Tuulisdato (Windage)

Siirtaaksesi POl oikealle, kierré tuulisdatotornia (kiikarin oikea puoli) vastapéivaéan ja vasemmalle
siirtamiseksi myotéapaivaan.

B7-2. Korkeusséaato (Elevation)

Siirtaaksesi POl ylospain, kierra korkeussaatotornia (kiikarin yldosa) vastapai
siirtdamiseksi myotapaivaan.

B7-3. Nollauksen palautus

UTG-kiikarit, joissa on lukittavat kitkarengastornit, mahdollistavat nollauksen palautuksen niin, etta
“0”-merkinnat osoittavat taaksepéin.

an ja alaspain

1. Kun lukitusrengas on kiristetty, l6ysaa mukana tulevalla ty6kalulla tornin yla- tai kehalla olevat
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lukitusruuvit. Al4 irrota ruuveja kokonaan, silld ne ovat kiinnitettyja.
2. Kierré tornia, kunnes “0”-merkinta osoittaa taaksepain.
3. Pida torni paikallaan ja kirista ruuvit uudelleen. Al4 kiristé liikaa.

C. HUOLTO JA KUNNOSSAPITO

Linssit: Puhdista linssit poistamalla ensin suuret hiukkaset optisella harjalla. Poista hienojakoinen
lika mukana tulevalla mikrokuituliinalla. Jos liina likaantuu, pese se haaleassa saippuavedessa

ja anna kuivua ilmassa. Lisépuhdistukseen voi kayttaa puhdasta alkoholia, korkealaatuista
lasinpuhdistusainetta tai tislattua vetta vanupuikolla. Parhaan suorituskyvyn sailyttamiseksi

pida linssipinnat puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta. Suojaa linssit sulkemalla mukana toimitetut
linssinsuojat, kun kiikaria ei kayteta.

Saadettavat osat: Kun jokin saatotorni on l0ysalld, pida se erossa nesteistd, liasta ja polysta.
Kiikarin runko: Jos runkoon kertyy likaa, polya tai sormenjalkia, pyyhi se puhtaalla kuivalla liinalla.
Ala kayta mukana toimitettua mikrokuituliinaa.

Sailytys: Sailyta kiikari hyvin tuuletetussa, kuivassa ja pimeéssa paikassa. Jos kiikari on marka,
kuivaa se ennen sdilytysta. Pitkdaikaisessa sailytyksessé poista paristo.

D. ELINIKAINEN TAKUU

Leapers® takaa, etta kaikki tuotteet ovat julkaistujen eritelmien mukaisia ja etta niissa ei ole
materiaali- tai valmistusvirheita. Leapers® korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen tuotteen elinkaaren
ajaksi. Palautuslupanumeron (Return Authorization, RA) avulla tapahtuva todentaminen on
valttamatonta. Jos tuotteen valmistus on lopetettu, tuotteen MSRP:n suuruinen hyvitys voidaan
kayttaa korvaavaan tuotteeseen.

Huomautus: Takuu ei koske varkautta, katoamista, tahallisia, vahingossa tapahtuneita tai
kosmeettisia vaurioita, huolimattomuutta, vaarinkayttoa, normaalia huoltoa laajempaa purkamista
tai luvatonta korjausta tai muutosta.

Ole varovainen ostaessasi tuotteita jalkimarkkinoilta. Kaytettyna ostettu Leapers®-tuote on aina
ostajan omalla vastuulla. Emme voi taata, ettd ostamasi tuote on aito ilman sarjanumeroa tai
taydellinen kaikkine tarvittavine osineen, ellei sité palauteta ja tarkasteta.

Leapers® pidattaa oikeuden takavarikoida vaarennettyja tuotteita immateriaalioikeutemme ja
kayttooikeutemme perusteella ja suosittelee aina ostamaan Leapers®-tuotteet hyvédmaineisten
jalleenmyyjien kautta.

Voit vapaasti soittaa meille numeroon +17 (734) 542-1500 tai lahettaa meille sahkopostia
osoitteeseen office@leapers.com. Voit lahettaa asiakaspalvelupyynnén verkkosivujemme kautta
osoitteessa www.l tai takuupyynnon osoitteessa www.leapers.com/
support/lifetime- warranty
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modification du produit ou de l'arme a feu peut annuler la garantie.




[ Francais (FRENCH)
A. INSTALLATION DES COLLIERS OU DU MONTAGE DE LUNETTE

T e |

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking

(Instructions ci-dessous) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)
A1. VERROUILLAGE A LEVIER A DEMONTAGE RAPIDE (QD)

1

. Placez le levier en position déverrouillée. @

Installez le montage sur le rail, puis faites pivoter
complétement le levier en position verrouillée [E]
pour vérifier son bon fonctionnement.

Si le montage ne peut pas étre installé sur le

rail, si le levier ne peut pas étre complétement ’b

verrouillé ou si le montage est lache sur le rail,

un réglage de tension est nécessaire. Avec le

levier en position déverrouillée et a l'aide de U'outil fourni (clé hexagonale M2.5), tournez la vis

de réglage de tension dans le sens horaire pour augmenter la tension et dans le sens antihoraire

pour la diminuer.

. Latension correcte est obtenue lorsque le montage est solidement fixé au rail sans aucun
mouvement et que le levier peut étre complétement verrouillé. REMARQUE : La force
nécessaire pour verrouiller et déverrouiller le levier ne doit pas étre excessive ni nécessiter
Uutilisation des deux mains, mais elle doit tout de méme exiger un effort délibéré.

A2, INSTALLATION DE LA LUNETTE

1

2

. Retirez les parties supérieures des colliers ou du
montage de votre lunette.

. Installez les colliers ou le montage sur le rail dans

une position permettant d’obtenir le dégagement

oculaire requis ainsi qu’un champ de vision

complet (FOV).

Réinstallez les parties supérieures des colliers ou

du montage en veillant a serrer les vis de fixation

selon un schéma de serrage en croix. Serrez-les juste assez pour que la lunette reste en place

tout en pouvant encore étre tournée et déplacée vers l'avant ou vers Uarriére.
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4. Assurez-vous que le réticule est de niveau, que le dégagement oculaire est correct et qu’un
champ de vision complet a été obtenu.

5. Serrezcomplétement les vis de fixation selon un schéma de serrage en croix. Le couple de
serrage recommandé est de 15 in-lbs.

B. FONCTIONNEMENT

B1. INSTALLATION DE LA PILE

1. Dévissez le capuchon du compartiment a pile
situé sur le coté gauche des tourelles ou sur
la partie supérieure de Uextrémité oculaire de
U'optique pour accéder au compartiment de la pile.

2. Insérez une pile CR2032 ou CR1620 (selon le
modeéle de lunette) dans le compartiment avec le
coté positif (+) orienté vers le haut.

3. Revissez le capuchon du compartiment a pile
jusqu’a ce qu’il soit solidement serré.

B2. ECLAIRAGE DU RETICULE
B2-1. Eclairage rouge-vert

* Le point blanc situé sur le corps principal de optique, a coté de la
tourelle, indique le réglage actuel de 'éclairage.

* Lacouleurdes bandes effilées indique si le réticule est éclairé en vert
ou en rouge.

* L’élargissement ou le rétrécissement progressif des bandes indique le
niveau de luminosité de U'éclairage du réticule ; la bande la plus large
correspond a la luminosité maximale et la plus étroite a la luminosité minimale.

¢ L’alignement du point blanc avec le « R» ou le « G » éteint l'éclairage.

B2-2. Eclairage breveté EZ-Tap® 36-Color

* Appuyer sur le bouton R (rouge) ou G (vert) active I’éclairage dans la
couleur correspondante. Des pressions supplémentaires sur le méme
bouton permettent de faire défiler les différents niveaux de luminosité.

* Maintenir simultanément les boutons R et G enfoncés pendant 1
seconde active (ou désactive) le mode d’éclairage a 36 couleurs.

* Des pressions supplémentaires sur le bouton R ou G permettent de faire




défiler les différentes couleurs. Voir le tableau d’index des couleurs.
Maintenir le bouton R ou G enfoncé pendant 1 seconde éteint Uéclairage.

TABLEAU D’INDEX DES COULEURS

. Intensité >
Thiste o ] pupe |

Pink Coral ‘ Crimson ‘ Brown ‘ Maroon

Yetlow Kl GoldenRod | Chocolate | Owe |
Lawn Green Plain Green Spring Green Olive Drab

oyn haure CadetBlue
“ Sky Blue Dodger Blue Indigo Midnight Blue \EWY

B3. REGLAGE DU GROSSISSEMENT

Pour les lunettes a grossissement variable, réglez le grossissement

en tournant la bague de grossissement dans le sens antihoraire pour
augmenter le grossissement et dans le sens horaire pour le diminuer.
Remarque : pour les lunettes comportant des graduations MIL/MOA, ces
mesures ne sont exactes qu’au grossissement maximal. L’utilisation de ces
mesures a un autre grossissement nécessite des calculs supplémentaires.
Toutefois, le point d’impact (POI) reste constant a tous les niveaux de
grossissement lorsque le réticule central est utilisé ou lorsque les réglages
sont effectués via les tourelles.

B4. REGLAGE DIOPTRIQUE

Situé a Uextrémité arriére (oculaire) de la lunette, le réglage dioptrique
permet d’ajuster finement le réticule a votre vision afin d’obtenir une clarté
optimale et une image nette.
Pour effectuer le réglage, regardez un fond de couleur claire afin de
visualiser clairement le réticule. Tout en regardant, tournez 'oculaire
ou ensemble de la cloche oculaire (selon le modéle de lunette) dans le
sens horaire ou antihoraire jusqu’a ce que le réticule apparaisse net et
bien défini. Il estimportant d’effectuer les réglages progressivement et
de porter un regard neuf sur le réticule a chaque ajustement, avant que vos yeux ne s’y adaptent
automatiquement.
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Si votre lunette est équipée d’une bague de verrouillage dioptrique, serrez-la apres le réglage afin
de le maintenir en place. Pour les lunettes avec cloche oculaire réglable, tournez la bague de
verrouillage dans le sens antihoraire jusqu’au serrage. Pour les lunettes avec oculaire réglable,
tournez-la dans le sens horaire jusqu’au serrage.

B5. REGLAGE DE LA PARALLAXE

Les lunettes a grossissement variable sont dotées
d’un réglage de parallaxe permettant de placer le
réticule sur le méme plan que 'image de la cible et
d’éliminer les erreurs optiques. Ajustez jusqu’a ce
que limage de la cible soit nette et claire. La parallaxe
est correctement réglée lorsque le réticule reste
parfaitement immobile sur la cible, indépendamment
des mouvements de la téte ou des yeux.

Selon le modele de lunette, le réglage de la parallaxe peut étre effectué au moyen de Uobjectif réglable
situé a avant ou de la tourelle située sur le coté gauche de la lunette. Ces commandes comportent des
reperes de distance permettant un réglage approximatif, puis un ajustement précis a Uceil.

B6. VERROUILLAGE ET DEVERROUILLAGE DES TOURELLES DE DERIVE ET D’ELEVATION (W/E)

Les lunettes UTG sont
équipées de tourelles

de dérive et d’élévation
verrouillables afin d’éviter
les réglages accidentels et la
perte du zéro.

B6-1. Lunettes avec
tourelles non protégées
Une bague de verrouillage par friction située a la base de la tourelle permet, lorsqu’elle est tournée,
soit de verrouiller la tourelle en place (sens horaire), soit d’autoriser les réglages (sens antihoraire).
B6-2. Lunettes avec tourelles a capuchon

Une fois le capuchon retiré, une paire de petites vis sans téte maintient la tourelle en place. Le
desserrage de ces vis a l'aide de U'outil fourni permet ensuite d’effectuer les réglages.
B7.REGLAGE DU ZERO DE LA LUNETTE

Votre lunette est correctement réglée lorsque le point d’impact (POI) de la balle correspond
au point visé (POA) a la distance de réglage choisie. La valeur d’un clic est indiquée sur la face
supérieure de chaque tourelle.
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B7-1. Réglage de la dérive

Pour déplacer le point d’impact vers la droite, tournez la tourelle de dérive (c6té droit de la lunette)
dans le sens antihoraire ; tournez-la dans le sens horaire pour déplacer le point d’impact vers la
gauche.

B7-2. Réglage de ’élévation

Pour déplacer le point d’impact vers le haut, tournez la tourelle d’élévation (partie supérieure de la
lunette) dans le sens antihoraire ; tournez-la dans le sens horaire pour le déplacer vers le bas.

B7-3. Réinitialisation du zéro

Les lunettes UTG équipées de bagues de verrouillage parfnctlon réinitialisables a la base de leurs
tourelles permettent également une réinitialisation du zéro. Aprés avoir effectué le réglage du zéro,
vous pouvez repositionner les tourelles de maniére a ce que les indicateurs « 0 » soient orientés
vers 'arriere.

1. Avec la bague de verrouillage serrée, utilisez Uoutil fourni pour desserrer la ou les vis de
verrouillage situées sur le dessus ou autour de la circonférence de la tourelle afin de la
désengager du mécanisme de réglage. N’essayez pas de retirer complétement la ou les vis, car
elles sont serties.

2. Tournez latourelle jusqu’a ce que Uindicateur « 0 » soit orienté vers Uarriére.

3. Maintenez la tourelle en position et resserrez la ou les vis de verrouillage. Ne serrez pas
excessivement.

C.ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Lentilles : Pour nettoyer les lentilles, retirez d’abord les grosses particules a l'aide d’une brosse
pour lentilles optiques. Pour éliminer les particules fines, utilisez le chiffon en microfibre fourni.
Si le chiffon est sale, lavez-le a 'eau tiede savonneuse et laissez-le sécher a Uair libre. Pour un
nettoyage plus approfondi, vous pouvez utiliser de l'alcool pur, un nettoyant pour vitres de haute
qualité ou de 'eau distillée appliqués avec un coton-tige. Afin de garantir des performances
durables, maintenez les surfaces des lentilles exemptes de saleté, d’huile, de graisse, etc. Pour
une protection optimale, refermez les capuchons de lentille fournis lorsque la lunette n’est pas
utilisée.

Eléments réglables : Lorsqu une tourelle de réglage est desserrée, veillez a la protéger de tout
liquide, saleté ou poussiére.

Corps de la lunette : Si de la saleté, de la poussiére, des traces de doigts, etc. s’accumulent sur le
corps de la lunette, essuyez-le simplement avec un chiffon propre et sec. N’utilisez pas le chiffon
en microfibre fourni.

Stockage : Conservez votre lunette dans un endroit bien ventilé, sec et sombre. Si la lunette est
humide, séchez-la avant de la ranger. En cas de stockage prolongg, retirez la pile de la lunette.
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D. INFORMATIONS SUR LA GARANTIE

Leapers® garantit que tous les produits sont conformes aux spécifications publiées et qu'ils sont
exempts de défauts de matériaux et de fabrication. Leapers® réparera ou remplacera un produit
défectueux pendant toute sa durée de vie. Une vérification au moyen d'un numéro d'autorisation de
retour (AR) est requise. Si le produit est discontinué, un crédit du montant du PDSF du produit peut
étre appliqué a un article de remplacement.

Note : Notre garantie ne s'étend pas au vol, a la perte, aux dommages délibérés, accidentels

ou cosmétiques, a la négligence, a la mauvaise utilisation, au démontage au-dela de l'entretien
normal, ou a toute réparation ou modification non autorisée.

Veuillez faire preuve de prudence lorsque vous achetez des produits sur le marché secondaire.
L'achat d'un produit Leapers® sur le marché secondaire se fait toujours aux risques et périls de
l'acheteur. Nous ne pouvons pas garantir que le produit que vous avez acheté est authentique sans
numéro de série ou complet avec toutes les pieces nécessaires s'il n'est pas retourné et inspecté.
Leapers® se réserve le droit de confisquer les produits contrefaits sur la base de nos droits de
propriété intellectuelle et d'utilisation et recommande toujours d'acheter les produits Leapers®
auprés de détaillants réputés.

N'hésitez pas a nous appeler au +1 (734) 542-1500 ou a nous envoyer un courriel a office@
leapers.com Vous pouvez soumettre une demande de service a la clientéle via notre site Web
awww.leap ou une demande de garantie a www.leapers.com/support/
lifetime-warranty.
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/\RABHADH: Lean treoracha an Téirge sula ndéanfar suitedil! Sula ndéanann tu an tsuiteail,
cinntigh go bhfuil an arm tine diluchtaithe. Bi cinnte go leanann tu go docht gach riail bhuntsach
maidir le sdbhdilteacht arm tine agus maidir le ldimhsedil, Usdid agus dlithiilacht an airm.
D’fhéadfadh uséaid né suiteail mhichui den Tairge damaiste, gortd, né bés a chur faoi deara. Moltar
go ndéanfadh gunsmith innitil an tsuiteail. Féadfaidh aon mhodhnt ar an Téirge né ar an arm tine an
bharéntas a chur ar neamhni.
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2] catiLcE (IRISH)
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QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Treoracha thios) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)

A1. GLASAIL LUAMHAIN SCAOILTE GASTA (QD)

1. Cas an luamhan go dti an suiomh dighlasailte. @
Suitedil ar an raille € agus cas an luamhan go
hiomlén go dti an suiomh glasailte chun feidhmid

athastail. E]
2. Mura féidir an gléas a shuiteail ar an réille, mura

féidir an luamhan a chasadh go hiomlan, né f&]
ma ta an feistit scaoilte ar an rdille; caithfear
coigeartl teannais a dhéanamh. Sa suiomh
dighlasailte agus ag Usaid an uirlis atd san direamh (M2.5 heics), cas an scrit coigeartaithe
teannais deiseal chun an teannas a mhéadu agus tuathal chun é a laghdu.

3. Baintear an teannas ceart amach nuair atd an gléas ceangailte go daingean leis an raille gan aon
ghluaiseacht agus an luamhan i suiomh glasailte go hiomlan. NOTA: Nior cheart go mbeadh
an forsa atd ag teastdil chun an luamhan a ghlasail agus a dhighlasdil ro-mhér na dha lamh ag
teastdil, ach ba cheart iarracht shoiléir a bheith i gceist.

A2. SUITEAIL AN SCOIP

1. Bain na leathanna uachtaracha de na fainni scéip
né den ghléas.

2. Suitedil na fainni scéip né an gléas ar an rdille i
suiomh a chuireann san direamh an fad ceart sul
agus a thugann réimse radhairc iomlan (FOV).

3. Athshuitedil na leathanna uachtaracha de na
fainni scoip né den ghléas agus bi ciramach
na scritinna glasala a theannadh i bpatrun tras-
teannaithe. Teannaigh go pointe ina bhféadfaidh an scoip fanacht ina &it ach fés a bheith in ann
rothlt agus bogadh ar aghaidh agus siar.

4. Cinntigh go bhfuil an reticle leibhéalta le fad ceart stl agus go bhfuil FOV iomlan bainte amach.
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5. Teannaigh na scrilinna glaséala go hiomlan i bpatrin tras-teannaithe. Moltar luach
chasmhéiminte 15 in-lbs.

B. OIBRIU

B1. SUITEAIL CEALLRAI

1. Discrit an caipin ceallrai ata suite ar thaobh clé
na dtuirini né ar bharr deireadh an ocular den
optaic chun rochtain a fhail ar an gcéras ceallrai.

2. Cuiran ceallrai CR2032 n6 CR1620 (ag brath ar
mhunla an scéip) isteach sa chuas leis an taobh
+ ag tabhairt aghaidh suas.

3. Athshuitedil an caipin ceallrai go dti go bhfuil sé
teann go daingean.

B2. SOILSITHE AN RETICLE

B2-1. Soilsithe dearg-uaine

¢ Tugann an ponc bén até suite ar phriomhchorp an optaic, taobh na
dtuirini, le fios an socru soilsithe reatha.

e Léirionn dath na mbandai clngaithe an bhfuil an reticle soilsithe i glas
néidearg.

e Léirionn leathnu agus clngl na mbandai cé chomh gealis atd an
soilsithe: is é an leithead is mé an ceann is gile agus an ceann is clinge
an ceann is dorcha.

¢ Maailinitear an ponc ban leis an “R” né an “G” muchtar an soilsithe.

B2-2. Soilsithe paitinnithe EZ-Tap® 36-Dath

* Bruigh an cnaipe R (dearg) né G (glas) chun an soilsithe a chur ar sitl sa
dath comhfhreagrach. Athruithe breise ar an gcnaipe athraionn leibhéil
gile.

¢ Coinnigh an da chnaipe R agus G bruite ar feadh 1 soicind chun modh
36-dath a ghniomhachtu (agus a dhighniomhachtu).

e Athraionn bru breise ar R né G idir na dathanna éagsula. Féach Tabla
Innéacs Dathanna.

¢ Coinnigh R né G bruite ar feadh 1 soicind chun an soilsithe a mhdchadh.
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TABLA INNEACS DATHANNA
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B3. COIGEARTU FORMHEADUCHAIN

| scéipi cumhachta inathraithe, coigeartaigh an formhéadu tri an fainne
cumhachta a rothlu tuathal chun zimail isteach agus deiseal chun zamail
amach. NOTA: i scoipi le tomhais MIL/MOA, ta na tomhais sin cruinn
amhain ag an gcumhacht is airde. Teastaionn riomh breise ma Usaidtear
iad ag leibhéil chumhachta eile seachas an ceann is airde. Fanann pointe
tionchair (POl) comhsheasmhach, &fach, ar gach leibhéal cumhachta nuair
a usaidtear an chros-lar né nuair a dhéantar coigeartu ar na tdirini.

B4. COIGEARTU DIOPTAIR

Déantar an coigeartu dioptair ag an gcuid is faide siar (an t-oculair) den scéip
agus déanann sé an reticle a mhionchoigeartu de réir do radhairc féin le
haghaidh soiléire agus géire iomha optamach.

Chun é a choigeartu, féach ar chulra daite éadroma chun an reticle a
fheiceail go soiléir. Agus tu ag féachaint, cas an t-oculair né an bairille
oculairiomlan (ag brath ar mhinla an scdip) deiseal né tuathal go dti

go mbionn an reticle soiléir agus géar. Ta sé tabhachtach coigeartu
adhéanambh de réir a chéile gach uair le radharc ar ar an reticle sula
n-athraionn do shuile go huathoibrioch dé.

M4 ta fainne glasala dioptair ar do scdip, tar éis coigeartaithe, teannaigh an fainne chun an socrt a
dhaingniu. | scoipi le bairilli oculair inchoigeartaithe, cas an fainne glasala tuathal go dti go bhfuil sé
teann. | scoipi le h-oculair inchoigeartaithe, cas deiseal go dti go bhfuil sé daingnithe.



B5. COIGEARTU PARALLACS

Ta parallacs inchoigeartaithe ag scéipi cumhachta

inathraithe chun an reticle a chur ar an bpléna

céanna leis an iomha sprice agus chun earraid optuil | 4

a bhaint. Coigeartaigh go dti go mbionn an fomha

sprice géar agus soiléir. Baintear ceartu parallacs

amach nuair a fhanann an reticle go hiomlén seasta

ar an sprioc, beag beann ar ghluaiseacht an chinn

né nasul.

Ag brath ar an scdip, is féidir parallacs a choigeartt trid an réad inchoigeartaithe ar an tosaigh né
trid an tairin ar thaobh clé an scdip, agus té sé marcailte le raonta chun tu a thabhairt gar don socru
ceart sula ndéantar mionchoigeartu leis an tsuil.

B6. GLASAIL AGUS DiGHLASAIL TUIRINi GAOITHE AGUS AIRDE (W/E)
Ta tuirini W/E glasdilte ag
scoipi UTG chun coigeartuithe
de thaisme agus caillteanas
nialais a chosc.

B6-1. Scéipi le tuirini gan
caipin

Nuair a rothlaitear fainne
frithchuimilte ag bun an
tuirin, glasdlann sé an tuirin ina &it (deiseal) n6 ligeann sé do choigeartu (tuathal).

B6-2. Scoipi le tuirini le caipin

Nuair a bhaintear an caipin, daingnionn péire scritinna beaga an tuirin. Tri na scritinna a scaoileadh
leis an uirlis atd san direamh, is féidir coigearti a dhéanamh.

B7. NIALU AN SCOIP

Baintear nialas amach nuair a bhionn pointe tionchair an urchair (POI) mar an gcéanna leis an bpointe
dirithe (POA) ag an achar nialaithe roghnaithe. T4 luach na gcliceanna le féil ar bharr gach tuirin.

B7-1. Coigeartu gaoithe (Windage)

Chun an POl a bhogadh ar dheis, cas an tuirin gaoithe (taobh deas an scoip) tuathal agus deiseal
chun é a bhogadh ar chlé.

B7-2. Coigeartu airde (Elevation)

Chun an POl a bhogadh suas, cas an tirin airde (barr an scéip) tuathal agus deiseal chun é a
bhogadh sios.
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B7-3. Zero Resetting

Téa scoipi UTG le fainni frithchuimilte glasailte in-athshocraithe tar éis nialaithe, rud a ligeann duit na

tuirini a athshocru ionas go mbeidh na tascairi “0” dirithe siar.

1. Leis an bhféinne glaséla teannaithe, bain Gsaid as an uirlis chun na scritinna glasala a scaoileadh
ar bharr né timpeall ar an tuirin. Na bain na scritinna go hiomlén mar go bhfuil siad daingnithe.

2. Rothlaigh an tuirin go dti go bhfuil an “0” dirithe siar.

3. Coinnigh an tuirin ina &it agus teannaigh na scritinna aris. N& ré-theannaigh.

C.CURAM & COTHABHAIL

Lionsai: Chun lionsai a ghlanadh, bain caithnini méra le scuab optuil. Chun caithnini min a bhaint,
bain Usaid as an éadach micrea-snaithin ata curtha ar fail. Ma bhionn an t-éadach salach, nigh in
uisce gallunai te agus lig do triomu san aer. Le haghaidh glanadh breise, is féidir alcél ion, glantéir
gloine ardchaighdedin né uisce driogtha a Usaid ar mhaide cadais. Coinnigh dromchlai na lionsai
saor 6 shalachar, ola agus ramhar chun feidhmiocht fhadtéarmach a chinntit. Dun na caipini lionsa
nuair nach bhfuil an scéip in Gsaid.

Gnéithe inchoigeartaithe: Nuair a bhionn aon tuirin coigeartaithe scaoilte, coinnigh é saor 6
leachtanna, salachar agus deannach.

Corp an sc6ip: Ma charnaionn salachar, deannach né méarloirg, glan le héadach tirim glan. Na
husaid an t-éadach micrea-snéithin até curtha ar fail.

Stor: Storail an scdip in ait thirim, dorcha agus dea-aerailte. Ma ta sé fliuch, triomaigh € roimh
stérail. Ma stérailtear ar feadh tréimhse fhada, bain an ceallrai.

D. BARANTAS SAOIL

Rathaionn Leapers® go gcomhlionann gach téirge na sonraiochtai foilsithe agus go bhfuil siad
saor 6 lochtanna &bhair né ceardaiochta. Déanfaidh Leapers® téirge lochtach a dheisitin6 a
athsholathar ar feadh shaolré an tairge. Ta fioru riachtanach tri uimhir Udaraithe Filleadh (RA). Ma
ta an tairge as feidhm, féadfar creidmheas ar luach MSRP an téirge a chur i dtreo earra ionaid.
Néta: Ni chuimsionn &r rathaiocht caillteanas, goid, damaiste de bharr failli, mi-isaid, damaiste
cosmaideach, damaiste de thaisme né d’aon ghné, dichéimedil seachas cothabhail rialta, nd aon
deisiichan né modhni neamhudaraithe.

Té sé de cheart ag Leapers® tairgi bréige a choigistit bunaithe ar &r gcearta maoine intleachtula
agus Usaid, agus molann sé i gcénai tairgi Leapers® a cheannach tri mhiondioltéiri iontaofa.

Tugtar failte roimh gcalla orainn ag +17 (734) 542-1500 n6 leagan riomhphoist chuig office@leapers.
com.ls fe|d|r leat flosruchan maidir le seirbhis do chustaiméiri a chur isteach tri ar suiomh gréasain
ag www.leap no iarratas rathaiochta a dhéanamh ag www.leapers.com/
support/lifetime-warranty.
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KORISNICGKI PRIRUENIK (HRVATSKI)
SADRZAJ
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D. DOZIVOTNO JAMSTVO .

/\UPOZORENIJE: Pratite upute proizvoda prije instalacije! Prije instalacije provjerite je li vatreno
oruzje prazno. Obavezno strogo slijedite sve osnovne sigurnosne smijernice za vatreno oruzje i
sigurnu manipulaciju, upotrebu i zakonske zahtjeve za vatreno oruZje. Nepravilna upotreba ili
instalacija proizvoda moze uzrokovati oSteéenje, ozljede ili smrt. Preporucuje se instalacija od strane
kompetentnog oruzara. Modifikacija proizvoda ili vatrenog oruzja moze ponistiti jamstvo.
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[ Hrvatski (cROATIAN)

&0

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Upute u nastavku) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)

A1. BRAVA POLUGE ZA BRZO ODVAJANJE (QD)

1. Okrenite polugu u otkljuéani poloZaj. Postavite @
na §inu i potpuno okrenite polugu u zaklju¢ani
polozaj kako biste provjerili funkciju. &]

2. Ako se nosac¢ ne moze postaviti na $inu, ako
se poluga ne moZze potpuno okrenutiili ako je
prianjanje nosaca na $ini labavo, potrebno je ! ]
izvrsiti podesavanje napetosti. U otklju¢anom
polozaju, pomocu prilozenog alata (imbus M2.5),
okrenite vijak za podesavanje napetosti u smjeru kazaljke na satu za povecanje napetosti,
odnosno suprotno od smjera kazaljke na satu za smanjenje napetosti.

3. Ispravna napetost postignuta je kada je nosa¢ ¢vrsto priévr§éen na sinu bez ikakvog pomicanja
i kada je poluga potpuno okrenuta u zaklju¢ani poloZaj. NAPOMENA: Sila potrebna za
zakljucavanije i otklju¢avanje poluge ne smije biti pretjerana niti zahtijevati koriStenje obje ruke,
ali treba zahtijevati namjeran pritisak.

A2. UGRADNJA OPTIKE

1. Uklonite gornje polovice prstenova za optiku ili

nosaca.

Postavite prstenove za optiku ili nosac¢ na Sinu u

polozaj koji omogucuje potrebnu udaljenost oka i

pruza potpuno vidno polje (FOV).

Ponovno postavite gornje polovice prstenova

za optiku ili nosaca, vodeci racuna da zatezete

vijke za zaklju¢avanje unakrsnim redoslijedom.

Zatezite do tocke u kojoj optika ostaje na mjestu, ali se jos$ uvijek moze zakretati i pomicati

naprijed-natrag.

4. Provjerite je li konCanica nivelirana te jesu li postignuti odgovaraju¢a udaljenost oka i potpuno
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vidno polje (FOV).

5. Potpuno zategnite vijke za zaklju¢avanje unakrsnim redoslijedom. Preporu¢eni moment

zatezanja iznosi 15 in-lbs.

B. RAD
B1. UGRADNJA BATERUE

1

2. Postavite bateriju CR2032 ili CR1620 (ovisno

3. Ponovno postavite poklopac baterije i zategnite

. Odvrnite poklopac baterije koji se nalazi na lijevoj
strani kupola ili na vrhu okularnog dijela optike
kako biste pristupili pretincu za bateriju.

o modelu optike) u pretinac tako da je strana s
oznakom + okrenuta prema gore.

ga dok ne bude sigurno pri¢vrséen.

B2. OSVJETLJENJE KONCANICE
B2-1. Crveno-zeleno osvjetljenje

B2-2. Patentirano EZ-Tap® 36-bojno osvjetljenje

najtamnija.
Poravnanije bijele tocke s oznakom ,,R” ili ,G” iskljuCuje osvjetljenje.

Pritiskom na tipku R (crvena) ili G (zelena) ukljuCuje se osvjetljenje u

odgovarajucoj boji. Dodatni pritisci na tipku mijenjaju razli¢ite razine

svjetline.

Drzanjem obje tipke R i G pritisnute 1 sekundu aktivira se (ili deaktivira)

nacin rada s 36 boja osvjetljenja.

Dodatni pritisci na bilo koju tipku R ili G mijenjaju razliCite boje.

Pogledajte Tablicu indeksa boja.

Drzanjem bilo koje tipke Rili G pritisnute 1 sekundu iskljuCuje se osvjetljenje.
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Bijela tocka koja se nalazi na glavnom tijelu optike sa strane kupole
oznacava trenutacnu postavku osvjetljenja.

Boja suZavajucih traka oznacava je li koncanica osvijetljena zelenomiili
crvenom bojom.

Povecanje i smanjenje $irine traka oznacava razinu svjetline osvjetljenja
koncanice, pri éemu je najveca Sirina najsvjetlija, a najmanja Sirina




TABLICA INDEKSA BOJA

. Intenzitet
Py

Zuta

»
-

isak L0hideial|  pupuma |

Ruzicasta Koraljna ‘ Grimizna ‘ Smeda

‘ Kestenjasta

Kald Cotoladna | Mastinasta_|

3]

Nebesko plava Dodger plava Indigo Ponoéno plava

B3. PODESAVANJE POVECANJA

Kod optika s promjenjivim pove¢anjem, povecanje se podesava okretanjem
prstena za povecanje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za poveéavanje
iu smjeru kazaljke na satu za smanjivanje. NAPOMENA: kod optika s MIL/
MOA mjerenjima, ta su mjerenja to¢na samo pri najve¢em povecanju.
Koristenje mjerenja pri drugim povecanjima osim najveceg zahtijeva dodatni
izraun. Medutim, to¢ka pogotka (POI) ostaje jednaka pri svim povec¢anjima
kada se koristi sredi$nji konc¢anik ili kada se podesavaju kupole.

B4. PODESAVANJE DIOPTRUE

Podesavanje dioptrije nalazi se na straznjem (okularnom) kraju optike i
omogucuje precizno prilagodavanje kon¢anice vasem vidu radi optimalne
jasnoce i ostrine slike.

Za podesSavanije gledajte u pozadinu svijetle boje kako biste jasno vidjeli
koncanicu. Dok gledate, okrecite okular ili cijeli okularni sklop (ovisno o
modelu optike) u smjeru kazaljke na satu ili suprotno od smjera kazaljke na
satu dok kon¢anica ne postane jasna i ostra. Vazno je podeSavanje vrsiti
postupno svaki put s novim pogledom na kon¢anicu, prije nego $to se o¢i
automatski prilagode koncanici tijekom vremena.

Mornarsko plava

Ako vasa optika ima prsten za zaklju¢avanje dioptrije, nakon podesavanja zategnite prsten za
zakljucavanje kako biste ucvrstili postavku dioptrije. Kod optika s dioptrijski podesivim okularnim
sklopom okrecite prsten za zaklju¢avanje suprotno od smjera kazaljke na satu dok se ne zategne.
Kod optika s dioptrijski podesivim okularom okrecite ga u smjeru kazaljke na satu dok se ne

zategne.
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B5. PODESAVANJE PARALAKSE

Ovisno o modelu promjenjive optike, podesavanje
paralakse mozZe se izvrsiti putem podesivog objektiva
na prednjem dijelu ili putem kupole na lijevoj strani
optike. Oznake raspona udaljenosti sluze za priblizno
podesavanije, a zatim se precizno podesavanje vrsi
okom.

B6. ZA_KUUCAVANJE 1 0TKLJUGAVANJE KUPOLA ZA HORIZONTALNO | VERTIKALNO
PODESAVANJE (W/E)

UTG optike imaju
zaklju¢avajuce W/E kupole
kako bi se sprijec¢ila slu¢ajna
podesavanja i gubitak nulte
tocke.

B6-1. Optike s
nepokrivenim kupolama
Prsten za zaklju¢avanje
trenjem na dnu kupole, kada se okrece, uc¢vrscuje kupolu na mjestu (u smjeru kazaljke na satu) ili
omogucuje podesavanje (suprotno od smjera kazaljke na satu).

2

B6-2. Optike s pokrivenim kupolama

Nakon uklanjanja poklopca, par malih vijaka za u¢vr§éivanje drzi kupolu na mjestu. Otpustanjem
vijaka za uévr§éivanje pomocu priloZzenog alata omogucuje se podesSavanje.

B7. UPUCAVANIJE OPTIKE

Optika je upucana kada je tocka pogotka metka (POIl) jednaka tocki ciljanja (POA) na Zeljenoj
udaljenosti upucavanja. Vrijednost klika nalazi se na gornjoj strani svake kupole.

B7-1. Podesavanje po vjetru

Za pomicanje tocke pogotka (POl) udesno, okrecite kupolu za podesavanje po vjetru (na desnoj
strani optike) suprotno od smjera kazaljke na satu, a za pomicanje ulijevo okrecite je u smjeru
kazaljke na satu.

B7-2. Podesavanje visine

Za pomicanje tocke pogotka (POI) prema gore, okrecite kupolu za pode$avanje visine (na gornjoj
strani optike) suprotno od smjera kazaljke na satu, a za pomicanje prema dolje okrecite je u smjeru
kazaljke na satu.
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B7-3. Ponovno postavljanje nulte tocke

UTG optike sa zaklju¢avaju¢im prstenovima za pode$avanje trenjem na dnu kupola takoder

omogucuju ponovno postavljanje nulte tocke, ¢ime se kupole mogu vratiti nakon upucavanja tako da

se oznake ,,0” nalaze okrenute prema straznjoj strani.

1. Dok je prsten za zakljuavanje zategnut, pomocu priloZzenog alata otpustite vijak(e) za
zaklju¢avanje na vrhu ili oko oboda kupole kako biste je odvojili od mehanizma podesavanja. Ne
pokusavajte potpuno ukloniti vijak(e), jer su osigurani.

2. Okrenite kupolu dok se oznaka ,,0” ne nalazi okrenuta prema straznjoj strani.

3. Drzite kupolu na mjestu i ponovno zategnite vijak(e) za zaklju¢avanje. Nemojte previSe zategnuti.
C. NJEGA | ODRZAVANJE

Lece: Za ¢iS¢enje leca uklonite vece Cestice pomocu opticke Cetkice za lece. Za uklanjanje sitnih
Cestica koristite priloZzenu krpu od mikrovlakana. Ako se krpa zaprlja, operite je u mlakoj vodi sa
sapunom i ostavite da se osusi na zraku. Za dodatno ¢i§éenje le¢a mozete koristiti Cisti alkohol,
visokokvalitetno sredstvo za ¢is¢enje stakla ili destiliranu vodu nanesenu na $tapi¢ s vatom. Kako
bi se osigurale dugotrajne visoke performanse, povrsine le¢a odrzavajte ¢istima od prljavstine, ulja,
masnoce itd. Za najbolju zastitu le¢a zatvorite priloZzene poklopce le¢a kada optika nije u uporabi.
Podesive znacajke: Kada je bilo koja podesiva kupola otpustena, drzite je podalje od tekucina,
prljavstine ili Cestica prasine.

Kuéiste optike: Ako se na kucistu optike nakupe prljavstina, prasina, otisci prstiju itd., jednostavno
obrisite kuciste ¢istom suhom krpom. Nemojte koristiti priloZzenu krpu od mikrovlakana.

Pohrana: Optiku ¢uvajte na dobro prozracenom, suhom i tamnom mjestu. Ako je optika mokra,
osusite je prije pohrane. Ako se pohranjuje dulje vrijeme, izvadite bateriju iz optike.

D. DOZIVOTNO JAMSTVO

Leapers® jamci da svi proizvodi odgovaraju objavljenim specifikacijama i da su bez nedostataka u
materijalu i izradi. Leapers® ¢e popraviti ili zamijeniti neispravan proizvod tijekom cijelog Zivotnog
vijeka proizvoda. Potrebna je verifikacija putem broja za povratnu autorizaciju (RA). Ako je proizvod
povucen iz prodaje, moze se primijeniti kredit u iznosu maloprodajne cijene proizvoda prema
zamjenskom artiklu.

Napomena: Nasa garancija ne pokriva kradu, gubitak, namjerno, slu¢ajno ili kozmeticko ostecenje,
zanemarivanje, zloupotrebu, rastavljanje izvan normalnog odrzavanja ili bilo kakav neovlasteni
popravak iliizmjenu.

Molimo vas da budete oprezni pri kupnji proizvoda na sekundarnom trzistu. Proizvod Leapers®
kupljen iz ruke u ruke uvijek je na vlastiti rizik kupca. Ne mozemo jam¢iti da je proizvod koji ste kupili
originalan bez serijskog broja ili svih potrebnih dijelova, osim ako se ne vrati i ne pregleda.
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Leapers® zadrzava pravo oduzimanja krivotvorenih proizvoda temeljem nasih prava intelektualnog
vlasnistva i koristenja, te uvijek preporucuje kupnju Leapers® proizvoda putem uglednih trgovaca.
Slobodno nas kontaktirajte na +17 (734) 542-1500 ili putem e-maila na office@leapers.com.
MozZete podnijeti upit za korisni¢ku podrsku putem naSe web stranice na www.leapers.com/
contact-us ili zahtjev za jamstvo na www.leapers.com/support/lifetime-warranty.
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[T maGYAR (HUNGARIAN)
GRUK VAGY SZERELEK FELSZERELESE

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Utasités alébb) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)

A1. QUICK DETACH (QD) LEVER LOCK

1. Allitsa a kart nyitott (oldott) helyzetbe. Szerelje @
fel a sinre, majd forditsa a kart teljesen zart
helyzetbe a miikodés ellendrzéséhez. [E]

2. Ha aszerelék nem szerelhet6 fel a sinre, a kar
nem fordul el teljesen, vagy a szerelék (6tyog
a sinen, feszités-bedllitas szilkséges. Nyitott ’ )
helyzetben, a mellékelt szerszammal (M2.5

imbusz), forgassa a feszitésallité csavart
az 6ramutato jardsaval megegyezé iranyba a feszités ndveléséhez, és ellentétes irdnyba a
csokkentéséhez.

3. Amegfeleld feszités akkor érhet6 el, amikor a szerelék stabilan rdgzil a sinen, nincs mozgés, és
a kar teljesen zart helyzetben van. MEGJEGYZES: A kar zarasahoz és nyitdsahoz sziikséges eré
ne legyen tulzott, ne igényeljen két kezet, de hatarozott mozdulatot igen.

A2. CELTAVCSO FELSZERELESE

1. Tavolitsa el a céltaveso gylirlik vagy a szerelék
felsé feleit.

Szerelje fel a gy(iriiket vagy a szereléket a sinre
olyan poziciéban, amely figyelembe veszi

a sziikséges szemkiméletet (eye relief), és
biztositja a teljes latémezét (FOV).

Szerelje vissza a felsé feleket, és ligyeljen

2

w

arra, hogy a rogzitécsavarokat keresztirdnyu
meghuzasi mintdban hizza meg. Hizza meg addig a pontig, ahol a céltavcso stabilan marad, de
még elforgathatd, illetve elére-hatra mozgathatd.
4. Gy6z6djon megréla, hogy a szalkereszt vizszintben van, a megfelelé szemkimélet be van allitva,
és a teljes latomez6 elérhetd.
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5. Véglegesen huzza meg a rogzitécsavarokat keresztmintaban. Javasolt nyomaték: 15 in-lbs.
B. MUKODES

B1. AKKUMULATOR BEHELYEZESE

1. Csavarja le az elemtarté kupakot, amely a
tornyok bal oldalan vagy az okular végén
taldlhatd, hogy hozzaférjen az elemtartéhoz.

2. Helyezze be a CR2032 vagy CR1620 elemet
(modelltél figgben) ugy, hogy a + oldal felfelé
nézzen.

3. Csavarja vissza az elemtarté kupakot, amig
szorosan rogzl.

B2. SZALKERESZT MEGVILAGITAS

B2-1. Piros-z6ld megyvilagitas

* Azoptika f6étestén, a torony mellett taldlhatd fehér pont jelzi az aktualis
megvilagitasi beallitast.

* Akeskenyedé savok szine jelzi, hogy a szalkereszt z6ld vagy piros
megvilagitasban van.

* Asavok szélességének névekedése és csokkenése jelzi a fényerét: a
legszélesebb a legfényesebb, a legkeskenyebb a legsotétebb.

* Afehérpont,R” vagy ,G” jelhez igazitasa kikapcsolja a megvilagitast.

B2-2. Szab EZ-Tap® 36-szinii megvilagitas

* AzR (piros)vagy G (z6ld) gomb megnyomésa bekapcsolja a megfeleld
szinl megvilagitast. Tovabbi gombnyomasok a kiilonb6z6 fényerdszintek
kozott léptetnek.

* Mindkét R és G gomb 1 masodpercig torténé nyomva tartésa aktivalja (és
deaktivalja) a 36-szinl tizemmodot.

* Az Rvagy G gomb tovdbbi megnyomasa a kiilonb6z6 szinek kozétt éptet.
Lasd: Szinindex tablazat.

* Az Rvagy G gomb 1 masodpercig térténé nyomva tartasa kikapcsolja a megvilagitast.




SZININDEX TABLAZAT

Intenzitds
Bogéncs Orchidea
_ Korall ‘ Karmazsin ‘ Barna ‘ Gesztenyebarna

Khaki Csokoladé Olivazéld

Egkék Dodger kék Indigé Ejfekete kék Tengerészkék

B3. NAGYITAS BEALLITASA

Valtoztathatd nagyitasu céltavcsoveknél a nagyitds a nagyitdsi gyGr(
6ramutato jarasaval ellentétes |ranyba torténd forgatédsaval novelhetd,

és 6ramutato jardsaval megegyez6 irdnyba forgatva csokkenthetd.
Megjegyzés: MIL/MOA jelolésli céltavesoveknél ezek az értékek csak a
legnagyobb nagyitdson pontosak. Mas nagyitasi szinteken torténé hasznalat
tovabbi szamitasokat igényel. A talalati pont (POI) azonban minden
nagyitason alland6 marad, ha a kdzponti szélkeresztet hasznalja vagy a
tornyokkal allit.

B4. DIOPTRIA BEALLITASA

A dioptria beallitdsa a céltavcso hatso (okular) részén taldlhato, és a
szélkeresztet az On latasahoz igazitja az optimalis tisztasag és éles kép
érdekében.

A beallitdshoz nézzen egy vilagos hattérre, hogy a szélkereszt jol lathatd
legyen. Mikozben néz, forgassa az okulart vagy az okulér teljes hazat (a
modell fliggvényében) dramutaté jarasaval megegyezé vagy ellentétes
irdnyba, amig a szalkereszt élesnek és tisztanak nem latszik. Fontos, hogy
minden alkalommal fokozatosan éllitsa, friss nézetbél, mielétt a szeme
automatikusan alkalmazkodna.

Ha a céltavcs6 dioptria zarégydrivel rendelkezik, a beallitds utan huzza meg a gy(r(t a rogzitéshez.
Az allithato okularhazd modelleknél a zardgydr(it ramutatd jardsaval ellentétes iranyba kell huzni a
rogzitéshez. Az allithato okulérral rendelkez6 modelleknél éramutato jarasaval megegyezé iranyba
kell hazni.
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B5. PARALLAXIS BEALLITASA

Avéltoztathatd nagyitasu céltavesovek allithatd
parallaxis-szal rendelkeznek, amely a szélkeresztet a
céltargy képével azonos sikba helyen és kikliszoboli
az optlkau hibt. Allitsa be addig, amig a céltargy képe
tiszta és éles nem lesz. A parallaxis akkor van helyesen
bedllitva, ha a szalkereszt teljesen mozdulatlan marad
acélon, fuggetlenll a fej vagy a szem mozgasatol.

A modell figgvényében a parallaxis beallités elol
taldlhato allithato objektiven vagy a céltavesé bal oldalan lévé toronyon keresztiil torténhet, és
tévolsagi jelolésekkel van ellatva a kozelit bedllitdshoz, majd szemmel térténd finomhangolashoz.

B6. SZEL- ES MAGASSAGALLITO TORNYOK (W/E) ROGZITESE ES OLDASA

Az UTG céltavcsovek
rogzitheté W/E tornyokkal
rendelkeznek a véletlen allitas
és a nullpont elvesztésének
megakadalyozasara.

B6-1. Kupak nélkuli
tornyokkal rendelkezé
modellek

Atorony aljan taldlhaté surlédasos zardgylir(i elforgatva rogziti a tornyot (6ramutato jarasaval
megegyez6 iranyba), vagy lehetévé teszi az 4llitast (ellentétes irdnyba).

B6-2. Kupakos tornyokkal rendelkezé modellek

A kupak eltévolitasa utan két kis rogzitécsavar tartja a tornyot. A csavarok mellékelt szerszammal
torténé meglazitasa lehet6vé teszi az allitast.

B7. A CELTAVCSO BELOVESE (NULLAZAS)

A céltavesé akkor van nulldzva, amikor a lovedék talalati pontja (POl) megegyezik a célzasi
ponttal (POA) a kivalasztott belovési tavolsagon. A kattintdsi érték minden torony felsé felliletén
megtalélhatd.

B7-1. Szélallitas (windage)

A POl jobbra mozgatasahoz a szélallité tornyot (a céltavcso jobb oldalan) dramutato jarasaval
ellentétes irdnyba kell forgatni, balra mozgatashoz pedig 6ramutaté jardsaval megegyez6 irdnyba.
B7-2.M agallitas (el ion)

A POl felfelé mozgatasahoz a magassagalllto tornyot (a céltaveso tetején) ramutato jarasaval
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ellentétes irdnyba kell forgatni, lefelé mozgatéashoz pedig 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyba.
B7-3. Nullpont visszaallitasa

Az UTG céltavesovek a tornyok aljan taldlhaté zérhaté surlédasgydriivel rendelkeznek, és a nulldzas
utan visszaallithatok Ggy, hogy a ,,0” jeldlések hatrafelé nézzenek.

1. Arogzitégylrli meghtzasa mellett a mellékelt szerszammal lazitsa meg a torony tetején
vagy korilotte lévé rogzitécsavarokat, hogy a torony allithatéva valjon. Ne prébalja teljesen
eltavolitani a csavarokat, mert rogzitettek.

2. Forgassa atornyot, amiga ,0” jelolés hatrafelé nem néz.
3. Tartsa a tornyot a helyén, majd hiizza meg ismét a csavarokat. Ne huzza tul.

C. KARBANTARTAS ES GONDOZAS

Lencsék: A lencsék tisztitdsahoz tavolitsa el a nagyobb részecskéket optikai kefével. A finom
részecskékhez hasznalja a mellékelt mikroszélas kend6t. Ha a kend6 szennyezédik, mossa

ki langyos szappanos vizben, és hagyja levegén megszaradni. Tovabbi tisztitdshoz hasznalhat
tiszta alkoholt, magas min6ségl livegtisztitot vagy desztillalt vizet vattapalcikan. A hosszi tava
teljesitmény érdekében tartsa a lencsefeluleteket szennyezédéstél, olajtol és zsirtél mentesen. A
lencsék védelme érdekében hasznalaton kiviil zérja le a mellékelt lencsevéddket.

Allithaté részek: Barmely allitétorony meglazitasa esetén tartsa tavol folyadékoktol,
szennyezddéstol és portol.

A céltavesé teste: Ha por, szennyez6dés vagy ujjlenyomat kertil ra, torélje le tiszta, szaraz
kendével. Ne hasznalja a mellékelt mikroszalas kendét.

Tarolas: A céltavcsovet jol szell6z6, szdraz és sotét helyen tarolja. Ha nedves, taroldas el6tt szaritsa
meg. Hosszabb tarolds esetén tavolitsa el az elemet.

D. ELETHOSSZIG TARTO GARANCIA

A Leapers® garantalja, hogy minden termék megfelel a kozzétett specifikdcidknak, és mentes az
anyag- és gyartasi hibaktol. A Leapers® a hibas terméket a termék élettartama alatt kijavitja vagy
kicseréli. A visszakiildési engedély (RA) szammal torténd igazolds sziikséges. Ha a termék gyartasa
megszUinik, a termék MSRP-jének megfelel6 6sszegl jovairas érvényesithetd a csere termékre.
Megjegyzés: Garanciank nem terjed ki lopasra, elvesztésre, szandékos, véletlen vagy kozmetikai
karokra, gondatlansagra, helytelen hasznélatra, a szokasos karbantartason tuli szétszerelésre,
illetve barmilyen jogosulatlan javitasra vagy moédositasra.

Kérjuk, legyen évatos, amikor termékeket vasarol a méasodlagos piacon. A hasznaltan vasarolt
Leapers® terméket mindig a vasarlé sajat felelésségére vasarolja meg. Nem tudjuk garantalni,
hogy a megvasarolt termék sorozatszam nélkil eredeti, vagy minden szlikséges alkatrésszel teljes,
kivéve, ha visszakldjiuk és megvizsgaljuk.
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A Leapers® fenntartja a jogot, hogy a szellemi tulajdonjogok és a felhasznalés alapjan lefoglalja a
hamisitott termékeket, és mindig azt ajanlja, hogy a Leapers® termékeket j6 hirli kiskereskeddknél
vasérolja meg.

Kérjuk, hivion minket a +1 (734) 542-1500-as telefonszamon vagy kiildjon e-mailt a office@
leapers.com cimre. Ugyfélszolgalati megkeresést a www.l
weboldalunkon keresztil, vagy garanciélis kérelmet a www. [
warranty cimen nyUjthat be.

P
pers.com.

t/lifetil
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/\ ATTENZIONE: Seguire le istruzioni del prodotto prima dell'installazione! Prima dell'installazione
assicurarsi che l'arma sia scarica. Assicurarsi di seguire scrupolosamente tutte le regole di base per
la sicurezza delle armi da fuoco e per la gestione, l'uso e la legalita dell'arma. L'uso o l'installazione
impropria del prodotto puod causare danni, lesioni o morte. Si raccomanda l'installazione da parte di
un armaiolo competente. La modifica del prodotto o dell'arma puo annullare la garanzia.
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I 1mauiano (aLian)
A. INSTALLAZIONE DEGLI ANELLI PER OTTICA O DEL SUPPORTO

7 =
1® oo
QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking

(Istruzioni di seguito) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)
A1.BLOCCO A LEVA A SGANCIO RAPIDO (QD)

1. Portare la leva in posizione sbloccata. Installare @
sulla guida e ruotare completamente la
leva in posizione bloccata per verificare il

funzionamento. &]
2. Seilsupporto non puo essere installato

sulla guida, la leva non riesce a ruotare ! ]
completamente oppure il montaggio risulta lasco

sulla guida; € necessario regolare la tensione. In
posizione sbloccata e utilizzando l'attrezzo incluso (chiave esagonale M2.5), ruotare la vite di
regolazione della tensione in senso orario per aumentare la tensione e in senso antiorario per
ridurla.

3. Latensione corretta si ottiene quando il supporto ¢ fissato saldamente alla guida senza alcun
movimento e la leva € completamente in posizione bloccata. NOTA: la forza necessaria per
bloccare e sbloccare la leva non deve essere eccessiva né richiedere due mani, ma deve
comunque richiedere un’azione decisa.

A2. INSTALLAZIONE DEL CANNOCCHIALE

1. Rimuovere le meta superiori degli anelli del
cannocchiale o del supporto.

2. Installare gli anelli o il supporto sulla guida in una
posizione che tenga conto del corretto eye relief
(distanza dall’occhio) e garantisca un campo
visivo completo (FOV).

3. Reinstallare le meta superiori degli anelli o del
supporto, facendo attenzione a serrare le viti
di bloccaggio con un ordine a croce. Serrare fino a un punto in cui il cannocchiale rimane in
posizione ma puo ancora essere ruotato e spostato avanti e indietro.
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4. Assicurarsi che il reticolo sia livellato, con il corretto eye relief e un FOV completo.
5. Serrare completamente le viti di bloccaggio con schema a croce. Coppia di serraggio
consigliata: 15 in-lbs.

B. FUNZIONAMENTO

B1. INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA

Svitare il tappo della batteria situato sul lato sinistro

delle torrette o sulla parte posteriore (oculare)

dell’ottica per accedere al vano batteria.

1. Inserire la batteria CR2032 o CR1620 (a seconda
del modello di cannocchiale) con il polo + rivolto
verso lalto.

2. Riavvitare il tappo della batteria fino a serrarlo
saldamente.

B2. ILLUMINAZIONE DEL RETICOLO
B2-1. Illuminazione rosso-verde

¢ Il punto bianco situato sul corpo principale dell’ottica, sul lato della
torretta, indica 'impostazione di illuminazione corrente.

¢ llcolore delle bande rastremate indica se il reticolo & illuminato in verde
oinrosso.

¢ L’allargamento e il restringimento delle bande indicano la luminosita
dell’illuminazione: la larghezza massima ¢ la pits luminosa e la minima
la piu fioca.

¢ Allineando il punto bianco con “R” 0 “G” si disattiva Uilluminazione.

B2-2. Illuminazione brevettata EZ-Tap® 36-Color

* Premendo il pulsante R (rosso) o G (verde) si attiva Uilluminazione nel
colore corrispondente. Pressioni successive del pulsante consentono di
scorrere tra le diverse intensita di luminosita.

e Tenendo premuti entrambi i pulsanti R e G per 1 secondo si attiva (e
disattiva) la modalita a 36 colori.

e Ulteriori pressioni del pulsante R o G consentono di scorrere tra i diversi
colori. Vedere Tabella indice colori.

e Tenendo premuto R o G per 1 secondo si spegne Uilluminazione.
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TABELLA INDICE COLORI

. Intensita -
>
Tiste orehig ] pueie |

Pink _ Coral ‘ Crimson ‘ Brown ‘ Maroon

Yellow K |“coldenfod | onocoloe | owe |

Lownrosn P

oyan haure
m Sky Blue Dodger Blue Indigo Midnight Blue Navy

B3. REGOLAZIONE DELL’INGRANDIMENTO

Per i cannocchiali a ingrandimento variabile, regolare l'ingrandimento
ruotando Uanello di regolazione in senso antiorario per ingrandire e in
senso orario per ridurre lo zoom. NOTA: per i cannocchiali con misurazioni
MIL/MOA, tali valori sono accurati solo alla massima potenza. L’utilizzo
delle misurazioni a ingrandimenti diversi da quello massimo richiede
calcoli aggiuntivi. Il punto d’impatto (POI), tuttavia, rimane costante a

tutti gli ingrandimenti quando si utilizza il reticolo centrale o si effettuano
regolazioni sulle torrette.

B4. REGOLAZIONE DEL DIOTTRIO

Regolata all’estremita posteriore (oculare) del cannocchiale, la regolazione
del diottrio consente di mettere a fuoco il reticolo in base alla propria visione
per ottenere la massima nitidezza e qualita dell'immagine.

Per la regolazione, osservare uno sfondo chiaro per visualizzare chiaramente
ilreticolo. Mentre si osserva, ruotare 'oculare o Uintero blocco oculare (a
seconda del modello del cannocchiale) in senso orario o antiorario fino
aquando il reticolo appare nitido e ben definito. E importante effettuare

la regolazione in modo graduale, osservando ogni volta una nuova
visualizzazione del reticolo e prima che gli occhi si adattino automaticamente nel tempo.

Se il cannocchiale € dotato di un anello di blocco del diottrio, dopo la regolazione serrarlo per
fissare la posizione. Per i modelli con oculare regolabile, ruotare 'anello di blocco in senso
antiorario fino al serraggio. Per i modelli con oculare regolabile del diottrio, ruotare in senso orario
fino al serraggio.

Colore .
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B5. REGOLAZIONE DELLA PARALLASSE

I cannocchiali a ingrandimento variabile sono

dotati di regolazione della parallasse per allineare

ilreticolo sullo stesso piano dell'immagine del y

bersaglio ed eliminare errori ottici. Regolare

fino a ottenere un’immagine nitida e chiara del

bersaglio. La parallasse € corretta quando il reticolo

rimane completamente stabile sul bersaglio,

indipendentemente dai movimenti della testa o degli

occhi.

A seconda del modello del cannocchiale, la regolazione della parallasse pud avvenire tramite
l'obiettivo regolabile anteriore o tramite la torretta laterale sinistra ed & contrassegnata con
incrementi di distanza per un primo avvicinamento, seguito da una regolazione fine visiva.

B6. BLOCCO E SBLOCCO DELLE TORRETTE DI DERIVA E ALZO (W/E)

| cannocchiali UTG sono
dotati di torrette W/E
bloccabili per prevenire
regolazioni accidentali e
perdita dello zero.

2

n' L
L LI Te
B6-1. Cannocchiali con .
torrette non coperte L
Un anello di bloccaggio a

frizione alla base della torretta, quando ruotato, blocca la torretta (in senso orario) o consente la
regolazione (in senso antiorario).

B6-2. Cannocchiali con torrette coperte

Una volta rimosso il tappo, una coppia di piccole viti di fissaggio blocca la torretta in posizione.
Allentando le viti con Uattrezzo incluso € possibile effettuare le regolazioni.

B7.AZZERAMENTO DEL CANNOCCHIALE

ILcannocchiale € azzerato quando il punto d’impatto del proiettile (POI) coincide con il punto di
mira (POA) alla distanza di azzeramento desiderata. Il valore del click € indicato sulla superficie
superiore di ciascuna torretta.

B7-1. Regolazione della deriva

Per spostare il POl verso destra, ruotare la torretta di deriva (lato destro del cannocchiale) in senso
antiorario e in senso orario per spostarlo verso sinistra.
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B7-2. Regolazione dell’alzo

Per spostare il POl verso l’alto, ruotare la torretta di alzo (parte superiore del cannocchiale) in senso
antiorario e in senso orario per spostarlo verso il basso.

B7-3. Ripristino dello zero

I cannocchiali UTG con anelli di bloccaggio a frizione alla base delle torrette sono inoltre
ripristinabili a zero, consentendo di riallineare le torrette dopo 'azzeramento in modo che
Uindicatore “0” sia rivolto verso il retro.

1. Con l'anello di bloccaggio serrato, utilizzare I’attrezzo incluso per allentare le viti di blocco sulla
parte superiore o attorno alla circonferenza della torretta per disaccoppiarla dalla regolazione.
Non rimuovere completamente le viti poiché sono fissate.

2. Ruotare la torretta fino a quando 'indicatore “0” & rivolto verso il retro.

3. Tenere ferma la torretta e riserrare le viti di bloccaggio. Non serrare eccessivamente.

C. CURA E MANUTENZIONE

Lenti: per la pulizia rimuovere eventuali particelle di grandi dimensioni con una spazzola per lenti
ottiche. Per particelle fini, utilizzare il panno in microfibra fornito. Se il panno si sporca, lavarlo con
acqua tiepida e sapone e lasciarlo asciugare all’aria. Per una pulizia piti approfondita, & possibile
utilizzare alcol puro, detergente per vetri di alta qualita o acqua distillata su un cotton fioc. Per
garantire prestazioni durature, mantenere le superfici delle lenti libere da sporco, olio e grasso. Per
proteggere al meglio le lenti, chiudere i copriobiettivi quando il cannocchiale non & in uso.
Caratteristiche regolabili: quando una torretta di regolazione ¢ allentata, mantenerla priva di
liquidi, sporco o polvere.

Corpo del cannocchiale: se sporco, polvere o impronte si accumulano sul corpo, pulire con un
panno asciutto e pulito. Non utilizzare il panno in microfibra incluso.

Conservazione: conservare il cannocchiale in un luogo ben ventilato, asciutto e buio. Se bagnato,
asciugarlo prima della conservazione. In caso di stoccaggio prolungato, rimuovere la batteria.

D. GARANZIA AVITA

Leapers® garantisce che tutti i prodotti sono conformi alle specifiche pubblicate e sono privi di
difetti di materiale e di lavorazione. Leapers® riparera o sostituira un prodotto difettoso per tutta

la durata di vita del prodotto stesso. E necessaria la verifica tramite un numero di autorizzazione
alreso (RA). Se il prodotto & fuori produzione, il credito per l'importo dell'MSRP del prodotto pud
essere applicato a un articolo sostitutivo.

NOTA: La nostra garanzia non si estende a furto, perdita, danni intenzionali, accidentali o estetici,
negligenza, uso improprio, smontaggio al di la della normale manutenzione o qualsiasi riparazione
o alterazione non autorizzata.
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Si prega di prestare attenzione quando si acquistano prodotti sul mercato secondario. Un prodotto
Leapers® acquistato di seconda mano &€ sempre a rischio e pericolo dell'acquirente. Non possiamo
garantire che il prodotto acquistato sia autentico senza numero di serie o completo di tutte le parti
necessarie se non viene restituito e ispezionato.

Leapers® siriserva il diritto di confiscare i prodotti contraffatti in base ai nostri diritti di proprieta
intellettuale e all'uso che ne facciamo e raccomanda sempre di acquistare i prodotti Leapers®
attraverso rivenditori affidabili.

Non esitate a chiamarci al numero +1(734) 542-1500 o a inviarci un'e-mail all'indirizzo office@
leapers.com. E possibile inviare una richiesta di assistenza clienti tramite il nostro sito Web
all'indirizzo www.leapers.com/contact-us o una richiesta di garanzia all'indirizzo www.leapers.
com/support/lifetime-warranty.
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/\ISPEJIMAS: Prie§ montuodami laikykités gaminio instrukcijy! Prie§ montuodami jsitikinkite,
kad Saunamasis ginklas yra neuZtaisytas. Batinai grieZtai laikykités visy pagrindiniy $aunamojo
ginklo saugos taisykliy ir saugaus elgesio su Saunamuoju ginklu, jo naudojimo ir teisétumo
taisykliy. Netinkamas gaminio naudojimas ar montavimas gali sukelti Zalg, suzalojimg ar mirtj.
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S§aunamajj ginkla, gali bati panaikinta garantija.
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& uieTuviy (LITHUANIAN)
L10 ZIEDY ARBA MONTAZO (KRONSTEINO) MONTAVIMAS

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Instrukcija Zemiau) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)

A1. GREITO NUEMIMO (QD) SVIRTINIS FIKSATORIUS

1. Pasukite svirtj j atrakintg padétj. Sumontuokite @
ant bégelio ir visiSkai pasukite svirtj j uzrakintg
padeétj, kad patikrintuméte veikima. [E]

2. Jei montaZo (kronsteino) nejmanoma sumontuoti
ant bégelio, svirtis visiSkai nepasisuka arba
montazas kliba ant bégelio — batina sureguliuoti ’b
jtempima. Svirciai esant atrakintoje padétyje,
pridedamu jrankiu (M2.5 $eSiabriauniu raktu)
sukite jtempimo reguliavimo varzta pagal laikrodZio rodykle, kad padidintuméte jtempima, arba
pries laikrodZio rodykle, kad sumazintuméte.

3. Tinkamas jtempimas pasiekiamas tada, kai montazas tvirtai, be jokio klibéjimo uzsifiksuoja
ant bégelio, o svirtis yra visiSkai pasukta j uzrakintg padétj. PASTABA: jéga, reikalinga svirCiai
uzrakinti ir atrakinti, neturi bati per didelé ar reikalaujanti dviejy ranky, taciau tam turi reikéti
sgmoningy pastangy.

A2. OPTINIO TAIKIKLIO MONTAVIMAS

1. Nuimkite virSutines optinio taikiklio Ziedy arba
montazo puses.

2. Sumontuokite optinio taikiklio Ziedy arba
montazg ant bégelio tokioje padétyje, kuri
uztikrinty reikiama atstuma nuo akies iki tatelés
(eye relief) ir pilng matymo lauka (FOV).

3. Veéluzdékite virSutines optinio taikiklio Ziedy arba
montaZo puses, atsargiai priverzdami fiksavimo
varztus kryZzmine tvarka. Priverzkite tiek, kad taikiklis laikytysi vietoje, taciau vis tiek galéty suktis
beijudeéti pirmyn ir atgal.

4. |sitikinkite, kad nusitaikymo tinklelis yra lygus, o reikiamas atstumas nuo akies iki tatelés bei
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pilnas matymo laukas (FOV) - pasiekti.
5. Vasiskai priverzkite fiksavimo varztus kryzmine tvarka. Rekomenduojama uzverzimo jéga yra 15
in-lbs.

B. NAUDOJIMAS

B1. BATERLJOS |DEJIMAS

1. Atsukite baterijos dangtelj, esantj kairéje
reguliavimo bugneliy puséje arba optikos
okuliaro vir§uje, kad pasiektuméte baterijos
skyriy.

2. ]dekite CR2032 arba CR1620 baterijg
(priklausomai nuo taikiklio modelio) j skyriy taip,
kad ,+“ pusé baty nukreipta j virsy.

3. VeéluZsukite baterijos dangtelj ir tvirtai jj
priverzkite.

B2. NUSITAIKYMO TINKLELIO APSVIETIMAS

B2-1. zalias apsvieti

* Baltas taskas, esantis ant pagrindinio optikos korpuso $alia reguliavimo
bagnelio, rodo esama ap$vietimo nustatyma.

* Siauréjanciy juosty spalva nurodo, ar tinklelis Sviec¢ia Zaliai, ar raudonai.

* Juosty platéjimas ir siauréjimas rodo, kokiu rySkumu $vies nusitaikymo
tinklelis: placiausia dalis yra rySkiausia, o siauriausia — blausiausia.

* Sutreminus baltg taska su raidémis ,R“ arba ,,G“, apSvietimas
iSjungiamas.

B2-2. Patentuotas EZ-Tap® 36-Color apsvietimas
* Paspaudus mygtuka ,,R“ (raudona) arba ,,G* (zalia), jjungiamas
atitinkamos spalvos aps$vietimas. Papildomi mygtuko paspaudimai keicia
apsvietimo intensyvumo lygius.
* Palaikius paspaustus abu ,,R“ ir ,,G“ mygtukus 1 sekunde, aktyvuojamas
(ir deaktyvuojamas) EZ-Tap® 36-Color apSvietimo rezimas.
* Papildomais ,R“ arba ,,G“ mygtuky paspaudimais perjungiamos
skirtingos spalvos. Zr. Spalvy indeksy lentele.
* Palaikius paspaustg ,R“ arba ,,G*“ mygtuka 1 sekunde, apSvietimas iSjungiamas.
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SPALVY INDEKSY LENTELE
Ryskumo intensyvumas

[ purpuins [T

Geltona Chaki

Spalva .

Zalsvai mélyna Zydra

Dangaus mélyna [HEIETRGEIES

B3. DIDINIMO REGULIAVIMAS

Kintamo didinimo optiniuose taikikliuose didinimas reguliuojamas sukant
didinimo keitimo Zieda pries$ laikrodZio rodykle, kad vaizdas bty priartintas,
ir pagal laikrodZio rodykle, kad baty nutolintas. PASTABA: taikikliuose

su MIL/MOA padalomis $ie matavimai yra tiksls tik esant didZiausiam
didinimui. Naudojant matavimus kitame didinime, nei didziausias, reikalingi
papildomi skai¢iavimai. Taciau pataikymo taskas (POI) iSlieka pastovus
visuose didinimo lygiuose, naudojant centrinj tinklelio kryZelj arba sukant
reguliavimo bagnelius.

B4. DIOPTRUJY REGULIAVIMAS

Reguliuojamas pacioje taikiklio galinéje (okuliaro) dalyje; dioptrijy
reguliavimas leidZia tiksliai pritaikyti nusitaikymo tinklelj prie jasy
individualaus regéjimo, uztikrinant optimaly aiSkuma ir ryskia vaizdo kokybe.
Norédami sureguliuoti, nukreipkite Zvilgsnj j Sviesy fona, kad aiskiai
matytuméte nusitaikymo tinklelj. ZiGrédami sukite okuliarg arba visa
okuliaro korpusa (priklausomai nuo taikiklio modelio) pagal arba prie$
laikrodZio rodykle, kol nusitaikymo tinklelis taps aiSkus ir rySkus. Svarbu
reguliuoti palaipsniui, kaskart i$ naujo pazvelgiant j tinklelj, kol jasy akys
nespéjo automatiskai prisitaikyti prie vaizdo.

>

| 0rehid8iu ] rorsia vioteine |

Roziné _ Koraliné ‘ Karmino ‘ Ruda
| puaimana | T

Kastoniné

Tamsiai mélyna

Jei jusy taikiklis turi dioptrijy fiksavimo Zieda, atlike reguliavima, priverzkite fiksavimo Ziedg, kad
uzfiksuotuméte dioptrijy nustatyma vietoje. Taikikliuose su reguliuojamu okuliaro korpusu sukite
fiksavimo Ziedg pries laikrodZio rodykle, kol jis bus priverzZtas. Taikikliuose su reguliuojamu okuliaru

sukite pagal laikrodZio rodykle, kol bus priverztas.
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B5. PARALAKSO REGULIAVIMAS

Kintamo didinimo taikikliai turi reguliuojama

paralaksa, kuris leidZia nustatyti nusitaikymo tinklelj
toje pacioje ploks§tumoje kaip ir taikinio vaizdas y
bei pasalinti optine paklaida. Reguliuokite tol, kol
taikinio vaizdas taps aiSkus ir rySkus. Paralaksas yra
pasalintas, kai nusitaikymo tinklelis lieka visiskai
nejudantis ant taikinio, nepaisant jokiy jasy galvos

ar akiy judesiy.
Priklausomai nuo kintamo didinimo taikiklio modelio, paralaksg galima reguliuoti reguliuojamu
objektyvu priekyje arba blgneliu kairéje taikiklio puséje; jie yra suzymeéti atstumo padalomis, kad
galétumeéte nustatyti apytikslj atstuma, o véliau tiksliai sureguliuoti i$ akies.

B6. HORIZONTALIOJO IR VERTIKALIOJO REGULIAVIMO (W/E) BUGNELIY UZRAKINIMAS IR
ATRAKINIMAS

UTG optiniai taikikliai turi
uzrakinamus W/E bugnelius,
kad bty iSvengta atsitiktiniy
reguliavimy ir prisaudymo (
(nulinio tasko) praradimo. e
B6-1. Taikikliai su
bugneliais be dangteliy L

Bagnelio pagrinde esantis

frikcinis fiksavimo Ziedas, jj pasukus, arba uzfiksuoja bugnelj vietoje (pagal laikrodZio rodykle), arba
leidZia atlikti reguliavimus (pries laikrodZio rodykle).

B6-2. Taikikliai su bii liais su d s

Nuémus dangtelius, du mazi fiksavimo varzteliai uzfiksuoja blgnelj vietoje. Atlaisvinus fiksavimo
varztelius pridedamu jrankiu, galima atlikti reguliavimus.

B7. TAIKIKLIO PRISAUDYMAS

Taikiklis yra priSaudytas (nustatytas j nulj), kai kulkos pataikymo taskas (POI) sutampa su jasy
nusitaikymo tasku (POA) pageidaujamu prisaudymo atstumu. Spragteléjimo verte galima rasti ant
kiekvieno bagnelio virSutinés dalies.

B7-1. Hori lus reguliavi

Norédami perkelti POl j deSing, sukite horizontalaus reguliavimo bagnelj (desinéje taikiklio puséje)
pries laikrodZio rodykle, o norédami perkelti j kairg — pagal laikrodZio rodykle.

14 1B
Ml
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B7-2. Vertikalus reguliavimas

Norédami perkelti POl aukstyn, sukite vertikalau reguliavimo bugnelj (virSutinéje taikiklio puséje)

pries laikrodZio rodykle, o norédami perkelti Zemyn — pagal laikrodZio rodykle.

B7-3. Nulinio tasko atstatymas

UTG optiniai taikikliai su nulinio tasko uzrakinamais frikciniais fiksavimo Ziedais blgneliy pagrinde

papildomai turi nulinio tasko atstatymo funkcija, leidziancia atstatyti blignelius po prisaudymo taip,

kad ,,0“ Zymos bty nukreiptos atgal.

1. Esant priverztam fiksavimo Ziedui, pridedamu jrankiu atlaisvinkite fiksavimo varzta (-us),
esantj (-ius) bagnelio virSuje arba aplink jo perimetrg, kad atjungtumeéte jj nuo reguliavimo
mechanizmo. Nebandykite visi$kai i§sukti varzto (-y), nes jis yra jtvirtintas (neiS§imamas).

2. Sukite bagnelj, kol ,,0“ Zyma bus nukreipta atgal.

3. Laikykite bugnelj vietoje ir vél priverzkite fiksavimo varztg (-us). Neperverzkite.

C. PRIEZIORA IR EKSPLOATACIJA

Lesiai: Norédami nuvalyti lesius, paSalinkite visas dideles daleles optiniy lesiy Sepetéliu.
Smulkioms daleléms pasalinti naudokite pridedama mikropluosto $luoste. Jei Sluosté sutepama,
iSplaukite jg drungname muiluotame vandenyje ir palikite iSdziati natdraliai. Norédami dar
kruops$c¢iau nuvalyti lesius, ant vatos pagaliuko galite uzlasinti gryno alkoholio, kokybisko stikly
valiklio arba distiliuoto vandens. Kad uztikrintuméte ilgalaikj efektyvy veikima, saugokite lesiy
pavirsius nuo purvo, alyvos, riebaly ir kt. Kad geriausiai apsaugotuméte lesius, uzdékite pridedamus
lesiy dangtelius, kai taikiklis nenaudojamas.

Reguliuojamos dalys: Kai bet kuris reguliavimo bugnelis yra atlaisvintas, saugokite jj nuo skysciy,
purvo ar dulkiy.

Taikiklio korpusas: Jei ant taikiklio korpuso susikaupé purvo, dulkiy, pirsty atspaudy ir pan.,
tiesiog nuvalykite korpusa $varia, sausa Sluoste. Nenaudokite pridedamos mikropluosto Sluostés.
Laikymas: Laikykite taikiklj gerai védinamoje, saojoje ir tamsioje vietoje. Jei taikiklis yra drégnas,
prie$ padédami jj laikyti, nusausinkite. Jei taikiklj sandéliuojate ilgesnj laika, iSimkite i$ jo baterija.

D. VISO GYVENIMO GARANTIJA

»Leapers®“ garantuoja, kad visi gaminiai atitinka paskelbtas specifikacijas ir neturi medziagy bei
gamybos defekty. ,Leapers® taisys arba pakeis sugedusj gaminj visg gaminio naudojimo laika.
Batina patvirtinti, kad grazinimo leidimas (RA) turi numerj. Jei gaminio gamyba nutraukta, gaminio
MSRP dydZzio kreditas gali bati taikomas pakaitiniam gaminiui jsigyti.

PASTABA: Misy garantija netaikoma vagystei, praradimui, ty¢iniams, atsitiktiniams ar
kosmetiniams pazeidimams, aplaidumui, netinkamam naudojimui, iSardymui po jprastinés
techninés prieZitros arba bet kokiam neleistinam remontui ar pakeitimui.
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Pirkdami produktus antrinéje rinkoje bukite atsargis. Pirkéjas visada rizikuoja jsigyti

naudotg ,Leapers®“ gaminj. Negalime garantuoti, kad jsigytas gaminys be serijos numerio ar
sukomplektuotas su visomis reikalingomis dalimis yra originalus, nebent jis baty graZintas ir
patikrintas.

»Leapers®“ pasilieka teisg konfiskuoti padirbtus gaminius, remdamasi savo intelektinés
nuosavybés teisémis ir naudojimu, ir visada rekomenduoja pirkti ,Leapers® gaminius i$ patikimy
mazmenininky.

Skambinkite mums telefonu +17 (734) 542-1500 arba rasykite el. pastu office@leapers.com.
Klienty aptarnavimo uzklausg galite pateikti musy svetainéje adresu www.leapers.com/contact-
us arba garantinj uzklausima adresu www.leapers.com/support/lifetil ranty.
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LIETOTAJA ROKASGRAMATA (LATVIESU)

SATURS
A. OPTISKA TEMEKLA GREDZENU VAI KRONSTEINA UZSTADISANA . . ....ovviinnennenne.. 109
A1. Atras nonemsanas (QD) sviras fikSators . . . ....o.vueieinenenennenenennenenennnns 109
A2. Optiska témékla uzstadiSana ........ .109

B.LIETOSANA......
B1. Baterijas uzstadiSana.
B2. Mérkésanas tiklina |zga|smojums

B2-1. Sarkanais-zalais izgaismojums
B2-2. Patentétais EZ-Tap® 36-Color izgaismojums

B3. PalielinajumareguleSana .........c.coiiiuiiiiiiiiinieennneennneennneenneeenns 111
B4. Dioptriju regulésana.... 11
B5. ParalaksesreguléSana...........cooiiiuiiiinnneennnennns 112
B6. Sanu un augstuma korekcijas (W/E) tornu blokésana un atblokéSana .............. 112

B6-1. Temékli ar torniem bez vaciniem
B6-2. Temeékli ar torniem ar vaciniem
B7.TeémeéklapriSaude ........oiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiititataeateeeaaaaaans 112
B7-1. Sanu korekcijas regulésana
B7-2. Augstuma korekcijas regulésana
B7-3. Nulles pozicijas atiestatiSana
C.APKOPE UN UZTURESANA. . . ..ttt ettt ettt e e eeneeaennes 113
D. MUZA GARANTIJA

A\ BRIDINAJUMS: Pirms uzstadiSanas ievérojiet produkta instrukcijas! Pirms uzstadisanas
parliecinieties, ka Saujamierocis nav uzladéts. Noteikti stingri ievérojiet visus Saujamieroca drosibas
pamatnoteikumus un droSas apie$anas ar Saujamieroci, ta lietoSanas un likumibas noteikumus.
Nepareiza izstradajuma lietoSana vai uzstadiSana var izraisit bojajumus, traumas vai navi. lerici
ieteicams uzstadit kompetentam S$aujamierocu meistaram. lIzstrddajuma vai Saujamieroca
parveidos$ana var anulét garantiju.
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& Latviesu (Latvian)

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Instrukcija zemak) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)

A1.ATRAS NONEMSANAS (QD) SVIRAS FIKSATORS

1. Pagrieziet sviru atblokéta pozicija. Uzstadiet @
uz sliedes un pilniba pagrieziet sviru blokéta
pozicija, lai parbauditu darbibu.

2. Jakronsteinu nevar uzstadit uz sliedes, sviru E]
nevar pilniba pagriezt vai kronsteina stiprinajums
uz sliedes ir valigs, ir javeic nospriegojuma ! ]
regulésana. Atblokéta pozicija, izmantojot
komplektacija ieklauto instrumentu (M2.5
seSstara atslégu), grieziet nospriegojuma regulésanas skravi pulkstenraditaja virziena, lai
palielinatu, vai pretéji pulkstenraditaja virzienam, lai samazinatu nospriegojumu.

3. Pareizs nospriegojums ir sasniegts, kad kronsteins ir drosi nostiprinats uz sliedes bez
jebkadas kustibas un svira ir pilniba pagriezta blokéta pozicija. PIEZIME: Sviras blokésanai
un atblokésanai nepiecieSamajam spékam nevajadzétu bat parmeérigam vai tadam, kam
nepiecieSamas divas rokas, tacu tam ir japrasa mérktieciga piepale.

A2. OPTISKA TEMEKLA UZSTADISANA

1. Nonemiet optiska témékla gredzenu vai
kronsteina aug$éjas dalas.

2. Uzstadiet optiska temeékla gredzenus vai
kronsteinu uz sliedes tada pozicija, kas nodrosina
nepiecie$amo attalumu no acs lidz okuldram (eye
relief) un sniedz pilnu redzes lauku (FOV).

3. Uzstadiet atpakal optiska témékla gredzenu vai
kronsteina augs$éjas dalas, uzmanigi pievelkot fiksacijas skraves krusteniska seciba. Pievelciet tas
tiktal, lai temeéklis turétos vietd, tacu to joprojam varétu pagriezt un parvietot uz priek$u un atpakal.

4. Parliecinieties, ka mérkésanas tikling ir taisns, ir sasniegts pareizs attalums no acs lidz
okularam un pilns redzes lauks (FOV).
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5. Pilniba pievelciet fiksacijas skraves krusteniska seciba. Rekomendéjamais pievilk§anas griezes
moments ir 15 in-lbs.

B. LIETOSANA

B1. BATERIJAS UZSTADISANA

1. Atskravéjiet baterijas vacinu, kas atrodas
reguléSanas tornu kreisaja puseé vai optikas
okulara dalas aug$pusé, lai pieklltu baterijas
nodalijumam.

2. levietojiet CR2032 vai CR1620 bateriju (atkariba
no temeékla modela) nodalijuma ar ta "+" pusi
uz augsu.

3. Uzskrhvéjiet atpakal baterijas vacinu, lidz tas ir
drosi pievilkts.

B2. MERKESANAS TIKLINA IZGAISMOJUMS
B2-1. Sar Lai j

* Baltais punkts, kas atrodas uz optikas galvena korpusa regulé$anas torna |
sanos, norada pasreizéjo izgaismojuma iestatijumu.

¢ Sasaurinato joslu krasa norada, vai mérkésanas tiklin$ ir izgaismots zala
vai sarkana krasa.

¢ Joslu platuma palielina$anas un samazinasanas norada, cik spilgts
bas mérkésanas tiklina izgaismojums: plataka dala ir visspilgtaka, bet
Sauraka - visbalaka.

* Salagojot balto punktu ar burtu "R" vai "G", izgaismojums tiek izslégts.

B2-2. Patentétais EZ-Tap® 36-Color izgaismojums

* Nospiezot pogu "R" (sarkans) vai "G" (zal$), tiek ies|égts attiecigas krasas
izgaismojums. Papildu pogas nospie$anas reizes secigi maina dazadas
spilgtuma intensitates.

¢ Turot nospiestas abas pogas "R" un "G" 1 sekundi, tiek aktivizéts (un
deaktivizéts) 36 krasu izgaismojuma rezims.

¢ Papildu "R" vai "G" pogu nospiesanas reizes secigi parslédz dazadas
krasas. Skatit Krasu indeksa tabulu.

e Turot nospiestu pogu "R" vai "G" 1 sekundi, izgaismojums tiek izslégts.
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KRASU INDEKSA TABULA

. Intensitate >
T oacia casa Orhidejas

. Roza _ Korallu ‘ Karminsarkana ‘ Briina ‘ Kastanbriina
Detena Ha |zetwina | Sokclases | otweola |
LT OO Pavesaazala | Mateaolvaala | Jraszala | Merazala |
ciina haira
“ Debesszila il Indigo Pusnakts zila 3§

B3. PALIELINAJUMA REGULESANA

Mainama palielinajuma optiskajiem temékliem regulgjiet palielinajumu,
griezot palielinajuma gredzenu pretéji pulkstenraditaja virzienam, lai
tuvinatu, un pulkstenraditaja virziena, lai attalinatu. Piezime: témeékliem
ar MIL/MOA skalam Sie mérijumi ir precizi tikai pie lielaka palielinajuma.
Izmantojot mérijumus citos palielindjuma limenos, nevis maksimalaja, ir
nepiecieSami papildu aprékini. Tomér trapijuma punkts (POIl) saglabajas
nemainigs visos palielinajuma limenos, izmantojot centralo témésanas
krustu vai veicot korekcijas ar reguléSanas torniem.

B4. DIOPTRIJU REGULESANA

Dioptriju regulé$ana, kas tiek veikta témékla pasa aizmuguréja (okulara)
gala, precizi pielago mérkésanas tiklinu jasu individualajai redzei, nodrosinot
optimalu skaidribu un asu attéla kvalitati.

Lai noregulétu, skatieties uz gai$u fonu, lai skaidri redzétu mérkésanas
tiklinu. SkatiSanas laika grieziet okularu vai visu okulara korpusu (atkariba no
témeékla modela) pulkstenraditaja virziena vai pretéji tam, lidz mérkéSanas
tiklin$ klast skaidrs un ass. Svarigi ir regulét pakapeniski, katru reizi no

jauna ieskatoties tiklina, pirms jasu acis laika gaita automatiski pielagojas
meérkésanas tiklina attélam.

Ja jasu teméklim ir dioptriju fiksacijas gredzens, péc regulésanas pabeig$anas pievelciet
fiksacijas gredzenu, lai nostiprinatu dioptriju iestatijumu sava vieta. Temékliem ar reguléjamu
okulara korpusu grieziet fiksacijas gredzenu pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz tas ir pievilkts.
Témékliem ar reguléjamu okularu grieziet pulkstenraditaja virziena, lidz tas ir pievilkts.

Krasa
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B5. PARALAKSES REGULESANA
Mainama palielinajuma témekliem ir reguléjama

paralakse, lai novietotu mérkésanas tiklinu taja

pasa plakné, kura atrodas mérka attéls, un novérstu | 4

optisko kladu. Regulégjiet, lidz mérka attéls klUst ass

un skaidrs. Paralakse ir novérsta, kad mérkésanas

tiklin$ paliek pilnigi nekustigs uz mérka, neatkarigi

no jebkadam jusu galvas vai acu pozicijas izmainam

vai kustibam.

Atkariba no mainama palielinajuma témékla paralakses reguléSanu var veikt, izmantojot
regul&jamo objektivu priek$puseé vai torni temékla kreisaja pusé; tie ir markéti ar attaluma iedalam,
lai palidz&tu iestatit aptuvenu attalumu, ko péc tam precizi noregulé ar aci.

B6. SANU UN AUGSTUMA KOREKCIJAS (W/E) TORNU BLOKESANA UN ATBLOKESANA

UTG optiskie temekli ir
aprikoti ar blokéjamiem W/E
torniem, lai novérstu nejausu
reguléSanu un priSaudes
(nulles punkta) zaudésanu.

B6-1. Temeékli ar torniem
bez vaciniem

Berzes fiksacijas gredzens
torna pamatné, to pagriezot, vai nu nostiprina torni vieta (pulkstenraditaja virziena), vai lauj veikt
regulésanu (pretéji pulkstenraditaja virzienam).

B6-2. Temeékli ar torniem ar vaciniem

Péc vacinu nonemsanas divas mazas fiksacijas skrlives nostiprina torni vieta. Atbrivojot fiksacijas
skraves ar komplektacija ieklauto instrumentu, var veikt reguléSanu.

B7. TEMEKLA PRISAUDE

Jasu temeéklis ir priSauts (iestatits uz nulli), kad lodes trapijuma punkts (POI) sakrit ar jasu
témeésanas punktu (POA) vélamaja priSaudes attaluma. Klik§ka vértiba ir noradita uz katra torna
augséjas virsmas.

B7-1. Sanu korekcijas regulésana

Lai parvietotu POI pa labi, grieziet sanu korekcijas reguléSanas torni (témékla labaja pusé) pretéji
pulkstenraditaja virzienam, un pulkstenraditaja virziena, lai parvietotu pa kreisi.

B7-2. A korekcijas r les
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Lai parvietotu POl uz augsu, grieziet augstuma korekcijas reguléSanas torni (temékla augspuse)
pretéji pulkstenraditaja virzienam, un pulkstenraditaja virziena, lai parvietotu uz leju.

B7-3. Nulles pozicijas atiestatiSana

UTG optiskie temékli ar nulles pozicijas blokéjamiem berzes fiksacijas gredzeniem tornu pamatné
papildus nodrosina nulles pozicijas atiestatisanu, laujot péc priSaudes pabeigSanas atiestatit
tornus ta, lai indikatori batu versti uz aizmuguri.

1. Kad fiksacijas gredzens ir pievilkts, izmantojiet komplektacija ieklauto instrumentu, lai atbrivotu
fiksacijas skrivi(-es) torna augSpusé vai ap ta perimetru, lai atvienotu to no reguléSanas
mehanisma. Neméginiet pilniba izskrivét skravi(-es), jo ta ir nostiprinata (neiznemama).

2. Grieziet torni, lidz "0" indikators ir vérsti uz aizmuguri.

3. Turiet torni vietd un no jauna pievelciet fiksacijas skravi(-es). Neuzgrieziet parak ciesi.

C. APKOPE UN UZTURESANA

Lécas: Lai tiritu lécas, notiriet visas lielas dalinas ar optisko lécu birstiti. Siku dalinu notiriSanai
izmantojiet komplektacija ieklauto mikroskiedras dranu. Ja drana klst netira, izmazgajiet to
remdena ziepjadeni un laujiet tai izZTt gaisa. Lai vél ripigak notiritu l&cas, uz vates kocina varat
uzpilinat tiru spirtu, augstas klases stikla tiriS$anas lizzekli vai destilétu Gdeni. Lai nodrosinatu
ilgstosu un efektivu darbibu, sargajiet [écu virsmas no netirumiem, ellas, taukiem u.c. Lai vislabak
aizsargatu lécas, aizveriet komplektacija ieklautos lecu vacinus, kad téméklis netiek lietots.
Reguléjamas dalas: Kad kads reguléSanas tornis ir atbrivots, sargajiet to no skidrumiem,
netirumiem vai putekliem.

Témeékla korpuss: Ja uz témeékla korpusa uzkrajas netirumi, putekli, pirkstu nospiedumi

utt., vienkarsi noslaukiet korpusu ar tiru, sausu dranu. Neizmantojiet komplektacija ieklauto
mikroskiedras dranu.

Glabasana: Glabajiet témékli labi védinama, sausa un tumsa vieta. Ja téméklis ir mitrs, pirms
novieto$anas glabasanai to nosusiniet. Ja glabajat to ilgaku laika periodu, iznemiet bateriju no
témeékla.

D. MUZA GARANTUA

Leapers® garanté, ka visi produkti atbilst publicétajam specifikacijam un tiem nav materialu un
izgatavo$anas defektu. Leapers® salabos vai nomainis defektivu izstradajumu uz visu ta kalpo$anas
laiku. Nepieciesama verifikacija, izmantojot atgrieSanas atlaujas (RA) numuru. Ja produkta
razo$ana ir partraukta, kreditu produkta MSRP apméra var piemérot rezerves izstradajumam.
PIEZIME: M{su garantija neattiecas uz zadzibu, nozaudésanu, tiu, nejausu, nejausu vai
kosmétisku bojajumu, nolaidibu, nepareizu lietoSanu, demontazu arpus parastas apkopes vai
neatlautu remontu vai parveido$anu.

| 113



Ludzu, esiet piesardzigi, iegadajoties produktus otrreizéja tirgl. Leapers® izstradajumu, kas
iegadats no otrreizéjas lietoSanas, pircéjs vienmeér iegadajas uz savu risku. Més nevaram garanteét,
ka jusu iegadatais izstradajums bez sérijas numura vai komplekta ar visam nepiecieSamajam
detalam ir originals, ja vien tas nav atgriezts un parbaudits.

Leapers® patur tiesibas konfiscét viltotus izstradajumus, pamatojoties uz masu intelektuala
ipasuma tiesibam un izmanto$anu, un vienmeér iesaka iegadaties Leapers® izstradajumus no
uzticamiem mazumtirgotajiem.

Zvaniet mums pa talruni +1 (734) 542-1500 vai rakstiet mums uz office@leapers.com. JUs varat
iesniegt klientu apkalposanas pieprasijumu masu timekla vietné www.leapers.com/

vai garantijas pieprasijumu www.leapers.com/support/lifetil ranty.

114 |



MANWAL TAL-UTENT (MALTI)
WERREJ TAL-KONTENUT

B1. Installazzjoni tal-Batterija .
B2. Illuminazzjoni tar-Retiklu. .
B2-1. Illuminazzjoni Hamra-Hadra
B2-2. Illuminazzjoni bi Privattiva EZ-Tap® 36-Color

B3. Aggustament tal-Ingrandiment. . ...t i i i e 118
B4. Aggustament tad-Diottrija. . . . . .118
B5. Aggustamenttal-Parallass ..............coiiiiiiininnnn. 119

B6. L-Illokkjar u l-Iftuh tat-Turretti tal-Windage u l-Elevation (W/E) .................... 119
B6-1. Ottiki b'Turretti Minghajr Ghatu (Uncapped)
B6-2. Ottiki b'Turretti Bl-Ghatu (Capped)
B7. L-Issettjar taz-Zero tal-Ottika . . ... eovvreneneenenenennenennaseneeeasenensnnanan 119
B7-1. Aggustament tal-Windage (Deriva)
B7-2. Aggustament tal-Elevation (Altezza)
B7-3. Irrisettjar taz-Zero
C.KURAUMANUTENZJONI ..\ttt ittt i ieii et et eneannennnannanns
D. GARANZIJATUL IL-HAJA .

/N\TWISSIJA: Segwi l-istruzzjonijiet tal-Prodott gabel l-installazzjoni! Qabel l-installazzjoni, kun zgur
li l-arma hija vojta minn munizzjon. Kun zgur li ssegwi b’mod strett ir-regoli bazici kollha tas-sigurta
tal-armitan-nar kif ukoll l-uzu, il-maniggjar u |-legalitajiet taghhom b’mod sikur. Uzu jew installazzjoni
mhux korretta tal-Prodott jista’ jikkawza hsara, korriment, jew anke mewt. Huwa rakkomandat li
l-installazzjoni ssir minn armatier kompetenti. Kwalunkwe modifika lill-Prodott jew lill-arma tista’
tikkancella l-garanzija.
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L maLTi (MALTESE)

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Struzzjonijiet hawn (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)
taht)
A1. LOKK TAL-LIEVA QUICK DETACH (QD)
1. Dawwar il-lieva ghall-pozizzjoni miftuha @

(unlocked). Installa fuq ir-rail u dawwar il-lieva
kompletament ghall-pozizzjoni makkata (locked) [E]
biex tittestja -funzjoni taghha.
2. Jekkil-muntatura ma tistax tigi installata fuq
ir-rail, il-lieva ma tistax iddur kompletament, jew ! l
jekk il-muntatura tkun laxka fuq ir-rail; ikun hemm
bzonn li jsiru aggustamenti tat-tensjoni. Fil-
pozizzjoni miftuha u billi tuza l-ghodda inkluza (M2.5 Hex), dawwar il-vit ghall-aggustament tat-
tensjoni fid-direzzjoni tal-arlogg biex izzid u fid-direzzjoni kontra l-arlogg biex tnagqas it-tensjoni.
3. lIt-tensjoni t-tajba tintlahaq ladarba [-muntatura tkun imwahhla b'mod sikur mar-rail minghajr
l-ebda moviment u l-lieva tkun daret kompletament fil-pozizzjoni makkata taghha. NOTA:
L-ammont ta' forza mehtieg biex tissakkar u tiftah il-lieva m'ghandux ikun ec¢cessiv u lanqas
m'ghandu jehtieg zewg idejn, izda ghandu jehtieg sforz intenzjonat.
A2. INSTALLAZZJONI TAL-OTTIKA
1. Nehhin-nofsijiet ta' fug tal-anelli jew tal-
muntatura tal-ottika tieghek.
Installa l-anelli jew il-muntatura tal-ottika fuq ir-
rail f'pozizzjoni li tqis l-eye relief mehtieg tieghek
u li taghtik kamp viziv (FOV) shih.
3. Erga'installa n-nofsijiet ta' fuq tal-anelli jew
tal-muntatura tal-ottika waqt li togghod attent
li tissikka l-viti tal-illokkjar f'disinn inkrocjat (cross-torque pattern). Issikka sa punt fejn l-ottika
tieghek tkun tista' tibga' f'postha izda xorta tkun tista' tiddawwar u tigi mcagilga 'l quddiem u lura.
4. Zgura li r-retiklu jkun livellat u li jkun intlahaq eye relief xieraq u FOV shih.

2
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5. Issikka l-viti tal-illokkjar kompletament f'disinn inkro¢jat. Il-valur tat-torque rakkomandat huwa
15in-lbs.

B. THADDIM

B1. INSTALLAZZJONI TAL-BATTERUJA

1. Iftah il-vit tal-ghatu tal-batterija li jinsab fuq
in-naha tax-xellug tat-turretti jew fuq nett tat-tarf
okulari tal-ottika biex tac¢essa l-kompartiment
tal-batterija.

2. Poggil-batterija CR2032 uzata jew CR1620 (skont

il-mudell tal-ottika) fil-kompartiment bin-naha "+"

taghha thares il fuq.

Erga'installa -ghatu tal-batterija sakemm ikun

issikkat sew.

B2. ILLUMINAZZJONI TAR-RETIKLU
B2-1. Iluminazzjoni Hamra-Hadra

w

* Il-ponta |-bajda li tinsab fuq il-korp ewlieni tal-ottika fil-genb tat-turretta
tindika l-issettjar attwali tal-illuminazzjoni.

e Il-kulur tal-istrixxi li jidjiequ (tapering bands) jindika jekk ir-retiklu huwiex
illuminat bil-hodor jew bl-ahmar.

* l|z-Zieda u t-tidjiq tal-istrixxi jindikaw kemm se tkun gawwija
l-illuminazzjoni tar-retiklu, fejn l-aktar parti wiesgha tkun l-aktar gawwija

u l-aktar parti dejga tkun l-aktar dghajfa.

* Metatallinja l-ponta |-bajda mal-"R" jew mal-"G", l-illuminazzjoni tintefa.

B2-2. Illuminazzjoni bi Privattiva EZ-Tap® 36-Color

* Meta taghfas il-buttuna R (hamra) jew G (hadra) tixghel l-illuminazzjoni fil-
kulur respektiv taghha. Billi taghfas il-buttuna aktar drabi, tghaddi minn
fost l-intensitajiet differenti ta' luminozita.

* Jekkizzomm kemm il-buttuna R kif ukoll il-buttuna G maghfusa ghal sekonda
wahda, tattiva (u tiddizattiva) il-modalita ta' illuminazzjoni bi 36 kulur.

* Billi taghfas aktar drabi l-buttuna R jew il-buttuna G, tghaddi minn fost
il-kuluri differenti. Ara t-Tabella tal-Indici tal-Kuluri.

* Jekkizzommiil-buttuna R jew il-buttuna G maghfusa ghal sekonda wahda, l-illuminazzjoni tintefa.
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TABELLA TAL-INDICI TAL-KULURI

. Intensita

»

>

ViotaGar [ okideal | urowra |
Roza _ Koralju ‘ Kriminzi ‘ Kannella ‘ Marun

Isfar Kaki

Kulur .

Hodor ta
Hodor tal-Ingiel Hodor Semplici Rebbiegha Hodor tal-Bahar

Zebbugi

lodor tal-Foresta

Cjan Azzur Blu Kadetti Blu-Hadrani

Blu Skur

Blu tas-Sema Blu Dodger Indigo Blu ta' Nofs il-Lejl

B3. AGGUSTAMENT TAL-INGRANDIMENT

Ghal ottiki b'gawwa varjabbli, aggusta l-ingrandiment billi ddawwar i¢-
curkett tal-qawwa kontra d-direzzjoni tal-arlogg biex tkabbar il-vaizda (zoom
in) u fid-direzzjoni tal-arlogg biex ic¢ekken il-vaizda (zoom out). NOTA: ghal
ottiki b'kejl MIL/MOA, dawk il-kejlijiet huma precizi biss fl-oghla gawwa.
L-uzu tal-kejlijiet f'setghat ohra minbarra l-oghla wiehed jehtieg kalkolu
ulterjuri. Madankollu, il-punt tal-impatt (POI) jibga' konsistenti fil-qawwiet
kollha meta tuza l-crosshair centrali jew meta tissettja t-turretti.

B4. AGGUSTAMENT TAD-DIOTTRIJA

Aggustat fit-tarf l-aktar lura (okulari) tal-ottika, l-aggustament tad-diottrija
jirfina r-retiklu ghall-vizjoni unika tieghek ghal carezza ottimizzata u kwalita
ta' immagni akuta.

Biex taggusta, hares lejn sfond ta' kulur ¢ar biex tara r-retiklu b'mod car.
Waqt li ged thares, dawwar jew l-eyepiece jew l-ocular bell kollha (skont
il-mudell tal-ottika) fid-direzzjoni tal-arlogg jew kontra d-direzzjoni tal-
arlogg sakemm ir-retiklu jidher ¢ar u akut. Huwa importanti li taggusta
inkrementalment kull darba b'harsa friska lejn ir-retiklu u gabel ma ghajnejk
jaggustaw awtomatikament ghar-retiklu matul iz-zmien.

Jekk l-ottika tieghek ghandha curkett tal-illokkjar tad-diottrija, wara li taghmel l-aggustament
tieghek, issikka ¢-curkett tal-illokkjar biex tizgura l-aggustament tad-diottrija tieghek f'postu. Ghal
ottiki b'ocular bells aggustabbli bid-diottrija, dawwar i¢-¢urkett tal-illokkjar kontra d-direzzjoni
tal-arlogg sakemm jissikka. Ghal ottiki b'eyepieces aggustabbli bid-diottrija, dawwar fid-direzzjoni

tal-arlogg sakemm jissikka.
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B5. AGGUSTAMENT TAL-PARALLASS

Ottiki b'qawwa varjabbli ghandhom parallass
aggustabbli biex igieghdu r-retiklu fuq l-istess
pjan bhall-immagni tal-mira tieghek u jeliminaw
Zzball ottiku. Aggusta sakemm l-immagni tal-mira
ssirakuta u cara. Il-parallass jigi kkoregut meta
r-retiklu jibga' kompletament wieqaf fug il-mira,
irrispettivament minn kwalunkwe bidla jew
moviment minn rasek jew ghajnejk.

Skont l-ottika varjabbli, l-aggustamenti tal-parallass jistghu jsiru permezz tal-ghan aggustabbli
(adjustable objective) fuq quddiem jew tat-turretta fuq in-naha tax-xellug tal-ottika u huma
mmarkati b'inkrementi ta' distanza biex iwassluk gqrib u mbaghad jigu rfinuti mill-ghajn.

B6. L-ILLOKKJAR U L-IFTUH TAT-TURRETTI TAL-WINDAGE U L-ELEVATION (W/E)
L-Ottiki UTG ghandhom
turretti W/E li jistghu jissakkru
biex jipprevjenu aggustamenti
accidentali u telf taz-zero.
iy 2

B6-1. Ottiki b'Turretti A '&nvm..muw‘

jr Ghatu (U pped) .
Curkett tal-illokkjar bi frizzjoni
(friction-lock ring) fil-bazi tat-
turretta, meta jiddawwar, jew jassigura t-turretta f'postha (fid-direzzjoni tal-arlogg) jew jippermetti li
jsiru aggustamenti (kontra d-direzzjoni tal-arlogg).

B6-2. Ottiki b'Turretti Bl-Ghatu (Capped)

Ladarba jitnehha l-ghatu, par viti zghar (set screws) jassiguraw t-turretta f'postha. Jekk thollil-viti
bl-ghodda inkluza jippermetti i mbaghad isiru aggustamenti.

B7. L-ISSETTJAR TAZ-ZERO TAL-OTTIKA

L-ottika tieghek tkun issettjata ghaz-zero ladarba |-punt tal-impatt (POIl) tal-balla jkun l-istess bhall-
Punt tal-mira (POA) tieghek fid-distanza preferuta tieghek ghaz-zero. Il-valur tal-klikks jista' jinstab
fuqil-wicc ta' fuq ta' kull turretta.

B7-1. Aggustament tal-Windage (Deriva)

Biex tmexxi l-POI lejn il-lemin, dawwar it-turretta ghall-aggustament tal-windage (naha tal-lemin
tal-ottika) kontra d-direzzjoni tal-arlogg u fid-direzzjoni tal-arlogg biex tmexxi lejn ix-xellug.
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B7-2. Aggustament tal-Elevation (Altezza)

Biex tmexxi [-POI 'l fug, dawwar it-turretta ghall-aggustament tal-elevation (naha ta' fuq tal-ottika)
kontra d-direzzjoni tal-arlogg u fid-direzzjoni tal-arlogg biex tmexxi 'l isfel.

B7-3. Irrisettjar taz-Zero

L-Ottiki UTG b'¢rieket tal-illokkjar bi frizzjoni li jissakkru fuq iz-zero fil-bazi tat-turretti taghhom huma

wkoll kapaci jigu rrisettjati ghaz-zero, u dan jippermettilek tirrisettja t-turretti wara li tkun ghamilt
iz-zero sabiex l-indikaturi "0" iharsu lura.

1. Bic-curkett tal-illokkjar issikat, uza [-ghodda inkluza biex tholl il-vit(i) tal-illokkjar fuq nett jew
madwar i¢-¢irkonferenza tat-turretta biex tiddissengaghaha mill-aggustament. Tippruvax tnehhi
L-vit(i) kompletament peress li huma mwahhlin (staked).

2. Dawwar it-turretta sakemm l-indikatur "0" ihares lura.

3. Zgura li zzomm it-turretta f'postha u erga' ssikka L-vit(i) tal-illokkjar. Issikkax izzejjed.

C. KURA U MANUTENZJONI

Lentijiet: Biex tnaddaf il-lentijiet, nehhi kwalunkwe particelli kbar b'pinzell tal-lentijiet ottici. Biex
tnehhi particelli fini, uza l-drapp tal-mikrofibra pprovdut. Jekk id-drapp jantat, ahslu f'ilma shun
bis-sapun u hallih jinxef bl-arja. Biex tkompli tnaddaf il-lentijiet, tista' tuza alkohol pur, likwidu ghat-
tindif tal-hgieg ta' kwalita gholja, jew ilma distillat fug cotton swab. Biex tizgura prestazzjoni gholja
fit-tul, zomm il-ucuh tal-lentijiet hielsa minn hmieg, zejt, griz, ecc. Biex tipprotegi l-lentijiet bl-ahjar
mod, aghlaq l-ghotjien tal-lentijiet ipprovduti meta l-ottika ma tkunx ged tintuza.

Karatteristici Aggustabbli: Meta xi turretta tal-aggustament tkun laxka, zommbha hielsa minn
kwalunkwe likwidu, hmieg, jew frak tat-trab.

Korp tal-Ottika: Jekk hmieg, trab, marki tas-swaba', ecc¢. jakkumulaw fuq il-korp tal-ottika,
semplicement imsah il-korp b'drapp nadif u niexef. Tuzax id-drapp tal-mikrofibra inkluz.

Hazna: Ahzen l-ottika tieghek f'post b'ventilazzjoni tajba, niexef u mudlam. Jekk l-ottika tkun
imxarrba, nixxifha gabel ma tahzinha. Jekk tkun se tahzen ghal perjodu estiz ta' zmien, nehhi
|-batterija mill-ottika.

D. GARANZIJA TUL IL-HAJJA

Leapers® garantixxi li l-prodotti kollha jikkonformaw mal-ispecifikazzjonijiet ippubblikati u huma
minghajr difetti fil-materjal u x-xoghol. Leapers® se tissostitwixxi jew tikkoregi prodott difettuz
ghas-sehem tal-hajja tal-prodott. Verifika permezz ta' Numru ta' Awtorizzazzjoni ta' Ritorno (RA) hija
mehtiega. Jekk il-prodott jigi ddisinjat, jista' jinghata kreditu fl-ammont tal-MSRP tal-prodott, li jista’
jintuza biex jixtri artiklu ta' sostituzzjoni.

NOTA: Il-garanzija taghna ma tistax tigi estesa ghal serq, telf, danni intenzjonati, ac¢identali, jew
kosmetici, negligenza, uzu hazin, dizassemblagg lil hinn mill-manutenzjoni normali, jew kwalunkwe
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tiswija jew bidla mhux awtorizzata.

Jekk joghgbok, ikkunsidra bi cahda meta tixtri prodotti fis-suq sekondarju. Prodott Leapers® li jigi
mixtri sekondarjament huwa dejjem r-riskju tal-konsumatur. Ahna ma nistghux nikkonfermaw li
l-prodott li xtrajt huwa originali minghajr numru tas-serje jew jekk hu komplet bil-partijiet mehtiega
sakemm ma jigi rritornat u imhares.

Leapers® tirrizerva d-dritt li takkwista prodotti foloz ibbazati fuq id-drittijiet intellettwali u l-uzu
taghna, u dejjem tirrakkomanda li tixtri prodotti Leapers® minn bejjiegha rinomati.

PThossok liberu li c€empelna fuq +7 (734) 542-1500 jew tikkuntattjana bl-email fuq office@
leapers.com. Tista' tissottometti mistogsija dwar is-servizz tal-klijent permezz tal-websajt taghna
fuq www.lear jew talba ghall-garanzija fug www.leapers.com/support/
lifetime-warranty.
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GEBRUIKERSHANDLEIDING (NEDERLANDS)

INHOUDSOPGAVE
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/\ WAARSCHUWING: Volg de productinstructies voor installatie! Zorg ervoor dat het vuurwapen
ongeladen is voordat u het installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt aan alle basisregels voor
vuurwapenveiligheid en de veilige omgang met, het gebruik van en de wettelijke voorschriften voor
het vuurwapen. Onjuist gebruik of onjuiste installatie van het product kan schade, letsel of de dood
veroorzaken. Installatie door een bevoegde wapensmid wordt aanbevolen. Wijziging van het product
of het vuurwapen kan de garantie ongeldig maken.
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NEDERLANDS (DUTCH)

&0

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Instructie hieronder) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)
A1. QUICK DETACH (QD) HENDELVERGRENDELING
1. Draaide hendel naar de ontgrendelde positie. @

Installeer de montage op de rail en draai de
hendel volledig naar de vergrendelde positie om
de werking te testen.

2. Als de montage niet op de rail kan worden
geinstalleerd, de hendel niet volledig kan
draaien of de montage los zit op de rail, moet
de spanning worden aangepast. Draai in de
ontgrendelde positie en met behulp van het meegeleverde gereedschap (M2.5 inbussleutel) de
spanningsafstelschroef met de klok mee om de spanning te verhogen en tegen de klok in om de
spanning te verlagen.

3. Dejuiste spanning is bereikt zodra de montage stevig en zonder speling op de rail is bevestigd en
de hendel volledig in de vergrendelde positie is gedraaid. OPMERKING: De hoeveelheid kracht
die nodig is om de hendel te vergrendelen en te ontgrendelen mag niet buitensporig zijn of twee
handen vereisen, maar moet wel een bewuste inspanning vergen.

A2. INSTALLATIE VAN DE RICHTKIJKER

1. Verwijder de bovenste helften van de
richtkijkerringen of montage.

2. Installeer de richtkijkerringen of de montage
op de railin een positie die rekening houdt met
uw vereiste oogafstand (eye relief) en die u een
volledig gezichtsveld (FOV) biedt.

3. Plaats de bovenste helften van de
richtkijkerringen of montage terug en zorg ervoor dat u de borgschroeven in een kruislings
patroon aandraait. Draai ze vast tot het punt waarop uw richtkijker op zijn plaats blijft, maar nog
wel kan worden gedraaid en naar voren en achteren kan worden bewogen.
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4. Zorgervoor dat het dradenkruis waterpas staat en dat de juiste oogafstand en een volledig

gezichtsveld zijn bereikt.

5. Draaide borgschroeven volledig vast in een kruislings patroon. De aanbevolen aanhaalspanning

B. BEDIENING

B1. BATTERIJ INSTALLEREN
. Schroef de batterijdop aan de linkerkant van de

1

2. Plaats de CR2032- of CR1620-batterij (afhankelijk

is 15in-lbs.

insteltorens of aan de bovenkant van het oculaire
uiteinde van de richtkijker los om toegang te
krijgen tot het batterijcompartiment.

van het model richtkijker) in het compartiment met de +-zijde naar boven gericht.

3. Plaats de batterijdop terug en draai deze stevig vast.

B2. VERLICHTING VAN HET DRADENKRUIS

B2-1. Rood-groene verlichting

B2-2. Gepatenteerde EZ-Tap® 36-Color verlichting

De witte stip op de behuizing van de richtkijker, aan de zijkant van de
insteltoren, geeft de huidige verlichtingsinstelling aan.

De kleur van de taps toelopende banden geeft aan of het dradenkruis
groen of rood verlichtis.

De toenemende en afnemende breedte van de banden geeft aan hoe
helder de verlichting van het dradenkruis zal zijn, waarbij de grootste
breedte het helderst is en de smalste breedte het minst helder.

Door de witte stip uit te lijnen met de "R" of de "G" wordt de verlichting uitgeschakeld.

Door op de R-knop (rood) of G-knop (groen) te drukken, wordt de

verlichting in de respectievelijke kleur ingeschakeld. Door vaker op de

knop te drukken, doorloopt u de verschillende helderheidsniveaus.

Houd zowel de R- als de G-knop gedurende 1 seconde ingedrukt om de

36-kleurenverlichtingsmodus te activeren (and deactiveren).

Door nogmaals op de R- of G-knop te drukken, doorloopt u de

verschillende kleuren. Zie de Kleurindextabel.

Houd de R- of G-knop gedurende 1 seconde ingedrukt om de verlichting uit te schakelen.
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KLEURINDEXTABEL

. Intensiteit
pistel Orchidea |  poors |

Roze Koraal ‘ Karmozijn ‘ Bruin ‘ Kastanjebruin

Geel Keld | Guldenvosde | chocotase | our |

T o
Azuublavw

Hemelsblauw LLECGIET Indigo Nachtblauw Marineblauw

B3. VERGROTING AANPASSEN

Voor richtkijkers met variabele vergroting past u de vergroting aan door de
vergrotingsring tegen de klok in te draaien om in te zoomen en met de klok
mee om uit te zoomen. OPMERKING: voor richtkijkers met MIL/MOA-
metingen zijn die metingen alleen nauwkeurig bij de hoogste vergroting.
Het gebruik van de metingen bij andere vergrotingen dan de hoogste vereist
verdere berekeningen. Het inslagpunt (POI) blijft echter consistent over alle
vergrotingen bij het gebruik van het centrale dradenkruis of bij het instellen
van de torens.

B4. DIOPTRIE-INSTELLING

De dioptrie-instelling, die aan het achterste (oculaire) uiteinde van de
richtkijker wordt aangepast, stemt het dradenkruis nauwkeurig af op

uw unieke gezichtsvermogen voor een optimale helderheid en scherpe
beeldkwaliteit.

Kijk om dit aan te passen naar een lichtgekleurde achtergrond om het
dradenkruis duidelijk te zien. Terwijl u kijkt, draait u het oculair of de
volledige oculairbehuizing (afhankelijk van het model richtkijker) met de klok
mee of tegen de klok in tot het dradenkruis helder en scherp verschijnt. Het
is belangrijk om telkens in kleine stappen aan te passen met een frisse blik op het dradenkruis en
voordat uw ogen zich in de loop van de tijd automatisch aanpassen aan het dradenkruis.

Als uw richtkijker is voorzien van een dioptrieborgring, draait u na het aanpassen de borgring

vast om uw dioptrie-instelling te vergrendelen. Voor richtkijkers met een via de oculairbehuizing
verstelbare dioptrie draait u de borgring tegen de klok in tot deze vastzit. Voor richtkijkers met een
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via het oculair verstelbare dioptrie draait u met de klok mee tot deze vastzit.

B5. PARALLAX-INSTELLING

Richtkijkers met variabele vergroting zijn voorzien
van een aanpasbare parallax om het dradenkruis

op hetzelfde vlak als uw doelbeeld te plaatsen

en optische fouten te elimineren. Pas aan tot het
doelbeeld scherp en helder wordt. De parallax is
gecorrigeerd wanneer het dradenkruis volledig

stil op het doel blijft staan, ongeacht eventuele
verschuivingen of bewegingen van uw hoofd of ogen.
Afhankelijk van de variabele richtkijker kunnen parallax-instellingen worden gedaan via het
verstelbare objectief aan de voorkant of de insteltoren aan de linkerkant van de richtkijker. Deze zijn
gemarkeerd met afstandsstappen om u in de buurt te brengen, waarna de fijnafstelling op het oog
kan worden gedaan.

B6. BREEDTE- EN HOOGTE-INSTELTORENS (W/E) VERGRENDELEN EN ONTGRENDELEN

UTG-richtkijkers zijn voorzien
van vergrendelbare W/E-
insteltorens om onbedoelde
aanpassingen en verlies

van de nulinstelling te
voorkomen.

B6-1. Richtkijkers met open
insteltorens (zonder kap)
Een frictie-borgring aan de basis van de insteltoren zet de toren vast wanneer deze wordt gedraaid
(met de klok mee) of zorgt ervoor dat er aanpassingen kunnen worden gedaan (tegen de klok in).
B6-2. Richtkijkers met afgedekte insteltorens (met kap)

Zodra de kap is verwijderd, zet een paar kleine stelschroeven de insteltoren op zijn plaats vast.
Door de stelschroeven los te draaien met het meegeleverde gereedschap kunnen er vervolgens
aanpassingen worden gedaan.

B7. DE RICHTKIUKER INSCHIETEN (OP NUL INSTELLEN)

Uw richtkijker is ingeschoten zodra het inslagpunt (POI) van de kogel gelijk is aan uw richtpunt (POA)
op uw voorkeursafstand. De klikwaarde is te vinden op de bovenkant van elke insteltoren.

B7-1. Zijdelingse verstelling (breedte)
Om de POl naar rechts te verplaatsen, draait u de zijdelingse insteltoren (rechterkant van de
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richtkijker) tegen de klok in, en met de klok mee om naar links te verplaatsen.
B7-2. Hoogteverstelling

Om de POl omhoog te verplaatsen, draait u de hoogte-insteltoren (bovenkant van de richtkijker)
tegen de klok in, en met de klok mee om omlaag te verplaatsen.

B7-3. Nulstelling resetten
UTG-richtkijkers met op nul vergrendelbare frictie-borgringen aan de basis van hun torens zijn

bovendien resetbaar naar nul. Hierdoor kunt u de insteltorens na het inschieten resetten, zodat de
'0'-indicatoren naar achteren wijzen.

1. Terwijl de borgring is vastgedraaid, gebruikt u het meegeleverde gereedschap om de
borgschroef of -schroeven aan de bovenkant of rondom de omtrek van de insteltoren los te
draaien om deze los te koppelen van de verstelling. Probeer de schroef of schroeven niet
volledig te verwijderen, aangezien deze geborgd (staked) zijn.

2. Draaide insteltoren totdat de '0'-indicator naar achteren wijst.

3. Houd de insteltoren op zijn plaats en draai de borgschroef of -schroeven weer vast. Draai niet
te strak aan.

C.VERZORGING & ONDERHOUD

Lenzen: Om lenzen te reinigen, verwijdert u grote deeltjes met een optisch lensborsteltje. Gebruik
de meegeleverde microvezeldoek om fijne deeltjes te verwijderen. Als de doek vuil wordt, wast u
deze in lauw zeepwater und laat u hem aan de lucht drogen. Om de lenzen grondiger te reinigen,
kunt u pure alcohol, hoogwaardige glasreiniger of gedestilleerd water op een wattenstaafje
gebruiken. Om langdurig hoge prestaties te garanderen, dient u de lensoppervlakken vrij te houden
van vuil, olie, vet, enz. Om de lenzen het beste te beschermen, sluit u de meegeleverde lensdoppen
wanneer de richtkijker niet in gebruik is.

Verstelbare functies: Wanneer een insteltoren is losgedraaid, dient u deze vrij te houden van
vloeistoffen, vuil of stofresten.

Behuizing van de richtkijker: Als vuil, stof, vingerafdrukken, enz. zich ophopen op de behuizing
van de richtkijker, veegt u de behuizing eenvoudig af met een schone, droge doek. Gebruik niet de
meegeleverde microvezeldoek.

Opslag: Bewaar uw richtkijker op een goed geventileerde, droge en donkere plaats. Als de
richtkijker nat is, droog deze dan af voordat u hem opbergt. Als u de richtkijker voor een langere
periode opbergt, verwijder dan de batterij uit de richtkijker.

D. LEVENSLANGE GARANTIE

Leapers® garandeert dat alle producten voldoen aan de gepubliceerde specificaties en vrij zijn van
materiaal- en fabricagefouten. Leapers® repareert of vervangt een defect product gedurende de
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levensduur van het product. Verificatie door middel van een Return Authorization (RA) nummer

is vereist. Als het product niet meer leverbaar is, kan een tegoed ter hoogte van de MSRP van het
product worden gebruikt voor een vervangend artikel.

OPMERKING: Onze garantie geldt niet voor diefstal, verlies, opzettelijke, toevallige of cosmetische
schade, nalatigheid, verkeerd gebruik, demontage buiten normaal onderhoud of ongeautoriseerde
reparaties of wijzigingen. Wees voorzichtig bij het kopen van producten op de secundaire markt.
Een Leapers® product dat tweedehands wordt gekocht is altijd op eigen risico van de koper.

We kunnen niet garanderen dat het product dat je hebt gekocht echt is zonder serienummer of
compleet is met alle benodigde onderdelen, tenzij het wordt geretourneerd en geinspecteerd.
Leapers® behoudt zich het recht voor om namaakproducten in beslag te nemen op basis van onze
intellectuele eigendomsrechten en het gebruik en raadt altijd aan om Leapers® producten via
gerenommeerde winkels te kopen.

Bel ons gerust op +17(734) 542-1500 of stuur een e-mail naar offlce@leapers.com Jekunteen
klantenserviceverzoek indienen via onze website op www.leap of een
garantieverzoek op www.leap /support/lifetil ranty.
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/\OSTRZEZENIE: Przed instalacja nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
produktu! Przed instalacjg upewnij sie, ze bron jest roztadowana. Nalezy $cisle przestrzegac
wszystkich podstawowych zasad bezpieczeristwa broni palnej oraz bezpiecznej obstugi, uzytkowania
i legalnosci broni palnej. Niewtasciwe uzytkowanie lub instalacja produktu moze spowodowac
uszkodzenie, obrazenia lub $mieré. Zalecana jest |nstalaCJa przez kompetentnego rusznikarza.
Modyfikacja Produktu lub broni palnej moze uniewazni¢ gwarancje.
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4 roLski (poLisH)
CIENI LUB MONTAZU LUNETY

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Instrukcja ponizej) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)
A1. BLOKADA DZWIGNI QUICK DETACH (QD)
1. Ustaw dZwignie w pozycji otwartej @

(odblokowanej). Zamontuj na szynie i przestaw
dzwignie catkowicie do pozycji zablokowanej, aby [E]
sprawdzié jej dziatanie.

2. Jeslimontazu nie da sie zainstalowac na
szynie, dZzwignia nie obraca sie catkowicie ! l
lub dopasowanie montazu na szynie jest zbyt
luzne, nalezy wyregulowac nacigg. W pozycji
odblokowanej, uzywajac dotgczonego narzedzia (klucza imbusowego M2.5), obracaj Srube
regulacji naciggu zgodnie z ruchem wskazowek zegara, aby zwiekszy¢ naciag, lub przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara, aby go zmniejszyc.

3. Wtasciwy naciag zostaje osiggnigty, gdy montaz jest bezpiecznie zamocowany na szynie
bez jakichkolwiek luzéw, a dZzwignia jest catkowicie przestawiona do pozycji zablokowanej.
UWAGA: Sita wymagana do zablokowania i odblokowania dZwigni nie powinna by¢ nadmierna
ani wymagac uzycia dwéch rak, ale powinna wymagac wyraznego wysitku.

A2. MONTAZ LUNETY

1. Zdejmij gérne potéwki pierscieni montazowych
lub montazu.

2. Zainstaluj pierscienie montazowe lub
montaz na szynie w pozycji, ktéra uwzglednia
wymagang odlegtos$¢ od oka i zapewnia petne
pole widzenia (FOV).

3. Zamontuj z powrotem gorne potéwki pierscieni
lub montazu, dbajgc o dokrecanie Srub
blokujgcych naprzemiennie (na krzyz). Dokre¢ do momentu, w ktérym luneta pozostaje na
swoim miejscu, ale nadal mozna jg obracac oraz przesuwac do przodu i do tytu.
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4. Upewnij sie, ze siatka celownicza jest wypoziomowana, przy zachowaniu odpowiedniej
odlegtosci od oka i uzyskaniu petnego pola widzenia (FOV).

5. Catkowicie dokrg¢ sruby blokujace naprzemiennie (na krzyz). Zalecana wartos¢ momentu
obrotowego wynosi 15 in-lbs.

B. OBSLUGA

B1. MONTAZ BATERII

1. Odkrec¢ pokrywe baterii znajdujgca sie po lewej
stronie wiezyczek lub na gérze okularu lunety,
aby uzyskac dostep do komory baterii.

2. Umies¢ baterie CR2032 lub CR1620 (w
zalezno$ci od modelu lunety) w komorze strong z
oznaczeniem + skierowang do gory.

3. Zamontuj z powrotem pokrywe baterii i dokre¢ ja do oporu.

B2. PODSWIETLENIE SIATKI CELOWNICZE)

B2-1. Podswi ie czer iel

* Biata kropka znajdujaca sig na gtéwnym korpusie lunety z boku wiezyczki
wskazuje aktualne ustawienie podswietlenia.

* Kolor zwezajgcych sig paskéw wskazuje, czy siatka celownicza jest
podswietlona na zielono, czy na czerwono.

* Rosngce i malejgce zwezenie paskéw wskazuje jasno$é podswietlenia
siatki celowniczej, przy czym najwigksza szeroko$¢ oznacza najwyzsza
jasno$¢, a najwezsza - najnizsza.

* Ustawienie biatej kropki w linii z literg ,,R” lub ,,G” wytgcza podswietlenie.

B2-2. 0 Swi ie EZ-Tap® 36-Color

* Nacisniecie przycisku R (czerwony) lub G (zielony) wtgcza pods$wietlenie
w odpowiednim kolorze. Kolejne nacisnigcia przycisku powodujg
przetgczanie pomigdzy réznymi stopniami jasnosci.

* Przytrzymanie obu przyciskéw R i G przez 1 sekunde aktywuje (i
dezaktywuje) tryb podswietlenia 36-color.

* Dodatkowe nacisnigcia przycisku R lub G powodujg przetaczanie
pomiedzy réznymi kolorami. Patrz Tabela indeksu koloréw.

* Przytrzymanie przycisku R lub G przez 1 sekundeg wytgcza podswietlenie.
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TABELA INDEKSU KOLOROW

. Intensywnos$¢

. Ostowy Orchidea

Rézowy Koralowy ‘ Karmazynowy ‘ Brazowy

2oty K [ tesisty | crekotadowy

Kolor

Trawiasty zielony Zielony Wiosenny zielony |Matowy oliwkowy| Morski zielony Lesny zielony
Cyjan Azurowy Stalowoniebieski| Ciemny cyjan |Ciemnoturkusowy]

Btekitny Jaskrawoniebieski Indygo Ciemnogranatowy|

B3. REGULACJA POWIEKSZENIA

W przypadku lunet o zmiennym powiekszeniu, dostosuj powiekszenie,
obracajac pierscien regulacji powigkszenia przeciwnie do ruchu wskazéwek
zegara, aby przyblizy¢ obraz (zoom in), i zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara, aby go oddali¢ (zoom out). UWAGA: w przypadku lunet z podziatkg
MIL/MOA, pomiary te sg doktadne wytacznie przy najwyzszym powigkszeniu.
Korzystanie z podziatki przy powigkszeniach innych niz najwyzsze wymaga
dodatkowych obliczen. Jednak punkt trafienia (POIl) pozostaje staty dla
wszystkich powiekszen przy uzyciu centralnego krzyza celowniczego lub
wprowadzaniu poprawek na wiezyczkach.

B4. REGULACJA DIOPTRII

Regulacja dioptrii, dokonywana na samym korncu lunety od strony oka (na
okularze), pozwala precyzyjnie dostosowac smtke celowniczg do Twojego
wzroku, zapewniajgc optymalng klarownos$¢ i ostro$¢ obrazu.

Aby dokona¢ regulaciji, skieruj wzrok na jasne tto, aby wyraznie widzie¢
siatke celownicza. Patrzagc, obracaj okular lub caty tubus okularu (w
zaleznosci od modelu lunety) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara lub
przeciwnie do ruchu wskazowek zegara, az siatka celownicza stanie sie
czysta i ostra. Wazne jest, aby regulacji dokonywac stopniowo, za kazdym

razem spogladajac na siatke na nowo, zanim oczy automatycznie przyzwyczaja sig¢ do jej obrazu.
Jesli Twoja luneta wyposazona jest w plersc:|en blokady dioptrii, po zakoriczeniu regulacji dokrec go,
aby zabezpieczy¢ ustawienie dioptrii na mlejscu W przypadku lunet z regular:ja dioptrii na tubusie
okularu, obracaj pierscien blokady przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, az zostanie dokrecony.
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W przypadku lunet z regulacja dioptrii na okularze, obracaj zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az
zostanie dokrgcony.

B5. REGULACJA PARALAKSY

Lunety o zmiennym powigkszeniu wyposazone sg w
regulacje paralaksy, ktéra pozwala umiescic siatke
celownicza w tej samej ptaszczyznie co obraz celu i
wyeliminowac¢ btad optyczny. Reguluj do momentu,
az obraz celu stanie sie ostry i czysty. Paralaksa
jest skorygowana, gdy siatka celownicza pozostaje
catkowicie nieruchoma na celu, niezaleznie od
przesunie¢ lub ruchéw Twojej gtowy lub oczu.

W zaleznosci od modelu lunety, regulacji paralaksy mozna dokonywac za pomoca regulowanego
obiektywu z przodu lub wiezyczki po lewej stronie lunety. Sg one oznaczone przyrostami odlegtosci,
co pozwala na wstepne przyblizenie ustawienia, ktére nastepnie nalezy precyzyjnie dostosowaé
okiem.

B6. BLOKOWANIE | ODBLOKOWYWANIE WIEZYCZEK REGULACJI NAWIEWU | OPADU (W/E)

Lunety UTG wyposazone
sa w blokowane wiezyczki
WI/E, ktére zapobiegaja
przypadkowym zmianom (
ustawien i utracie zera. A\

i 2
NI

B6-1. Lunety z wiezyczkami
otwartymi (bez zakrywek)
Pierscien blokady ciernej

u podstawy wiezyczki, po obréceniu, albo zabezpiecza wiezyczke na miejscu (zgodnie z ruchem
wskazdéwek zegara), albo umozliwia dokonywanie regulacji (przeciwnie do ruchu wskazéwek
zegara).

B6-2. Lunety z wiezy etymi (z zakrywkami)

Po zdjeciu zakrywki, para matych srub dociskowych zabezpiecza wiezyczke na miejscu. Poluzowanie
$rub dociskowych za pomocg dotaczonego narzedzia umozliwia dokonywanie regulacji.
B7.ZEROWANIE LUNETY

Luneta jest wyzerowana, gdy punkt trafienia (POI) pocisku pokrywa si¢ z punktem celowania (POA)
na preferowanym dystansie zerowania. Wartos¢ klikniecia znajduje sie na gérnej powierzchni
kazdej z wiezyczek.

| 133



B7-1. Regulacj i (pozioma)

Aby przesung¢ POl w prawo, obracaj W|ezyczke regulacji nawiewu (po prawej stronie lunety)
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, a w celu przesuniecia w lewo - zgodnie z ruchem
wskazdéwek zegara.

B7-2. Regulacja opadu (pi )
Aby przesuna¢ POl w gére, obracaj wiezyczke regulacji opadu (na goérze lunety) przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara, a w celu przesunigcia w dét - zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

B7-3. Resetowanie zera

Lunety UTG z pierscieniami blokady ciernej u podstawy wiezyczek posnada]a dodatkowo funkcle
resetowania zera, co pozwala na zresetowanie wiezyczek po wyzerowaniu tak, aby wskazniki ,,
byty skierowane do tytu.

1. Przy dokreconym pierscieniu blokujacym, uzyj dotagczonego narzedzia, aby poluzowac srube(y)
blokujaca(e) na gérze lub na obwodzie wiezyczki, aby odtaczy¢ ja od mechanizmu regulacji. Nie
prébuj catkowicie wykrecaé sruby(srub), poniewaz jest ona zabezpieczona przed wypadnigciem
(zaklepana).

2. Obracaj wiezyczke, az wskaznik ,,0” bedzie skierowany do tytu.

3. Przytrzymaj wiezyczke w miejscu i ponownie dokre¢ srubg(y) blokujaca(e). Nie dokregcaj zbyt
mocno.

C.CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Soczewki: Aby wyczysci¢ soczewki, usun wigksze czgstki za pomoca pedzelka do optyki. Do
usuwania drobnych czgstek uzyj dotgczonej Sciereczki z mikrofibry. Jesli $ciereczka ulegnie
zabrudzeniu, wypierz ja w letniej wodzie z mydtem i pozostaw do wyschnigcia na powietzu. Do
doktadniejszego czyszczenia soczewek mozna uzy¢ czystego alkoholu, wysokiej jakosci srodka

do czyszczenia szyb lub wody destylowanej na patyczku higienicznym. Aby zapewni¢ dtugotrwatg i
wysokg wydajnos$é, nalezy dbac o to, by powierzchnie soczewek byty wolne od brudu, oleju, smaru
itp. W celu jak najlepszej ochrony soczewek, zamykaj dotgczone zakrywki soczewek, gdy luneta nie
jestuzywana.

Elementy regulowane: Gdy jakakolwiek wiezyczka regulacyjna jest poluzowana, chron jg przed
ptynami, brudem i kurzem.

Korpus lunety: Jesli na korpusie lunety nagromadzi sig brud, kurz, $lady palcéw itp., po prostu
przetrzyj korpus czysta, sucha szmatka. Nie uzywaj dotgczonej Sciereczki z mikrofibry.
Przechowywanie: Przechowuj lunete w dobrze wentylowanym, suchym i ciemnym miejscu. Jesli
luneta jest mokra, wysusz ja przed odtozeniem do przechowywania. W przypadku przechowywania
przez dtuzszy czas, wyjmij baterie z lunety.
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D. DOZYWOTNIA GWARANCJA

Leapers® gwarantuje, ze wszystkie produkty sg zgodne z opublikowanymi specyfikacjamii sg wolne
od wad materiatowych i produkcyjnych. Leapers® naprawi lub wymieni wadliwy produkt przez

caty okres jego uzytkowania. Wymagana jest weryfikacja za pomocg numeru autoryzacji zwrotu
(RA). Jesli produkt zostat wycofany z produkcji, kredyt w wysokos$ci sugerowanej ceny detaliczne;j
produktu moze zosta¢ wykorzystany na wymiane produktu.

UWAGA: Nasza gwarancja nie obejmuje kradziezy, utraty, celowego, przypadkowego lub
kosmetycznego uszkodzenia, zaniedbania, niewtasciwego uzycia, demontazu wykraczajacego poza
normalna konserwacje lub jakiejkolwiek nieautoryzowanej naprawy lub zmiany. Nalezy zachowa¢
ostroznosé przy zakupie produktéw na rynku wtérnym.

Zakup uzywanego produktu Leapers® zawsze odbywa sig na wtasne ryzyko kupujgcego. Nie
mozemy zagwarantowac, ze zakupiony produkt jest oryginalny bez numeru seryjnego lub kompletny
ze wszystkimi niezbgdnymi czesciami, chyba ze zostanie zwrécony i sprawdzony.

Leapers® zastrzega sobie prawo do konfiskaty podrobionych produktéw w oparciu o nasze

prawa wtasnosci intelektualnej i uzytkowania i zawsze zaleca kupowanie produktow Leapers® za
posrednictwem renomowanych sprzedawcéw detalicznych.

Prosimy o kontakt telefoniczny pod numerem +17 (734) 542-1500 lub e-mailowy pod adresem
office@leapers.com. Zapytanie dotyczgce obstugi klienta mozna przesta¢ za posrednictwem
naszej strony internetowej pod adresem www.leapers.com/ lub zgtoszenie
gwarancyjne pod adresem www.leapers.com/support/lifetime-warranty.
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/\AVISO: Siga as instrugées do produto antes da instalagéo! Antes da instalagao, certifique-se de
que a arma de fogo estd descarregada. Certifique-se de que segue rigorosamente todas as regras
bésicas de seguranca de armas de fogo e o manuseamento, utilizagéo e legalidade seguros da arma
de fogo. A utilizagdo ou instalagédo incorrecta do Produto pode causar danos, ferimentos ou morte.
Recomenda-se que a instalagao seja efectuada por um armeiro competente. A modificacdo do
Produto ou da arma de fogo pode anular a garantia.
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2] porTuGUES (PORTUGUESE)

|

{2

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Instrugoes abaixo) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)
A1. TRAVA DE ALAVANCA QUICK DETACH (QD)
1. Gire a alavanca para a posi¢ao destravada. @

Instale no trilho e gire a alavanca completamente
para a posigao travada para testar o

funcionamento. E]
2. Se o suporte ndo puder ser instalado no trilho,

se a alavanca nao puder girar completamente f&]
ou se o encaixe do suporte estiver frouxo no
trilho, ajustes de tenséo precisaréo ser feitos. Na
posigéo destravada e usando a ferramenta incluida (chave allen M2.5), gire o parafuso de ajuste
de tensao no sentido horario para aumentar e no sentido anti-horario para diminuir a tenséo.

3. Atenséao adequada € alcangada quando o suporte estiver firmemente fixado ao tritho, com
movimento zero, e a alavanca estiver totalmente girada para a sua posigao travada. NOTA: A
quantidade de forca necessadria para travar e destravar a alavanca néo deve ser excessiva ou
exigir as duas méos, mas deve exigir um esforgo deliberado.

A2. INSTALAGAO DA LUNETA

1. Remova as metades superiores dos anéis ou do
suporte da sua luneta.

2. Instale os anéis ou o suporte no tritho em uma
posicéo que possa acomodar o alivio de olho
necessario e que lhe dé um campo de visdo
(FOV) completo.

3. Reinstale as metades superiores dos anéis ou do
suporte da sua luneta, tomando o cuidado de apertar os parafusos de fixagdo em um padréo de
torque cruzado. Aperte até o ponto em que a luneta consiga permanecer no lugar, mas ainda
possa ser rotacionada e movida para a frente e para tras.

4. Certifique-se de que o reticulo esteja nivelado, tendo alcancado o alivio de olho adequado e um
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FOV completo.
5. Aperte completamente os parafusos de fixagdo em um padréo de torque cruzado. O valor de
torque recomendado é de 15 in-lbs.

B. OPERAGAO

B1. INSTALAGAO DA BATERIA

1. Desparafuse a tampa da bateria localizada no
lado esquerdo das torres ou na parte superior
da extremidade ocular da luneta para acessar o
compartimento da bateria.

2. Coloque a bateria CR2032 ou CR1620

(dependendo do modelo da luneta) no

compartimento com o lado + voltado para cima.

Reinstale a tampa da bateria até que esteja

firmemente apertada.

B2. ILUMINAGAO DO RETICULO

B2-1. Illuminagédo Vermelha-Verde

O ponto branco localizado no corpo principal da luneta, ao lado da torre,
indica a configuragéo atual de iluminagao.

A cor das faixas afuniladas indica se o reticulo esta iluminado em verde ou
vermelho.

O afunilamento crescente e decrescente das faixas indica o quao brilhante
serd a iluminagao do reticulo, sendo a largura mais ampla a mais britlhante e
alargura mais estreita a mais fraca.

Alinhar o ponto branco com o "R" ou 0 "G" desliga a iluminagéo.

B2-2. Iluminagio Patenteada EZ-Tap® 36-Color

Pressionar o botédo R (vermelho) ou G (verde) liga a iluminagéo na respectiva
cor. Pressionamentos adicionais do botéo alternam entre as diferentes
intensidades de brilho.

Segurar ambos os botdes R e G por 1 segundo ativa (e desativa) o modo de
iluminacéo de 36 cores.

Pressionamentos adicionais de qualquer um dos botdes R ou G alternam
pelas diferentes cores. Veja a Tabela de indice de Cores.

Segurar o botdo R ou G por 1 segundo desliga a iluminagao.

w
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TABELA DE iNDICE DE CORES

. Intensidade

»

>

Cardo Orauidea | oo |
. Rosa _ Coral ‘ Carmesim ‘ Marrom ‘ Bordd

Amarelo

Caqui Chocolate

;| v R vorse v

Ciano Azul-Celeste Azul Cadete m

Azul Céu Azul Dodger indigo Azul Mei;

B3. AJUSTE DE AMPLIAGAO

Para lunetas de poténcia variavel, ajuste a ampliagéo girando o anel de
poténcia no sentido anti-horario para aproximar o zoom (zoom in) e no
sentido horério para afastar o zoom (zoom out). NOTA: para lunetas com
medidas MIL/MOA, essas medidas s6 sédo precisas na poténcia mais alta.
O uso das medidas em outras poténcias que ndo sejam a mais alta requer
célculos adicionais. O ponto de impacto (POI), no entanto, permanece
consistente em todas as poténcias ao usar a cruz central do reticulo ou ao
regular as torres.

B4. AJUSTE DE DIOPTRIA

Ajustado na extremidade mais traseira (ocular) da luneta, o ajuste de
dioptria refina o reticulo para a sua viséo exclusiva, proporcionando uma
clareza otimizada e uma qualidade de imagem nitida.

Para ajustar, olhe para um fundo de cor clara para visualizar claramente
o reticulo. Enquanto olha, gire a ocular ou toda a campana ocular
(dependendo do modelo da luneta) no sentido horério ou anti-horario

até que o reticulo parega nitido e claro. E importante ajustar de forma
incremental a cada vez, com uma viséo nova do reticulo e antes que seus
olhos se adaptem automaticamente ao reticulo com o passar do tempo.

Azul-Petréleo

Noite | Azul-Marinho

Se a sua luneta possuir um anel de trava de dioptria, apds fazer o ajuste, aperte o anel de trava para
fixar o ajuste de dioptria no lugar. Para lunetas com campanas oculares ajustaveis por dioptria,
gire o anel de trava no sentido anti-horério até apertar. Para lunetas com oculares ajustaveis por

dioptria, gire no sentido horario até apertar.
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B5. AJUSTE DE PARALAXE

Lunetas com poténcia varidvel apresentam paralaxe
ajustdvel para posicionar o reticulo no mesmo plano
que aimagem do alvo e eliminar erros dpticos.
Ajuste até que aimagem do alvo fique nitida e

clara. A paralaxe é corrigida quando o reticulo
permanece completamente estacionério no alvo,
independentemente de quaisquer mudangas ou
movimentos da sua cabega ou olhos.

Dependendo da luneta varidvel, os adjustments de paralaxe podem ser feitos por meio da objetiva
ajustével na parte frontal ou da torre no lado esquerdo da luneta, e sdo marcados com incrementos
de distancia para aproximéa-lo do ajuste ideal, que deve entéo ser refinado a oltho nu.

B6. TRAVAMENTO E DESTRAVAMENTO DAS TORRES DE DERIVA E ELEVAGAO (W/E)

As Lunetas UTG possuem
torres W/E travaveis para
evitar ajustes acidentais e
perda do zeramento.

B6-1. Lunetas com Torres
Sem Tampa (Expostas)
Um anel de trava por fricgéo
na base da torre, quando girado, fixa a torre no lugar (sentido horario) ou permite que os ajustes
sejam feitos (sentido anti-horario).

B6-2. Lunetas com Torres Com Tampa

Uma vez retirada a tampa, um par de pequenos parafusos de fixagdo prende a torre no lugar. O
afrouxamento dos parafusos de fixagdo com a ferramenta incluida permite que os ajustes sejam
feitos em seguida.

B7.ZERAMENTO DA LUNETA

A sua luneta estard zerada assim que o ponto de impacto (POI) do projétil for o mesmo que o
seu Ponto de mira (POA) na sua distancia de zeramento preferida. O valor do clique pode ser
encontrado na face superior de cada torre.

B7-1. Ajuste de Deriva (Windage)

Para mover o POl para a direita, gire a torre de ajuste de deriva (lado direito da luneta) no sentido
anti-horario e no sentido horério para mover para a esquerda.
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B7-2. Ajuste de Elevacao (Elevation)

Para mover o POl para cima, gire a torre de ajuste de elevagéo (lado superior da luneta) no sentido
anti-horario e no sentido horario para mover para baixo.

B7-3. Reinicializacao do Zero (Reset de Zeramento)

As Lunetas UTG com anéis de trava por fricgdo travaveis no zero na base de suas torres também
sao reinicializaveis a zero, permitindo que vocé resete as torres apos ter feito o zeramento para que
os indicadores "0" fiquem voltados para tras.

1. Com o anelde trava apertado, use a ferramenta incluida para afrouxar o(s) parafuso(s) de
travamento na parte superior ou ao redor da circunferéncia da torre para desengaté-la do
ajuste. Nao tente remover completamente o(s) parafuso(s), pois eles possuem trava fisica de
fabrica (staked).

2. Gire atorre até que o indicador "0" fique voltado para trés.

3. Segure a torre no lugar e reaperte o(s) parafuso(s) de travamento. Nao aperte demais.

C. CUIDADOS E MANUTENGAO

Lentes: Para limpar as lentes, remova quaisquer particulas grandes com um pincel para lentes
opticas. Para remover particulas finas, use o pano de microfibra fornecido. Se o pano ficar sujo,
lave-o em dgua morna com sabé&o e deixe-o secar ao ar. Para limpar ainda mais as lentes, vocé
pode usar alcool puro, limpador de vidros de alta qualidade ou dgua destilada em uma haste de
algodao (cotonete). Para garantir um alto desempenho duradouro, mantenha as superficies das
lentes livres de sujeira, 6leo, graxa, etc. Para proteger melhor as lentes, feche as tampas das lentes
fornecidas quando a luneta nao estiver em uso.

Recursos Ajustaveis: Quando qualquer torre de ajuste estiver afrouxada, mantenha-a livre de
quaisquer liquidos, sujeira ou residuos de poeira.

Corpo da Luneta: Se sujeira, poeira, marcas de dedos, etc. se acumularem no corpo da luneta,
basta limpar o corpo com um pano limpo e seco. Nao use o pano de microfibra incluido.
Armazenamento: Armazene sua luneta em um local bem ventilado, seco e escuro. Se a luneta
estiver molhada, seque-a antes do armazenamento. Se for armazenar por um longo periodo de
tempo, remova a bateria da luneta.

D. GARANTIA VITALICIAS

A Leapers® garante que todos os produtos estdo em conformidade com as especificagdes publicadas
e que estédo isentos de defeitos de material e de fabrico. A Leapers® reparara ou substituird um
produto defeituoso durante o periodo de vida util do produto. E necessaria uma verificagao através de
um numero de Autorizagédo de Devolugéo (RA). Se o produto for descontinuado, pode ser aplicado um
crédito no valor do preco sugerido do produto para um artigo de substituigao.
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NOTA: A nossa garantia ndo se estende a roubo, perda, danos deliberados, acidentais ou
cosmeéticos, negligéncia, utilizagao incorrecta, desmontagem para além da manutengado normal ou
qualquer reparagao ou alteragdo nédo autorizada.

E favor ter cuidado ao comprar produtos no mercado secundéario. Um produto Leapers® adquirido
em segunda mao é sempre por conta e risco do comprador. Nao podemos garantir que o produto
comprado seja genuino sem um nimero de série ou completo com todas as pegas necessérias, a
menos que seja devolvido e inspeccionado.

ALeapers® reserva-se o direito de confiscar produtos contrafeitos com base nos nossos direitos
de propriedade intelectual e de utilizagdo e recomenda sempre a compra de produtos Leapers®
através de retalhistas de renome.

Né&o hesite em contactar-nos através do nimero +1 (734) 542-1500 ou por correio eletrénico para
office@leapers.com. Pode enviar um pedido de informagéao sobre o servigo de apoio ao cliente
através do nosso sitio Web em www.leapers.com/contact-us ou um pedido de garantia em
www.leapers.com/support/lifetime-warranty.
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MANUAL DE UTILIZARE (ROMANA)
CUPRINS
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D. GARANTIE PE VIATA

/\AVERTISMENT: Urmati instructiunile produsului inainte de instalare! inainte de instalare,
asigurati-va ca arma de foc este neincarcata. Asigurati-va ca respectati cu strictete toate regulile de
baza privind siguranta armei de foc si manipularea, utilizarea si legalitatea armei de foc in conditii
de siguranta. Utilizarea sau instalarea necorespunzétoare a produsului poate cauza daune, raniri
sau deces. Se recomanda instalarea de catre un armurier competent. Modificarea produsului sau a
armei de foc poate anula garantia.

| 143



[X] roMANA (ROMANIAN)
ELELOR SAU A MONTURII LUNETEI

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut
(Instructiuni mai jos) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)

A1. BLOCAREA PARGHIEI QUICK DETACH (QD)

Hex Screw Locking
(35in-lbs)

1. Rotiti parghia in pozitia deblocat. Instalati pe sina @
si rotiti parghia complet in pozitia blocat pentru a
testa functionarea.

2. Daca montura nu poate fi instalata pe sina,
parghia nu se poate roti complet sau potrivirea
monturii este slabita pe sina, trebuie efectuate
reglaje ale tensiunii. In pozitia deblocat si

utilizand instrumentul inclus (imbus M2.5), rotiti

surubul de reglare a tensiunii in sensul acelor de ceasornic pentru a creste tensiunea siin sens

invers acelor de ceasornic pentru a o reduce.

3. Tensiunea corecta este obtinutd odata ce montura este fixata ferm pe sind, féra nicio miscare,
iar parghia este rotita complet in pozitia blocat. NOTA: Forta necesara pentru a bloca si debloca
parghia nu trebuie sa fie excesiva sau sa necesite ambele maini, dar trebuie sa necesite un efort

deliberat.
A2. INSTALAREA LUNETEI

1. Indepartati jumétatile superioare ale inelelor sau
ale monturii lunetei.

2. Instalatiinelele sau montura lunetei pe sina
intr-o pozitie care sa asigure distanta optima
ochi-ocular necesara si care sa va ofere un camp
vizual (FOV) complet.

3. Reinstalati jumatatile superioare ale inelelor

sau ale monturii lunetei, avand grija sa strangeti

suruburile de blocare in cruce. Strangeti pana la un punctin care luneta poate ramane pe

pozitie, dar poate fi inca rotita si miscata inainte si inapoi.

4. Asigurati-va ca reticulul este perfect orizontal, fiind obtinute distanta corecta ochi-ocular si un

144 |



camp vizual (FOV) complet.

5. Strangeti complet suruburile de blocare in cruce. Valoarea recomandaté a cuplului de strangere
este de 15 in-lbs.

B. OPERARE

B1. INSTALAREA BATERIEI

1. Desurubati capacul bateriei situat pe partea
sténga a turetelor sau in partea superioara a
capatului ocular al lunetei pentru a accesa
compartimentul bateriei.

2. Introduceti bateria CR2032 sau CR1620 (in
functie de modelul lunetei) in compartiment cu
partea + orientata in sus.

3. Reinstalati capacul bateriei pana cand este
strans ferm.

B2. ILUMINAREA RETICULULUI
B2-1. lluminare rosu-verde

* Punctulalb situat pe corpul principal al lunetei, in lateralul turelei, indica
setarea curentd a iluminarii.

¢ Culoarea benzilor conice indica daca reticulul este iluminat in verde sau rosu.

« Ingustarea si largirea benzilor indic4 intensitatea iluminarii reticulului,
latimea cea mai mare fiind cea mai luminoasa, iar latimea cea mai mica
fiind cea mai slaba.

* Alinierea punctului alb cu ,,R” sau ,,G” opreste iluminarea.

B2-2. lluminare brevetati EZ-Tap® 36-Color

* Apésarea butonului R (rosu) sau G (verde) activeaza iluminarea in
culoarea respectiva. Apasarile suplimentare ale butonului trec prin
diferitele intensitati de luminozitate.

* Mentinerea apasata a ambelor butoane R si G timp de 1 secunda
activeaza (si dezactiveaza) modul de iluminare 36-color.

* Apasérile suplimentare ale butoanelor R sau G trec prin diferitele culori.
Consultati Tabelul index culori.

* Mentinerea apasata a oricaruia dintre butoanele R sau G timp de 1 secunda opreste iluminarea.
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TABEL INDEX CULORI

. Intensitate

Viotetpal | omidee |
Roz _ Coral ‘ Rosu stacojiu ‘ Maro ‘ Visiniu
| hurivinehis | ciocotatiy | mastmiu__|
a Verde de

Galben Kaki

Culoare .

Cian Azuriu Albastru cadet

»
»

m Albastru deschis [{-EETEoLT TS Indigo Albastru nocturn Bleumarin

B3. REGLAREA MARIRII

Pentru lunetele cu marire variabild, ajustati marirea prin rotirea inelului de
marire in sens invers acelor de ceasornic pentru a mari imaginea (zoom in) si
in sensul acelor de ceasornic pentru a o micsora (zoom out). NOTA: pentru
lunetele cu masuratori MIL/MOA, aceste masuratori sunt exacte doar la cea
mai mare marire. Utilizarea masuratorilor la alte niveluri de marire in afara
de cea maxima necesita calcule suplimentare. Cu toate acestea, punctul
de impact (POI) raméane constant la toate nivelurile de marire atunci cand se
utilizeaza reticulul central sau cand se regleaza din turete.

B4. REGLAREA DIOPTRIILOR

Ajustata la capatul cel maiindepartat (ocular) al lunetei, reglarea dioptriilor
ajusteaza fin reticululin functie de vederea dumneavoastra unica, pentru o
claritate optimizata si o calitate clara a imaginii.

Pentru a regla, priviti un fundal de culoare deschisa pentru a vedea clar
reticulul. In timp ce priviti, rotiti fie ocularul, fie intregul corp al ocularului (in
functie de modelul lunetei) in sensul acelor de ceasornic sau in sens invers
acelor de ceasornic pana cand reticulul apare clar si ascutit. Esential este
sa reglati treptat de fiecare data, privind reticulul cu ochii odihniti si hainte
ca ochii dumneavoastra sa se adapteze automat la reticul in timp.

Daca luneta dumneavoastra are un inel de blocare a dioptriilor, dupa efectuarea reglajului, strangeti
inelul de blocare pentru a fixa reglajul dioptriilor pe pozitie. Pentru lunetele cu corp ocular reglabil
pentru dioptrii, rotiti inelul de blocare in sens invers acelor de ceasornic pana cand este strans. Pentru
lunetele cu oculare reglabile pentru dioptrii, rotiti in sensul acelor de ceasornic pana cand este strans.
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B5. REGLAREA PARALAHEI

Lunetele cu marire variabila dispun de paralaxa
reglabild pentru a plasa reticulul in acelasi plan cu
imaginea tintei si pentru a elimina eroarea optica.
Reglati pana cand imaginea tintei devine clara

si bine definitd. Paralaxa este corectata atunci

cand reticulul ramane complet stationar pe tinta,
indiferent de orice schimbaéri sau miscari ale capului
sau ochilor dumneavoastra.

in functie de luneta variabila, reglajele paralahei pot fi efectuate prin intermediul obiectivului
reglabil din fata sau al turelei din partea stanga a lunetei si sunt marcate cu trepte de distanta
pentru a va apropia de valoarea corecta, urmand sa fie reglate fin cu ochiul liber.

B6. BLOCAREA $1 DEBLOCAREA TURETELOR DE DERIVA $1 ELEVATIE (W/E)

Lunetele UTG sunt echipate
cu turete W/E blocabile pentru
a preveni reglajele accidentale
si pierderea zeroului.

B6-1. Lunete cu turete
expuse (fara capac)
Uninel de blocare prin
frictiune de la baza turelei,
atunci cand este rotit, fie fixeaza tureta pe pozitie (in sensul acelor de ceasornic), fie permite
efectuarea reglajelor (in sens invers acelor de ceasornic).

B6-2. Lunete cu turete cu capac

Odata ce capacul este indepartat, o pereche de suruburi mici de fixare asigura tureta pe pozitie.
Slabirea suruburilor de fixare cu instrumentul inclus permite apoi efectuarea reglajelor.

B7. REGLAREA LA ZERO A LUNETEI

Luneta dumneavoastra este reglata la zero odata ce punctul de impact (POI) al glontului este
acelasi cu punctul de ochire (POA) la distanta de fixare a zeroului preferata. Valoarea unui clic
poate fi gasita pe fata superioara a fiecarei turete.

B7-1. Reglarea derivei

Pentru a deplasa POl spre dreapta, rotiti tureta de reglare a derivei (partea dreapta a lunetei) in sens
invers acelor de ceasornic, iar pentru deplasare spre stanga, rotiti in sensul acelor de ceasornic.
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B7-2. Reglarea elevatiei

Pentru a deplasa POl in sus, rotiti tureta de reglare a elevatiei (partea superioara a lunetei) in sens
invers acelor de ceasornic, iar pentru deplasare in jos, rotiti in sensul acelor de ceasornic.

B7-3. Resetarea zeroului

Lunetele UTG cu inele de blocare prin frictiune la baza turetelor sunt, de asemenea, resetabile la
zero, permitandu-va sa resetati turetele dupa ce ati efectuat reglajul la zero, astfel incat indicatorii
,0” sa fie orientati spre inapoi.

1. Cuinelul de blocare stréans, utilizati instrumentul inclus pentru a slabi surubul (suruburile) de
blocare de pe partea superioara sau de pe circumferinta turelei pentru a o decupla de la reglaj.
Nu incercati sa scoateti complet surubul (suruburile), deoarece acesta este asigurat impotriva
desurubarii din fabrica (staked).

2. Rotiti tureta pana cand indicatorul ,,0” este orientat spre inapoi.

3. Tineti tureta pe pozitie si strangeti din nou surubul (suruburile) de blocare. Nu strangeti in exces.

C. iINGRUIRE $I INTRETINERE

Lentile: Pentru a curata lentilele, indepartati particulele mari cu o perie pentru lentile optice.
Pentru a indeparta particulele fine, utilizati laveta din microfibra furnizata. Daca laveta se
murdareste, spalati-o in apa calduta cu sapun si lasati-o sa se usuce la aer. Pentru o curatare
suplimentara a lentilelor, puteti utiliza alcool pur, solutie de curatat sticla de inalta calitate sau apa
distilata pe un betisor de bumbac. Pentru a asigura o performanta ridicata de lunga durata, pastrati
suprafetele lentilelor libere de murdarie, ulei, grasime etc. Pentru a proteja cat mai bine lentilele,
inchideti capacele de protectie furnizate atunci cand luneta nu este utilizata.

Caracteristici reglabile: Cand orice tureta de reglare este slabita, pastrati-o ferita de lichide,
murdarie sau resturi de praf.

Corpul lunetei: Daca pe corpul lunetei se acumuleaza murdarie, praf, amprente etc., pur si simplu
stergeti corpul cu o carpa curata si uscata. Nu utilizati laveta din microfibra inclusa.

Depozitare: Depozitati luneta intr-un loc bine ventilat, uscat si intunecat. Daca luneta este umeda,
uscati-o fnainte de depozitare. n cazul depozitarii pentru o perloada lunga de timp, scoateti bateria
din luneta.

D. GARANTIE PE VIATA

Leapers® garanteaza ca toate produsele sunt conforme cu specificatiile publicate si sunt lipsite
de defecte de material si manopera. Leapers® va repara sau inlocui un produs defect pe durata de
viata a produsului. Este necesara verificarea prin intermediul unui numar de Autorizatie de retur
(RA). Tn cazulin care produsul nu mai este disponibil, creditul in valoare de MSRP al produsului
poate fi aplicat pentru un articol de inlocuire.
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NOTA: Garantia noastra nu se extinde la furt, pierdere, deteriorari deliberate, accidentale sau
cosmetice, neglijentd, utilizare necorespunzatoare, dezasamblare dincolo de intretinerea normala
sau orice reparatie sau modificare neautorizata.

Va rugam sa fiti precauti atunci cand achizitionati produse de pe piata secundara. Un produs
Leapers® care este achizitionat la mana a doua este intotdeauna pe riscul cumparatorului. Nu
putem garanta ca produsul pe care l-ati achizitionat este autentic, fard numar de serie sau complet
cu toate piesele necesare, decat dacé este returnat si inspectat.

Leapers® isi rezerva dreptul de a confisca produsele contrafacute pe baza drepturilor noastre

de proprietate intelectuala si de utilizare si recomanda intotdeauna achizitionarea produselor
Leapers® prin intermediul comerciantilor cu amanuntul de incredere.

Va rugam sa nu ezitati sa ne sunati la +7 (734) 542-1500 sau sa ne trimiteti un e-mail la office@
leapers.com. Puteti trimite o solicitare de servicii pentru clienti prin intermediul site-ului nostru la
www.leapers.com/contact-us sau o cerere de garantie la www.leapers.com/support/lifeti
warranty.
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UZIiVATELSKA PRIRUCKA (SLOVENCINA)
OBSAH
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B1.
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Instaldcia batérie ....
Osvetlenie zamerného kriza
B2-1. Cervené-zelené osvetlenie

B2-2. Patentované EZ-Tap® 36-farebné osvetlenie

Nastavenie zZvaCSenia. .. .....vuiit ittt ittt ittt 153

Nastavenie dioptrie. . .153
Nastavenie paralaxy . .......ccooiieiiiininiennneennneenneennnnes .154
Uzamknutie a odomknutie vezZi¢iek stranovej a vyskovej korekcie (W/E)............ 154

B6-1. Puskohlady s nekrytymi vezickami

B6-2. Puskohlady s krytymi vezZickami

Nastrelenie puSkohladu. ... ...t ittt iiie e 154
B7-1. Nastavenie stranovej korekcie

B7-2. Nastavenie vyskovej korekcie

B7-3. Obnovenie nulovej polohy

/N\ VAROVANIE: Pred instalaciou postupuijte podla pokynov k vyrobku! Pred instalaciou sa uistite, Ze
strelna zbran nie je nabita. Dbajte na prisne dodrziavanie v§etkych zakladnych pravidiel bezpecnosti
strelnych zbrani a bezpeénej manipulécie, pouZivania a zakonnych predpisov tykajucich sa strelnej
zbrane. Nesprévne pouzivanie alebo inStalacia Vyrobku mé6ze spdsobit poskodenie, zranenie alebo
smrt. Odporuca sa, aby instaldciu vykonal kompetentny zbrojar. Uprava Vyrobku alebo strelnej
zbrane moze viest k zru$eniu zaruky.
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B sLovenéina (sLovak)
A. INSTALACIA KRUZKOV ALEBO MONTAZE PUSKOHLADU

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Pokyny nizsie) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)
A1.ZAMOK PAGKY RYCHLEHO ODPOJENIA (QD)
1. Otocte packu do odomknutej polohy. @

Nainstalujte na liStu a Gplne otocte packu do
uzamknutej polohy na overenie funkénosti.

2. Aknie je mozné montéz nainstalovat na listu, &]
ak sa packa neda uplne otocit alebo ak je

uchytenie montaze na liste volné, je potrebné ! ]
upravit napétie. V odomknutej polohe pomocou

priloZzeného nastroja (imbus M2.5) otocte skrutku

nastavenia napétia v smere hodinovych ruciciek na zvySenie napatia a proti smeru hodinovych

ruci¢iek na znizenie napatia.

3. Spravne napétie je dosiahnuté, ked je montaz pevne pripevnena k liste bez akéhokolvek pohybu
a packa je uplne oto¢ena do uzamknutej polohy. POZNAMKA: Sila potrebnd na uzamknutie
a odomknutie packy nesmie byt nadmerna ani vyzadovat pouzitie oboch rtik, ale mala by

vyzadovat vedomé Usilie.

A2. INSTALACIA PUSKOHLADU

1. Odstrante horné polovice krizkov puskohladu

alebo montaze.

Nainstalujte krizky puskohtadu alebo montaz

na listu do polohy, ktord umoZziuje pozadovanti

vzdialenost oka a poskytuje Uplné zorné pole (FOV).

3. Znovu nasadte horné polovice krizkov
puskohladu alebo montaze a dbajte na to, aby

2

ste upevnovacie skrutky utahovali krizovym

postupom. Utahujte tak, aby puskohlad zostal na mieste, ale stale sa dal otacat a posuvat

dopredu a dozadu.

4. Uistite sa, Ze zamerny kriZ je vyrovnany a Ze bola dosiahnuta spravna vzdialenost oka a tplné
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zorné pole (FOV).

5. Uplne dotiahnite upeviiovacie skrutky krizovym postupom. Odporuc¢any utahovaci moment je
15in-lbs.

B. PREVADZKA

B1. INSTALACIA BATERIE

1. Odskrutkujte kryt batérie umiestneny na lavej
strane veziCiek alebo na hornej ¢asti okuléarového
konca optiky, aby ste ziskali pristup k priestoru
pre batériu.

2. Vlozte batériu CR2032 alebo CR1620 (v zavislosti
od modelu puskohladu) do priestoru pre batériu
stranou oznac¢enou + smerom nahor.

3. Znovu nasadte kryt batérie a pevne ho utiahnite.

B2. OSVETLENIE ZAMERNEHO KRiZA

B2-1. Cervené-zelené Leni

¢ Biela bodka umiestnenda na hlavnom tele optiky vedla vezi¢ky oznacuje
aktualne nastavenie osvetlenia.

¢ Farba zuZujucich sa pasov oznaduje, ¢i je zamerny kriz osvetleny zelenou
alebo ¢ervenou farbou.

e Zvacsujuca sa a zmensujlca sa Sirka pasov oznacuje jas osvetlenia
zamerného kriza, pricom najsirsia Sirka predstavuje najvyssijas a
najuzsia $irka najnizsi jas.

e Zarovnanie bielej bodky s ozna¢enim ,R“ alebo ,,G“ vypne osvetlenie.

B2-2.P é EZ-Tap® 36 é Leni

e Stlacenim tlacidla R (Cervené) alebo G (zelené) sa zapne osvetlenie
v prisludnej farbe. Dal$ie stlaéenia tlagidla prepinaji medzi réznymi
droviami jasu.

* Podrzanie oboch tlacidiel R a G na 1 sekundu aktivuje (alebo deaktivuje)
rezim 36-farebného osvetlenia.

« Dalsie stlagenia tladidla R alebo G prepinaju medzi roznymi farbami.
Pozrite si Tabulku farebnych indexov.

* Podrzanie tlacidla R alebo G na 1 sekundu vypne osvetlenie.
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TABULKU FAREBNYCH INDEXOV

‘ Intenzita

»
!

P Bodiakovs

Ruzova _ Korélova Karminova

21ta

Farba

‘ Gastanova

K Cotolidovs | _otvovs_|
Tivovozelens  zelens Otvovoheds
hzirovs _ Azirovomors

Nebeska modra S LLECELGE ] Indigova ‘ Polnoéna modra ‘Némomicka modra|

B3. NASTAVENIE ZVAGSENIA

Pri puskohladoch s variabilnym zvaé$enim upravte zvacsenie otdéanim
krazku zvacsenia proti smeru hodinovych ruciciek pre priblizenie a v smere
hodinovych ruciciek pre oddialenie. POZNAMKA: Pri puskohladoch s
meraniami MIL/MOA su tieto merania presné iba pri najvy§Som zvacseni.

Pouzivanie merani pri inom zvac¢seni ako pri najvyssom vyzadu]e dalsi vypocet.

Bod zasahu (POI) vS§ak zostéva konzistentny prl v$etkych zvacseniach pri
pouziti centrédlneho zdmerného kriza alebo pri nastavovani veziciek.

B4. NASTAVENIE DIOPTRIE

Nastavenie dioptrie sa vykonava na zadnom (okularovom) konci puskohladu
a umoZznuje jemné prispésobenie zamerného kriza vasmu zraku na
dosiahnutie optimalnej Cistoty a ostrosti obrazu.

Pri nastavovani sa pozerajte na svetlé pozadie, aby bol zamerny kriZ jasne
viditelny. Pocas sledovania otacajte bud okularom, alebo celym okularovym
zvonom (v zavislosti od modelu puskohladu) v smere alebo proti smeru
hodinovych ruciciek, az kym nebude zamerny kriZ jasny a ostry. Je dolezité
vykonavat nastavenie postupne pri kazdom novom pohlade na zamerny kriz,
skor nez sa vase oc¢i automaticky prisposobia zamernému krizu.

Ak je vas puskohlad vybaveny poistnym krizkom dioptrie, po vykonani nastavenia utiahnite poistny
kruzok, aby ste zaistili nastavenie dioptrie na mieste. Pri puskohladoch s dioptricky nastavitelnym
okuldrovym zvonom otécajte poistny krizok proti smeru hodinovych ruciciek, az kym nebude
utiahnuty. Pri puskohladoch s dioptricky nastavitelnym okularom otéacajte v smere hodinovych

ruciciek, az kym nebude utiahnuty.
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B5. NASTAVENIE PARALAXY

V zavislosti od variabilného puskohladu je
mozné nastavenie paralaxy vykonat pomocou
nastavitelného objektivu na prednej strane alebo
pomocou veZiky na lavej strane puskohladu.
Nastavenie je ozna¢ené hodnotami vzdialenosti,
ktoré slizia na priblizné nastavenie a nésledné
jemné doladenie podla oka.

B6. UZAMKNUTIE A ODOMKNUTIE VEZICIEK STRANOVEJ A VYSKOVEJ KOREKCIE (W/E)

Puskohlady UTG su vybavené
uzamykatelnymi W/E
vezi¢kami, ktoré zabrarnuju
nahodnym nastaveniam a
strate nulovej polohy.

B6-1. Puskohlady s
nekrytymi vezickami

Trecia poistna objimka na
zékladni veZicky pri otoCeni bud zaisti vezicku na mieste (v smere hodinovych ruci¢iek), alebo
umozni vykonanie nastavenia (proti smeru hodinovych ruciciek).

B6-2. Puskohlady s krytymi veziékami

Po odstraneni krytu drzi vezicku na mieste dvojica malych zaistovacich skrutiek. Uvolnenim
zaistovacich skrutiek pomocou priloZzeného néstroja je mozné vykonat nastavenie.

B7. NASTRELENIE PUSKOHLADU

Puskohlad je nastreleny, ked sa bod zésahu strely (POI) zhoduje s bodom mierenia (POA) pri vami
zvolenej vzdialenosti nastrelenia. Hodnota jedného kliku sa nachadza na hornej strane kazdej
vezicky.

B7-1. Nastavenie stranovej korekcie

Ak chcete posunut bod zasahu (POI) doprava, otocte vezicku stranovej korekcie (na pravej strane
puskohladu) proti smeru hodinovych ruciciek. Oto¢enim v smere hodinovych ruciciek sa bod
zésahu posunie dolava.

B7-2. Nastavenie vyskovej korekcie

Ak chcete posunut bod zésahu (POI) nahor, otocte veZicku vySkovej korekcie (na hornej strane
puskohladu) proti smeru hodinovych ruciciek. Otoc¢enim v smere hodinovych ruciciek sa bod
zésahu posunie nadol.
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B7-3. Obnovenie nulovej polohy
Puskohlady UTG s nulovatelnymi trecimi poistnymi krizkami na zakladni veZiiek umoZiuju po
nastreleni opatovné nastavenie veziciek tak, aby ukazovatele ,,0“ smerovali dozadu.

1. Po utiahnuti poistného krizku pouzite priloZeny néstroj na uvolnenie zaistovacej skrutky
(skrutiek) na vrchu alebo po obvode veZicky, aby ste ju odpojili od mechanizmu nastavenia.
Nepokusajte sa skrutku (skrutky) Uplne odstranit, pretoZe je zaistena.

2. Otacajte vezickou, kym ukazovatel ,,0“ nebude smerovat dozadu.

3. Drzte vezicku na mieste a znova utiahnite zaistovaciu skrutku (skrutky). Neutiahnite prilis silno.

C. STAROSTLIVOST A UDRZBA

Sosovky: Na Gistenie So3oviek odstraite vacsie Gastice pomocou optickej kefky na $o$ovky. Jemné
Castice odstrarite pomocou priloZzenej handri¢ky z mikrovldkna. Ak sa handri¢ka znecisti, umyte
juvo vlaznej mydlovej vode a nechajte ju vyschnut na vzduchu. Na dékladnejsie Cistenie SoSoviek
mozete pouzit Cisty alkohol, vysokokvalitny Cisti¢ skla alebo destilovanu vodu nanesent na vatovy
tampodn. Na zabezpecenie dlhodobej vysokej vykonnosti udrzujte povrchy SoSoviek bez necistot,
oleja, mastnoty atd. Na najlepsiu ochranu SoSoviek zatvorte prilozené krytky SoSoviek, ked sa
puskohlad nepouziva.

Nastavitelné prvky: Ked'je ktorakolvek nastavovacia vezicka uvolnend, chrante ju pred tekutinami,
necistotami alebo prachovymi ¢asticami.

Telo puskohladu: Ak sa na tele puskohladu nahromadia necistoty, prach, odtlacky prstov atd.,
jednoducho utrite telo ¢istou suchou handri¢kou. NepouZivajte prilozent handri¢ku z mikrovldkna.
Skladovanie: Puskohlad skladujte na dobre vetranom, suchom a tmavom mieste. Ak je puskohlad
mokry, pred uskladnenim ho vysuste. Pri dlhodobom skladovani vyberte z puskohladu batériu.

D. DOZIVOTNA ZARUKA

Spolocnost Leapers® zarucuje, Ze vSetky vyrobky zodpovedaju uverejnenym Specifikaciam a su

bez materialovych a vyrobnych chyb. Spolo¢nost Leapers® opravi alebo vymeni chybny vyrobok
pocas celej doby jeho Zivotnosti. VyZzaduje sa overenie prostrednictvom ¢isla povolenia na vratenie
tovaru (RA). Ak sa vyrobok prestane vyrabat, na ndhradny vyrobok sa méze uplatnit kredit vo vyske
odporucanej maloobchodnej ceny vyrobku.

Poznamka: Nasa zaruka sa nevztahuje na kradez, stratu, imyselné, nahodné alebo kozmetické
poskodenie, nedbalost, nespravne pouzivanie, demontaz nad rémec beznej udrzby alebo akukolvek
neopravnenu opravu alebo Upravu.

Pri ndkupe produktov na sekundarnom trhu budte opatrni. Vyrobok Leapers® zakipeny z druhej ruky
je vzdy na vlastné riziko kupujuceho. Nemo6zeme zarucit, Ze zakupeny vyrobok bez sériového ¢isla je
originalny alebo kompletny so v§etkymi potrebnymi ¢astami, pokial nebol vrateny a skontrolovany.
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Spoloénost Leapers® si vyhradzuje pravo zabavit falSované vyrobky na zéklade nasich prav
dusevného vlastnictva a pouZivania a vidy odporuc¢a nakupovat vyrobky Leapers® prostrednictvom
renomovanych predajcov.

Zavolajte ndm na ¢islo +17(734) 542-1500 alebo nam napiSte na office@leapers.com.
Prostrednictvom nasej webovej stranky moéZete zaslat poZiadavku na zakaznicky servis na adrese
www.leapers.com/contact-us alebo poziadavku na zaruku na adrese www.leapers.com/
support/lifetime-warranty.

156 |



UPORABNISKI PRIROCNIK (SLOVENSCINA)
KAZALO

A. NAMESTITEV MONTAZNIH OBROCKOV ALIMONTAZE ......uvuniineinaennennennnennes 158
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D. DOZIVLJENJSKA GARANCIJA

[

o

/\ OPOZORILO: Pred namestitvijo upostevajte navodila za uporabo izdelka! Pred namestitvijo
se prepricajte, da je strelno orozje nenabito. Dosledno upostevajte vsa osnovna pravila o varnosti
strelnega oroZja ter o varnem ravnanju s strelnim oroZjem, njegovi uporabi in zakonitostih. Nepravilna
uporaba ali namestitev izdelka lahko povzroci poskodbe, poskodbe ali smrt. Priporo¢a se namestitev
pri usposobljenem oroZarju. Sprememba izdelka ali strelnega orozja lahko izni¢i garancijo.

| 157



B sLOVENSEINA (SLOVENIAN)
ONTAZNIH OBROGKOV ALI MONTAZE

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut Hex Screw Locking
(Navodila spodaj) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)
A1. HITROODKLOPNI (QD) VZVODNI ZAKLEP
1. Obrnite vzvod v odklenjen poloZaj. Namestite @

na letev in obrnite vzvod popolnoma v zaklenjen
polozaj, da preizkusite delovanje.

2. Ce montaze ni mogo&e namestiti na letev, e se
vzvod ne more popolnoma obrniti ali ¢e je nased
montaZe na letvi ohlapen, je treba prilagoditi
napetost. V odklenjenem polozaju in s prilozenim

orodjem (imbus klju¢ M2.5) zavrtite vijak za

nastavitev napetosti v smeri urinega kazalca za povecanje in v nasprotni smeri urinega kazalca

za zmanj$anje napetosti.

3. Pravilna napetost je dosezena, ko je montaza varno pritriena na letev brez kakrsnega koli
premikanja in je vzvod popolnoma obrnjen v svoj zaklenjen polozaj. OPOMBA: Sila, potrebna za
zaklepanje in odklepanje vzvoda, ne sme biti pretirana ali zahtevati obeh rok, mora pa zahtevati

nameren trud.

A2. NAMESTITEV STRELNEGA DALJNOGLEDA

1. Odstranite zgornji polovici montaznih obrockov
ali montaze.

2. Namestite montazne obrocke ali montazo na
letev v poloZzaj, ki ustreza vasi zahtevani razdalji
od oCesa (ocesni relief) in vam zagotavlja celotno
vidno polje (FOV).

3. Ponovno namestite zgornji polovici montaznih

obroc¢kov ali montaze, pri ¢emer pazite, da

zaporne vijake zategujete krizno (v kriznem vzorcu). Zategnite do tocke, ko strelni daljnogled
ostane na mestu, vendar ga je $e vedno mogoce vrteti ter premikati naprej in nazaj.

4. Prepricajte se, daje namerilni kriz poravnan, pri cemer sta doseZena pravilna razdalja od ocesa
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in celotno vidno polje (FOV).

5. Popolnoma zategnite zaporne vijake v kriznem vzorcu. Priporo¢ena vrednost navora je 15 in-lbs.

B. DELOVANJE
B1. NAMESTITEV BATERUE

1.

2. Vstavite baterijo CR2032 ali CR1620 (odvisno od

3. Ponovno namestite pokrovcek baterije in ga

Odvijte pokrovéek baterije, ki se nahaja na levi
strani kupol ali na vrhu okularnega dela optike, da
dostopate do prostora za baterijo.

modela daljnogleda) v prostor za baterijo tako, da
je stran + obrnjena navzgor.

varno zategnite.

B2. OSVETLITEV NAMERILNEGA KRIZA

B2-1. Rdeée-zelena osvetlitev

B2-2. Patentirana osvetlitev EZ-Tap® 36-Color

Bela pika na glavnem ohisju optike ob strani kupole oznacuje trenutno
nastavitev osvetlitve.

Barva zozujocih se pasov oznacuije, ali je namerilni kriZ osvetljen zeleno
alirdece.

Narascajoce in padajoce zoZenje pasov oznacuje, kako svetla bo

pa najtemnejsi.

Poravnava bete pike s ¢rko »R« ali »G« izklopi osvetlitev.

S pritiskom na gumb R (rdeca) ali G (zelena) vklopite osvetlitev v ustrezni
barvi. Z dodatnimi pritiski na gumb preklapljate med razli¢nimi stopnjami
svetlosti.

Ce drzite oba gumba R in G pritisnjena 1 sekundo, aktivirate (in
deaktivirate) 36-barvni nacin osvetlitve.

Z dodatnimi pritiski na gumb R ali G preklapljate med razli¢nimi barvami.
Glejte Tabelo Barvnega Indeksa.

Ce drzite gumb R ali G pritisnjen 1 sekundo, izklopite osvetlitev.
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TABELA BARVNEGA INDEKSA

. Intenzivnost >

Bledaviiolina [Lomideial|  Swiona |
. RoZnata _ Koralna ‘ Temno rdeca ‘ Rjava ‘ Kostanjeva

Rumena Kl | Ziaoumena | Coataana [ ot |

heuma

m Nebesko modra LT ECTEN LT Indigo Polnoéno modra | Mornarsko modra

B3. NASTAVITEV POVECAVE

Pri daljnogledih s spremenljivo povecavo nastavite povecavo z vrtenjem
obrocka za povecavo v nasprotni smeri urinega kazalca za priblizevanje
(zoom in) in v smeri urinega kazalca za oddaljevanje (zoom out). OPOMBA:
pri daljnogledih z meritvami MIL/MOA sote meritve natan¢ne samo pri

Barva

zahteva dodatne izraCune. Vendar pa tocka zadetka (POI) ostaja dosledna
privseh povecavah, ¢e uporabljate osrednji namerilni kriz ali nastavljate
kupole.

B4. NASTAVITEV DIOPTRUE

Nastavitev dioptrije na najbolj zadnjem (okularnem) delu daljnogleda
natanéno prilagodi namerilni kriz vaSemu specifi¢cnemu vidu za optimizirano
jasnost in ostro kakovost slike.

Za nastavitev poglejte v svetlo ozadje, da jasno vidite namerilni kriz. Med
gledanjem obracajte okular ali celotno ohisje okularja (odvisno od modela
daljnogleda) v smeri ali v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler namerilni
kriz ni videti jasen in oster. Pomembno je, da nastavitev izvajate postopoma,
vsaki¢ s svezim pogledom na namerilni kriZ in preden se vase ocCi Cez Cas
samodejno prilagodijo namerilnemu krizu.

Ce ima vas daljnogled zaporni obroéek za dioptrijo, po opravljeni nastavitvi zategnite zaporni
obrocek, da zavarujete nastavitev dioptrije na mestu. Pri daljnogledih z ohi$jem okularja z
nastavljivo dioptrijo zavrtite zaporni obrocek v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler ni zategnjen.
Pri daljnogledih z okularji z nastavljivo dioptrijo zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler ni zategnjen.
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B5. NASTAVITEV PARALAKSE

Daljnogledi s spremenljivo povecavo imajo
nastavljivo paralakso, ki postavi namerilni kriz v isto
ravnino kot slika tarCe in odpravi opti¢no napako.
Nastavljajte, dokler slika tarée ne postane ostra in
jasna. Paralaksa je odpravljena, ko namerilni kriz
ostane popolnoma nepremicen na tarci, ne glede na
premike vase glave ali o¢i.

Odvisno od daljnogleda s spremenljivo povecavo se
lahko nastavitve paralakse izvedejo prek nastavljivega objektiva na sprednji strani ali preko kupole
na levi strani daljnogleda; oznac¢ene so z razdaljami, da se priblizate pravi vrednosti, nato pa jo
natanéno prilagodite z o¢esom.

B6. ZAKLEPANJE IN ODKLEPANJE KUPOL ZA SMERNO IN VISINSKO NASTAVITEV (W/E)

Strelni daljnogledi UTG
imajo nastavljive zaporne
kupole W/E, ki preprecujejo
nenamerne spremembe in
izgubo nicelne nastavitve.
B6-1. Daljnogledi s
kupolami brez pokrovékov
Zaporni torni obro¢ek na dnu
kupole ob obratu kupolo bodisi fiksira na mestu (v smeri urinega kazalca) bodisi omogoca izvajanje
nastavitev (v nasprotni smeri urinega kazalca).

B6-2. Dalj ledi s pokritimi kupolami (s pokrovéki)

Ko odstranite pokrovéek, par majhnih nastavnih vuakov fiksira kupolo na mestu. Popuscanje
nastavnih vijakov s priloZzenim orodjem nato omogoca izvajanje nastavitev.

B7. NIGELNA NASTAVITEV DALJINOGLEDA (NASTRELITEV)

Vas$ daljnogled je nastreljen (nastavljen na nic¢lo), ko je to¢ka zadetka (POI) krogle enaka vasi
namerilni tocki (POA) na vasi Zeleni razdalji nastrelitve. Vrednost klika najdete na zgornji strani
vsake kupole.

B7-1. Smerna nastavitev

Ce zelite premakniti POl v desno, zavrtite kupolo za smerno nastavitev (desna stran daljnogleda) v
nasprotni smeri urinega kazalca, za premik v levo pa v smeri urinega kazalca.
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B7-2. ViSinska nastavitev
Ce zelite premakniti POl navzgor, zavrtite kupolo za vi§insko nastavitev (zgornja stran daljnogleda) v
nasprotni smeri urinega kazalca, za premik navzdol pa v smeri urinega kazalca.
B7-3. Ponastavitev na ni¢lo
Daljnogledi UTG z zapornimi tornimi obro¢ki na dnu kupol omogoc¢ajo tudi ponastavitev na niclo, kar
vam omogoc¢a, da po nastrelitvi ponastavite kupole tako, da so indikatorji »0« obrnjeni nazaj.
1. Prizategnjenem zapornem obrocku s priloZzenim orodjem odvijte zaporne vijake na vrhu ali
po obodu kupole, da jo locite od mehanizma za nastavitev. Vijakov ne posku$ajte popolnoma
odstraniti, saj so varovani pred izpadom.
2. Vrtite kupolo, dokler indikator »0« ni obrnjen nazaj.
3. Drzite kupolo na mestu in ponovno zategnite zaporne vijake. Ne zategujte prevec.

C. NEGA IN VZDRZEVANJE

Lece: Za ¢iscenje lec odstranite vse vecje delce s Copitem za opti¢ne lee. Za odstranjevanje
drobnih delcev uporabite priloZeno krpo iz mikrovlaken. Ce se krpa umaze, jo operite v mlacni
milnici in pustite, da se posusi na zraku. Za nadaljnje ¢is¢enje le¢ lahko na vatirani pal¢ki uporabite
Cisti alkohol, kakovostno Eistilo za steklo ali destilirano vodo. Da zagotovite dolgotrajno visoko
zmogljivost, vzdrzujte povrsine le¢ Ciste, brez umazanije, olja, mascobe itd. Za najbolj$o zas¢ito le¢
zaprite priloZzene pokrovcke lec, ko daljnogled niv uporabi.

Nastavljivi deli: Ko je katera koli nastavitvena kupola odvita, jo zas¢itite pred teko¢inami,
umazanijo ali prahom.

Ohisje daljnogleda: Ce se na ohizju daljnogleda naberejo umazanija, prah, prstni odtisi itd., ohije
preprosto obrisite s ¢isto in suho krpo. Ne uporabljajte priloZene krpe iz mikrovlaken.
Shranjevanje: Daljnogled shranjujte v dobro prezradevanem, suhem in temnem prostoru. Ce

je daljnogled moker, ga pred shranjevanjem posusite. Pri dolgotrajnem shranjevanju odstranite
baterijo iz daljnogleda.

D. DOZIVLJENJSKA GARANCLJA

Druzba Leapers® jam¢i, da so vsi izdelki skladni z objavljenimi specifikacijami in brez napak

v materialu in izdelavi. Podjetje Leapers® bo popravilo ali zamenjalo izdelek z napako v Casu
Zivljenjske dobe izdelka. Potrebno je preverjanje s Stevilko dovoljenja za vracilo (RA). Ce je izdelek
ukinjen, se za nadomestni izdelek lahko uporabi dobropis v visini priporo¢ene prodajne cene
izdelka.

OPOMBA: Nasa garancija ne velja za krajo, izgubo, namerne, naklju¢ne ali kozmeti¢ne poskodbe,
malomarnost, napa¢no uporabo, razstavljanje izven obi¢ajnega vzdrzevanja ali kakr§no koli
nepooblas¢eno popravilo ali spremembo.
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Pri nakupu izdelkov na sekundarnem trgu bodite previdni. Kupec je pri nakupu rabljenega izdelka
Leapers® vedno izpostavljen lastni odgovornosti. Ne moremo zagotoviti, da je kupljeni izdelek brez
serijske Stevilke pristen ali popoln z vsemi potrebnimi deli, razen e ga vrnete in pregledate.

Druzba Leapers® si pridrZuje pravico do zasega ponarejenih izdelkov na podlagi nasih pravic
intelektualne lastnine in uporabe ter vedno priporo¢a nakup izdelkov Leapers® pri uglednih trgovcih
nadrobno.

Pokli¢ite nas na telefonsko Stevilko +7 (734) 542-1500 ali nam pisite na office@leapers.com.
Poizvedbo za storitve za stranke lahko posljete prek nase spletne strani na naslovu www.leapers.
com/contact-us ali zahtevek za garancijo na naslovu www.leapers.com/support/lifetil
warranty.
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BRUKSANVISNING (SVENSKA)
INNEHALLSFORTECKNING

A. INSTALLATION AV KIKARSIKTESRINGAR ELLERMONTAGE .........cotviniininnnnnnnnns 165
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B2-1. Réd-gron belysning
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/\VARNING: Félj produktanvisningarna fére installation! Se till att vapnet &r oladdat fére
installationen. Se till att strikt f6lja alla grundlédggande regler for vapenséakerhet och saker hantering,
anvéandning och laglighet av skjutvapnet. Felaktig anvéndning eller installation av produkten kan
orsaka skada, personskada eller dédsfall. Vi rekommenderar att installationen utfors av en behorig
vapensmed. Modifiering av produkten eller vapnet kan leda till att garantin upphér att gélla.
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B svenska (SwebisH)
A. INSTALLATION AV KIKARSIKTESRINGAR ELLER MONTAGE

QD Lever Lock Twist Lock Torx Screw Locking Hex Thumb Nut
(Instruktion nedan) (35in-lbs) (35in-lbs) (35in-lbs)

A1. SNABBFASTE (QD) MED SPAKLAS

|

60

Hex Screw Locking
(35in-lbs)

1. Vrid spaken till ol&st lage. Montera pa skenan @
och vrid spaken helt till last lage for att testa
funktionen.

2. Om montaget inte kan installeras pa skenan, E]
om spaken inte kan vridas helt, eller om

montagets passform ar [6s p& skenan, méste ! ]
spanningen justeras. | olast lge och med det

medféljande verktyget (M2.5 insexnyckel), vrid

spanningsjusteringsskruven medurs for att ka och moturs for att minska spanningen.

3. Rétt spanning har uppnétts nar montaget sitter sékert pa skenan utan att rora sig alls och
spaken &r helt vriden till sitt [4sta lage. OBS: Kraften som krévs for att ldsa och lasa upp spaken
ska inte vara dverdriven eller kréva tvd hander, men den ska krava en medveten anstrangning.

A2. INSTALLATION AV KIKARSIKTE

1. Tabort de 6vre halvorna av dina kikarsiktesringar
eller montage.

2. Montera kikarsiktesringarna eller montaget pa
skenan i ett lage som tar hansyn till ditt dnskade
ogonavstand (eye relief) och som ger dig ett fullt
synfalt (FOV).

3. Satttillbaka de 6vre halvorna av dina

kikarsiktesringar eller montage och var noga med

att dra at [dsskruvarna i ett korsvis monster (korsdragning). Dra &t till en punkt dar kikarsiktet

sitter pa plats men fortfarande kan roteras och flyttas framat och bakat.

>

Se till att riktmedlet &r i vg samt att ratt 6gonavstand och ett fullt synfalt har uppnétts.

5. Dra &t l&sskruvarna helti ett korsvis monster. Rekommenderat atdragningsmoment &r 15 in-Ibs.
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B. ANVANDNING

B1. BATTERIINSTALLATION

1

2. Placera CR2032- eller CR1620-batteriet

Skruva loss batterilocket som sitter pa vanster sida
om justertornen eller pa ovansidan av optikens
okularande for att komma &t batterifacket.

(beroende pé kikarsiktesmodell) i facket med
+-sidan vand uppét.

3. Skruva tillbaka batterilocket tills det sitter ordentligt fast.
B2. BELYSNING AV RIKTMEDEL

B2-1. R6d-grén belysning

Den vita pricken pa optikens huvuddel bredvid justertornet indikerar den
aktuella belysningsinstéallningen.

Fargen pé de avsmalnande banden indikerar om riktmedlet &r belyst i
gront eller rott.

Bandens 6kande och minskande avsmalning indikerar hur stark
riktmedelsbelysningen &r, dar den bredaste delen é&r ljusstarkast och den
samalaste ar svagast.

Att rikta in den vita pricken mot "R" eller "G" stéanger av belysningen.

B2-2. Patenterad EZ-Tap® 36-Color belysning

Genom att trycka pé antingen R-knappen (r6d) eller G-knappen (grén)
tands belysningen i respektive farg. Ytterligare tryck pa knappen stegar
genom de olika ljusstyrkorna.

Om du haller in bade R- och G-knappen i 1 sekund aktiveras (och
avaktiveras) det 36-fargade belysningslaget.

Ytterligare tryck pé antingen R- eller G-knappen stegar genom de olika
férgerna. Se Férgindextabell.

Om du haller in antingen R- eller G-knappen i 1 sekund sténgs belysningen av.
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FARGINDEXTABELL
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B3. FORSTORINGSJUSTERING

For kikarsikten med variabel forstoring justerar du férstoringen genom att
vrida forstoringsringen moturs for att zooma in och medurs for att zooma ut.
OBS: For kikarsikten med MIL/MOA-skalor &r dessa matningar endast exakta
vid den hogsta forstoringen. Att anvanda skalorna vid andra forstoringar an
den hogsta kraver ytterligare berakningar. Traffpunkten (POI) forblir dock
densamma Over alla forstoringar nar du anvander det centrala harkorset
eller justerar pa tornen.

B4. DIOPTRUJUSTERING

Dioptrijusteringen, som gors langst bak péa kikarsiktet (okularet), finjusterar
riktmedlet efter din unika syn for optimerad skarpa och skarp bildkvalitet.
For att justera, titta mot en ljus bakgrund sa att du tydligt ser riktmedlet.
Medan du tittar, vrid antingen pa okularet eller hela okularhuset (beroende
pé kikarsiktesmodell) medurs eller moturs tills riktmedlet framstar som klart
och skarpt. Det &r viktigt att justera stegvis varje gdng med en kort paus sa
att Ggat far titta pa nytt, innan dina 6gon hinner anpassa sig automatiskt till
riktmedlet efter en stund.

Marinbla

Om ditt kikarsikte har en lasring for dioptrin, dra at lasringen efter justeringen for att sékra
dioptriinstallningen pa plats. For kikarsikten med dioptrijusterbara okularhus, vrid l&sringen moturs
tills den &r atdragen. For kikarsikten med dioptrijusterbara okular, vrid medurs tills den ar atdragen.
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B5. PARALLAXJUSTERING'

Kikarsikten med variabel forstoring har justerbar

parallax fér att placera riktmedlet pad samma plan

som mélbilden och eliminera optiska fel. Justera y

tills malbilden blir skarp och tydlig. Parallaxen ar

korrigerad nar riktmedlet forblir helt stilla p&4 mélet,

oavsett hur du rér eller flyttar p& huvudet eller

oégonen.

Beroende pé& det variabla kikarsiktet kan

parallaxjusteringar goras via det justerbara objektivet pa framsidan eller via tornet p& vanster sida
av kikarsiktet. Dessa ar markerade med avstandsintervall for att du ska komma néra, for att sedan
finjusteras med ogat.

B6. LASNING OCH UPPLASNING AV HOJD- OCH SIDOJUSTERINGSTORN (W/E)

UTG-kikarsikten har lasbara
héjd- och sidojusteringstorn
(W/E) for att forhindra
oavsiktliga justeringar och
forlust av nollstallningen.
B6-1. Kikarsikten med
oppna torn (utan lock)

En friktionslasring vid tornets
bas l&ser antingen tornet pé plats (medurs) eller tillater justeringar (moturs) nar den vrids.

B6-2. Kikarsikten med tédckta torn (med lock)

Nar locket har tagits av sakrar ett par sma stoppskruvar tornet pé plats. Om du lossar
stoppskruvarna med det medféljande verktyget kan justeringar sedan goras.

B7. INSKJUTNING AV KIKARSIKTET (NOLLSTALLNING)

Ditt kikarsikte &r inskjutet (nollstallt) nar kulans traffpunkt (POI) ar densamma som din riktpunkt
(POA) pa ditt 6nskade inskjutningsavstéand. Klickvardet finns pa ovansidan av varje justertorn.
B7-1. Sidojustering

For att flytta traffpunkten (POI) till hoger, vrid sidojusteringstornet (hdger sida av kikarsiktet) moturs,
och medurs for att flytta den till vénster.

B7-2. Hojdjustering

For att flytta traffpunkten (POI) uppét, vrid hojdjusteringstornet (ovansidan av kikarsiktet) moturs,
och medurs for att flytta den nedat.
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B7-3. Nollstéllning av tornen
UTG-kikarsikten med noll&sbara friktionsl&sringar vid tornens bas ar dessutom nollstéllbara, vilket
gor att du kan aterstélla tornen efter inskjutning sa att "0"-markeringarna pekar bakét.

1. Med lasringen atdragen, anvéand det medféljande verktyget for att lossa l&sskruven/skruvarna pa
ovansidan eller runt tornets omkrets for att koppla ur justeringsmekanismen. Forsok inte att ta
bort skruven/skruvarna helt d& de &r sparrade.

2. Vrid tornet tills "0"-markeringen pekar bakét.

3. Halltornet pé plats och dra at l&sskruven/skruvarna igen. Dra inte &t for hart.

C. SKOTSEL & UNDERHALL

Linser: For att rengora linserna, ta bort eventuella stora partiklar med en linsborste. For att ta

bort fina partiklar, anvand den medféljande mikrofiberduken. Om duken blir smutsig, tvatta den

i jummet tvélvatten och &t den lufttorka. For att rengora linserna ytterligare kan du anvénda ren
alkohol, hégkvalitativ fénsterputs eller destillerat vatten p& en bomullstopp. For att sakerstalla
l&ngvarig hog prestanda, hall linsytorna fria frén smuts, olja, fett etc. For basta skydd av linserna,
stéang de medféljande linsskydden nar kikarsiktet inte anvands.

Justerbara delar: Nar ett justertorn &r lossat ska det hallas fritt frén vatskor, smuts eller
dammpartiklar.

Kikarsiktets hélje: Om smuts, damm, fingeravtryck etc. samlas pa kikarsiktets holje, torkar du helt
enkelt av holjet med en ren, torr trasa. Anvand inte den medféljande mikrofiberduken.

Férvaring: Forvara ditt kikarsikte pa en vélventilerad, torr och mork plats. Om kikarsiktet ar vatt,
tintentorkar du det fore férvaring. Om du férvarar det under en langre tid, ta ut batteriet ur kikarsiktet.

D. LIVSTIDS GARANTI

Leapers® garanterar att alla produkter 6verensstammer med publicerade specifikationer och ar
fria frdn defekter i material och utférande. Leapers® kommer att reparera eller ersatta en defekt
produkt under produktens livsléangd. Verifiering genom ett Return Authorization (RA)-nummer krévs.
Om produkten utgatt ur sortimentet kan en kredit motsvarande produktens MSRP anvéandas for en
ersattningsartikel.

NOTERA: Var garanti omfattar inte stold, forlust, avsiktliga, oavsiktliga eller kosmetiska skador,
forsumlighet, felaktig anvandning, demontering utéver normalt underhall eller obehérig reparation
eller andring.

Vanligen iaktta férsiktighet vid kdp av produkter pd andrahandsmarknaden. En Leapers®-produkt
som kops i andra hand sker alltid pa koparens egen risk. Vi kan inte garantera att den produkt du
kopt ar akta utan serienummer eller komplett med alla nédvandiga delar om den inte returneras
och inspekteras.
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Leapers® férbehaller sig ratten att konfiskera forfalskade produkter baserat pé vara immateriella
réattigheter och anvéndning och rekommenderar alltid att du kdper Leapers®-produkter via
valrenommerade aterforséljare.

Du ar véalkommen att ringa oss pa +1 (734) 542-1500 eller skicka e-post till oss pé office@leapers.
com. Du kan skicka in en kundtjanstforfrégan via var webbplats p&4 www.leapers.com/contact-us
eller en garantifrfragan p4 www.leapers.com/support/lifetii ranty.
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